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Teaching medical translation: an easy job?

Hannelore Lee-Jahnke




Medical translation is the most universal and oldest field

of scientific translation because of the homogeneous

ubiquity of the human body (the same in Montreal, Mombasa

and Manila) and the venerable history of medicine.

Fischbach, 1986

 

1. Introduction

Before answering the question posed in the title, a preliminary issue has to be put forward and dealt with: who is likely to become a competent medical translator? By and large, translators fall into two categories of people: those with a medical background (medical students and physicians), and good translators genuinely interested in medicine. Both have advantages and drawbacks. Persons in the first category understand the subject matter but lack translation techniques. Those in the second must acquire specialized knowledge and therefore need more feedback from the medical community. Opinions in this matter diverge ((1) Gile 1986, (2) Lee-Jahnke 1998, (3) 2001, (4) 2004), and Gile (1), for example, believes that medical translation should be done only by medical doctors. But my own experience has shown that a good translator, i.e., one who masters the techniques of translation, research and documentation, will, by and large, produce a better translation. 

As in other fields of specialized translation, where languages for special purposes (LSPs) play a major role, it is important to gain knowledge in the specialized field—domain knowledge—in order to attain expertise (5 Stolze 1999). The following reflections are the result of my own teaching experience, and include a discussion of some practical goals and useful tools in medical translation. They are meant to serve as a guideline for the training of medical translators.

 

2. What makes medical translation so special? Some historical aspects

Medicine has always held a special position because it deals with human beings, i.e., with persons—their personality, their body and their life. This is probably the reason why medical translation belongs to one of the oldest fields of translation. Alluding to the historical importance of medical translation, Van Hoof (6) had this to say:

 

Avec la traduction religieuse, la traduction médicale est probablement une des branches les plus anciennes de l’activité traduisante: les souffrances de l’âme et du corps ont toujours été au centre des préoccupations de l’homme. Le plus ancien des documents serait le Corpus Hippocraticum, une compilation des enseignements d’Hippocrate faite au IIe siècle avant notre ère par des médecins grecs d’Alexandrie.

The above is true for many cultures, whether we go to Asia, the Arab countries or Europe. This is probably the reason why we deal with medical translation in a special way, and why this field inspires so much awe. Thus the importance of medical translation is why opinions clearly diverge regarding the question raised above: who can do medical translations?

The extensive history and recent practical importance of medical translation, combined with the fascination medicine has always held in all cultures, are powerful incentives for would-be translators. Why then is the subject worthy of discussion? Medical translation has always been of major importance within the field of translation, because a large number of texts are translated and hence this area represents a large share of the market.

 

3. Preliminaries for medical translations: Some theory

To start with, future professional translators should be taught, in general terms, the major translation theories applicable to scientific texts. For this aim, the text-typology of scientific texts developed by Göpferich (7) is most helpful. Another theory applicable to scientific texts is the skopos theory of Reiss and Vermeer (8), which implies that any translation must first of all fulfill the objective of the original text, regardless of how this goal is approached. We learn from these authors that the text should be translated in a receiver-specific way. Hence it is not only a different language or culture which has to be taken into consideration, but also the different degree or level of knowledge of the recipient.

This theory indicates that there may be several skopoi for the same text, thereby requiring that a hierarchy of different objectives be established. Thus it cannot be ruled out that the aim of the target text might differ from the aim of the original source text (Reiss and Vermeer 8). For Reiss and Vermeer, it is the recipient who must be the primary consideration. But aside from this, one must bear in mind the type of text, the genre and the different conventions of the target text ((5) Stolze, 1999 and (9) Vandaele 2001).a 

As far as the contents are concerned, nonsocioculturally-defined information valid for all languages and cultural 
backgrounds must be distinguished from socioculturally-determined information of interest only to certain cultural circles, and which differs in content depending on the cultural circle.b On the language level we distinguish between conventions which are not linked to the genre of the textc and conventions which facilitate text differentiation.

It must be made clear that scientific texts should be defined as specimens of pragmatic, semantic and syntactic superstructures which, on the basis of corresponding text-external and text-internal features, can be assigned to conventional text genres whose patterns and communicative norms have evolved by tradition the course of professional communication. Hence it is essential to point out at the very outset of training what the targets are, what difficulties have to be overcome, and what training models should be used to link theory and practice.

To achieve proficiency in the field of medical translation, we therefore suggest the following:

 

a.	An interest in this special field.

b.	A mastery of special reading skills for medical texts to identify their difficulties.

c.	Familiarity with the general difficulties in the realm of medicine and the ability to tackle them appropriately with LSP-based approaches.

d.	A mastery of research and documentation.

 

3.1. Reading the text: From step one to step four

In order to translate a text it has to be fully understood, which for an unfamiliar field requires repeated reading. Hence the four steps suggested below:

 

First reading: Examine the macrostructure of the text

The translator must understand the contents of the text as a whole and consider two aspects; the general aspect of the contents and its specific aspect. At this stage translators try to analyse whether the text is complete, what its context is, who the author is and who the addressee is, when it was written and where it was published.

With regard to the formal aspects, translators need to see how long the different paragraphs are, whether the titles and subtitles—especially in vulgarized texts—are adequate, and whether there are footnotes, tables, graphs, cross-references, etc. Training should also mention elements of the bibliography or reference list, as sometimes the client asks for this.

 

Second reading

This phase focuses on unknown terms, connecting words and collocations ((10) Delisle et al 1999). At this stage the logic of the text should be clear to the translator, and he or she should reflect on whether or not this same logical structure is to be kept for the target text as well. Pertinent documentation and parallel texts ought to be at hand from this stage on.

 

Third reading

This reading serves to analyse the microstructure and isotopy of the text, and to see whether each sentence adds to a logical structure for the target audience and the target language. Of major importance, of course, as in any kind of writing, is the first sentence, the incipit. Translators then need to analyse whether the logic of the text is consistent with the succession of paragraphs. This, especially in the medical field, is sometimes very difficult because the structure of the languages differs substantially. In this case the translator needs to act as an author and handle the text according to the structure that readers in the target language would expect to see.

Fourth reading

The translation has been completed and “quality control” should take place. This means a thorough comparison of source and target texts, first by the translator, and always with the pertinent documentation at hand. Second, an expert reader should revise the text.d  

 

3.2. General pitfalls in medical translation

In university-level training we try to make the difficulties that can be encountered in medical translation clear from the beginning. Some of them are listed below.

 

Terminology

In many cases medical terms originate from Greek and Latin, a fact which reflects the history of medicine. Physicians in Ancient Greece or Rome communicated with their community in their native language. Medieval physicians used Latin as a means of international communication, and Latin remained the language of medicine well into the 18th century. Later on there were attempts to vulgarize texts,e but by and large, Latin remained the standard of the professional elite. 

Considering the fact that not all prospective translators have learned Greek and Latin, steps to familiarize the student with these terms are helpful. To improve comprehension, it is useful to first subdivide all words into prefixf and suffix in order to better understand the medical process described. Repeated exercises will make this a routine procedure for nonexperts. Additionally, parallel texts, documentation from the client, and the use of new documentary resources (Lee-Jahnke (11)) now available, are essential to acquire and increase specialist vocabularies.

Since medical translation is based on specific cognitive knowledge which is mainly concerned with information, special care is needed when two or more fields overlap. The terms can having different meanings, making it more difficult for the translator to understand the text. This topic, which cannot easily be outlined although it would be an interesting point of research for translation studies, is the subject of various surveys (Jammal 1990 (12)). 

 

Acronyms

Medical texts are known for numerous acronyms, which can be divided into two major groups: general and author-specific. General acronyms are readily found in the specialist literature (Spranger 1990 (13)). Author-specific acronyms are very often complicated to understand unless explained by the author. These difficulties should, if possible, be dealt with by the authors themselves. Otherwise, the clients should be consulted and their attention drawn to this potential pitfall, especially if the text contains author-specific neologisms. 

If the author has written his article according to the IMRAD system (Introduction, Materials or Methods, Results, and Discussion), it is in most cases easier to understand the contents. Translation students need to learn that sometimes paraphrases are necessary to render in the target language what the source language meant to express. In these cases the paraphrase should make reference to the acronym used in the original text. Alternatively, a footnote may explain that this is a new coinage. In such cases interdisciplinary work has shown to be most helpful.

 

Eponyms

According to the typology developed by Van Hoof (6), three types of eponyms are distinguishable:

 

a.	identical in source language and target language,

b.	different in source language and target language,

c.	cases where there is no equivalent eponym in either source language or target language.

 

Eponyms are proper names used to designate syndromes, illnesses, research-related matters and devices. Because proper names usually need no translation, one is at first not aware of the difficulties. However, a syndrome (for example) may have been discovered simultaneously in various countries by different people and may therefore be named after the person who discovered it in different locations. It is essential that this fact is pointed out to students so that they can document the different eponyms in use.

 

English as lingua franca?

The English language is certainly preeminent in science. A publication must, if it was not written in English, bear at least an abstract in English. Very often we find many English terms in new technical fields. The field of medicine also contains English expressions that are taken up by different languages, as they provide a precise designation of a complex notion (for example, compliance or spin). The English terms should be maintained in certain cases as they are easier for the experts to understand. 

 

Medical phraseology

Because phraseology concerns the description of concrete phenomena, the difficulty in this context concerns extralinguistic factors such as the type of text (see Gross and Mathieu-Colas, 2001 (14), for further reading). Certain “stereotyped” style patterns are not to be translated at all, a pitfall which occurs quite frequently. One example of this situation is the following sentence:

 

Do not stop or change dosage without consulting your doctor. 

 

Die Dosierung ist ohne ärztliche Beratung weder zu unterbrechen noch abzusetzen.

 

3.3. Research and documentation

Today the research and documentation procedure has changed because we have easy access to the Internet and to electronic dictionaries, and therefore are no longer dependant on the traditional encyclopaedia (see Vandaele 2001 (15) for en extensive set of references). On one hand this is helpful; however, on the other hand we are spoiled for choice. First of all the essential must be separated from the nonessential, 
which can be difficult for a nonspecialist at first. In most cases it is necessary to narrow down facts at the beginning. The following example shows how to undertake a professional, efficient search in MEDLINE.

The search can be started from key words in the title, an author’s name or affiliation, or elements of the content of the study. This is done with the help of a thesaurus for medical terms: the MeSH (Medical Subject Headings) Index (Lee-Jahnke, 2001 (2)).

Assuming we are looking for an article regarding follow-up studies in the British Medical Journal, the following three steps are necessary:

 

•	If making selections (e.g. subheadings, etc.) use the Send to search Box feature to see PubMed records with those specifications. 

•	Select PubMed under the links menu to retrieve all records for the MeSH Term.

• 	Select NLM MeSH Browser under the Links menu for additional information. Of course the search can also be narrowed by year, leading to a further significant reduction. 

 

These modern resources facilitate and enhance the work of translators, and of everyone involved in research and documentation.

 

4. Conclusions

The question posed at the beginning of this article can be answered to a certain extent: today training in medical translation has become easier because of improvements in theoretical knowledge, the systematic characterization of the pitfalls, and improved facilities for on-line research and documentation. Therefore training in medical translation has become better and more efficient. More translators can become active in this field provided that, in the case of freelance work, they regularly undergo further education in order to stay up-to-date. 

 

Notes

a This is of particular importance in medical texts written by doctors for doctors. 

b This is the case for many WHO publications which must communicate a medical message to many different cultures while respecting the taboos inherent in and specific to many cultures. 

c The structure of German medical texts is rather complex compared to English, and texts are heavily laden with Latin and Greek terms. On the other hand, it may come as a surprise that a number of terms translated into German from Latin and Greek have become technical terms in German while retaining their everyday usage. 

d It must be made clear to students that revision of the text by a third person is necessary, and is considered, even in the translation market, a must in order to guarantee quality.

e Recall the Basler Rezepte from the 8th century. Here the medical text was explained and annotated so that the therapeutic indications would be understood by a large number of persons.

f  For example, brady—indicates a slow process; ectasia indicates dilation.
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Annex

Internet websites containing parallel texts and terminology

 

Example: Subject Cardiac Insufficiency:

 

Medline: <www4.ncbi.nlm.nih.gov/entrez/query.fcgi>. This database contains over 11 million entries back to the year 1966, and updated on a daily basis. Full texts can be downloaded via the PubMed Journals Full Text links, although a subscription to the journal is necessary in most cases.

<www.herzinsuffizienz-therapie.info/>.

<www.uige.ch/medecine/bibliotheque/>.

<www.acris-antibodies.com/pdf/news_ausgabe3_3.pdf>.

<www.schilddruesen-erkrankung.de/herzschwaeche/>.

<www.meb.uni-bonn.de/kinder/hyg/!VARIZEL.html>.

<www.netzeitung.de/servlets/page?section=984&item=209844>.

<www.consilium-medicum.de/kinder-news.htm>.

<www.unifr.ch/nfp37/worksagain.html>. 
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Entrando instrucciones al pipeline 

Bertha Gutiérrez Rodilla

Universidad de Salamanca (España)

 

Con frecuencia se demoniza el lenguaje de los científicos; desde luego, su forma de hablar no es como para tirar cohetes. Sin embargo, parecen los fundadores de la RAE si se compara su lenguaje con el de los que desempeñan sus tareas profesionales en el ámbito de la técnica. Recientemente ha caído en mis manos el discurso de entrada en una academia de uno de sus egregios representantes —silencio su nombre, por razones obvias—, y me he quedado de un aire leyéndolo, porque no tiene desperdicio. Estoy hablando, claro está, desde el punto de vista lingüístico, pues de sus contenidos tengo poco que decir, aunque sólo sea porque la manera en que está escrito me ha impedido acceder a buena parte de ellos. Por eso, los dejaré de lado y me ceñiré al lenguaje. 

Lo más evidente es, sin duda, lo que tiene que ver con el léxico, salpicado hasta la saciedad de anglicismos extraños, verbos y sustantivos ingleses vestidos de español, palabras mal empleadas por causa de una pésima traducción, etc.: oblea, iteración, resistor, bus, chip, bit, thread, qubit, embedded, subrutina, optimizar, miniaturizar, factorizar..., presentes también en expresiones llamativas como computador de guiado, jerarquía de memoria, disipador de calor, ambientes de ayuda a la gestión, calculadoras de propósito general, computador de propósito específico, máquina orientada a la solución de ecuaciones... En cuanto al uso de las palabras, no me resisto a señalar que, a la conocida apropiación indebida del adjetivo inteligente por parte de las máquinas —que ya está al cabo de la calle, pues hasta existen cremas inteligentes o aparcamientos inteligentes, por ejemplo—, se añade ahora la del adjetivo razonable, puesto que, al parecer, los «dispositivos de entrada salida» pueden serlo (¡no como el presidente de mi comunidad de vecinos, al que no hay manera de hacerle entrar en razón para algunas cosas!).

En honor a la verdad, debo remarcar que me ha impresionado favorablemente que el discurso no esté plagado de principio a fin de verbos terminados en -izar, aunque haya unos cuantos. Sí detecto, en cambio, una tendencia enfermiza a utilizar verbos, supongo que de última generación, formados anteponiéndoles a los antiguos la partícula re-: reiniciar, repensar, reprogramar, relanzar, rediseñar, redefinir, reejecutar... Peccata minuta son los abusos del gerundio o de la voz pasiva («tenía hasta 64 instrucciones en su lenguaje máquina que podían ser llamadas a ser ejecutadas por el programa principal»), si se comparan con el uso transitivo del verbo entrar («son procesadores que permiten entrar al pipeline (¡!) varias instrucciones por ciclo») y otras anomalías sintácticas diversas como «conmutar entre dos estados estables», «se denominó Máquinas de Diferencias y nunca llegó a construirla», «cada unos pocos meses, salen tablas que...», por destacar sólo algunas.

Como no tengo espacio para dar cuenta de todo, termino con un párrafo que haría las delicias de los hermanos Marx, ya que parece como si lo hubiera escrito un autómata que se estuviera aplicando a sí mismo un programa de traducción automática. Que el lector saque sus propias conclusiones, pues yo me he quedado en coma flotante —como los números reales en coma flotante que hay en este discurso— después de leerlo:

 

En los procesadores que ejecutan las instrucciones fuera de orden (out of order), el hardware es capaz de, dinámicamente, detectar qué instrucciones posteriores a las que tienen problemas no dependen de éstas y entonces, las ejecutan antes que las anteriores. [...] La desventaja es que el hardware necesario para implementar esta política de ejecución fuera de orden, junto con otros mecanismos asociados para detectar y eliminar las dependencias no verdaderas entre instrucciones, es realmente caro y complejo y parece poco escalable en el sentido de que esta complejidad va en contra de las tecnologías futuras.

 

Desde luego, de todas las heridas que tiene abiertas el español, no hay ninguna que sangre como ésta.

 

Reproducido con autorización de El Trujamán,

 del Centro Virtual Cervantes (<http://cvc.cervantes.es/trujaman/>) 




¿Tienen alas los búfalos?
A bilingual glossary of English animal expressions 

John H. Dirckx




Abstract: Figures of speech pertaining to the characteristics and behavior of animals—real or imagined—occur frequently in both Spanish and English. Although some of these expressions are exactly equivalent in the two languages, each language contains some animal similes, metaphors, and idioms that have no counterparts in the other. For the guidance of translators of English medical texts, this paper provides a glossary of metaphoric animal expressions in everyday English that are likely to appear even in technical writing. Also included are a number of medical terms based on animal metaphors and a list of animal similes that have become clichés in English.

 

¿Tienen alas los búfalos? Glosario bilingüe de figuras retóricas inglesas alusivas a los animales

Resumen: Tanto en español como en inglés hay abundantes figuras retóricas que derivan de las características y conductas propias de los animales, sean éstas reales o imaginarias. Aunque algunas de las expresiones son exactamente equivalentes en ambos idiomas, en cada lengua hay símiles, metáforas y modismos alusivos a los animales que carecen de correspondencia exacta en la otra. Este trabajo presenta, para beneficio de los traductores de textos médicos en inglés, un glosario de expresiones metafóricas inglesas inspiradas en los animales que pertenecen al lenguaje cotidiano pero que aparecen a menudo incluso en escritos de carácter técnico. También contiene una serie de términos médicos y una lista de símiles de igual derivación que se han convertido en lugares comunes en inglés.

 

Key words: animal, idiom, metaphor, simile. Palabras clave: animal, modismo, metáfora, símil.
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Idioms, metaphors, and other figures of speech pertaining to animals abound in all languages. Because speakers of Spanish share with speakers of English a vast heritage of Western European culture embodying more than two thousand years of legends, proverbs, and folklore, many of the animal metaphors and clichés of English are simply translations of ones that are familiar in Spanish, or viceversa. Some examples follow.

 

Proverbs:

 

all cats are grey in the dark: de noche, todos los gatos son pardos.

barking dogs seldom bite: perro ladrador, poco mordedor; perro que ladra no muerde.

not look a gift horse in the mouth: a caballo regalado no se le miran los dientes.

 

Idioms:

 

neither fish nor fowl: ni carne ni pescado. 

to kill two birds with one stone: matar dos pájaros de un tiro.

to take the bull by the horns: agarrar el toro por los cuernos.

 

Expressions based on folklore:

 

swan song: el canto del cisne. 

the ugly duckling: el patito feo.

Sometimes an idea is expressed a little differently in the two languages:

 

a bird in the hand is worth two in the bush: más vale pájaro en mano que ciento volando. 

	the cat’s got your tongue: ¿se te ha comido la lengua el gato?

 

And quite often the animals are different or are not mentioned at all:

 

let sleeping dogs lie: peor es meneallo. 

to put the cart before the horse: poner el carro delante de los bueyes.

to kill the goose that laid the golden eggs: matar la gallina de los huevos de oro. 

at a snail’s pace: a paso de tortuga; a paso de buey.

to put one’s head in the lion’s mouth: meterse en la boca del lobo.

 

But each language includes a large body of expressions pertaining to animals that have no corresponding expressions in the other language. Because modern speakers and writers of English tend to introduce colloquial expressions even into formal technical speech and writing, including medical material, translators of such material from English must be able to recognize and interpret them. 

In addition, although medical terminology includes many animal metaphors such as lagophthalmos (Greek, ‘hare’s eye’, ‘ojo de liebre’) and musculus (Latin, ‘little mouse’, ‘ratoncito’) that are also part of the Western scientific tradition, some terms of this type occurring in English have no obvious counterparts in Spanish.

The following glossary of English animal expressions includes both idioms found in general (lay) language and a number of medical terms based on animal metaphors. 

 

alligator (cocodrilo) 

	alligator forceps (pinzas de cocodrilo): a surgical forceps with long narrow jaws.

ant (hormiga)

	antsy (agitado, desasosegado, intranquilo): palabra derivada de la expresión to have ants in one’s pants (Arg. pop. ‘tener hormigas en el culo’, estar inquieto, movedizo). «Feeling antsy can trigger anxiety, which in turn increases heart rate, further increasing the anxiety.»

bark (ladrar) 

	to bark up the wrong tree (equivocarse de puerta, andar desencaminado): no se refiere a la corteza (bark) de un árbol, sino al ladrido (bark) de un perro. «Heaps of impressive research articles were published in the medical journals regarding treatments for the germs causing [pellagra], which affected millions and caused people to die in droves. But it turned out the experts were all barking up the wrong tree.» 

bat (murciélago)

	bat ear (orejas en asa, orejas de soplillo): a congenital deformity of the external ear, with poor development of the cartilage of the helix and anthelix; also lop-ear. 

	batty (loco; excéntrico): palabra derivada de la expresión to have bats in one’s belfry (estar chiflado, estar mal de la azotea, estar como una cabra, estar loco de atar, estar como una chota). (Some sources incorrectly trace this slang expression to the English writer William Battie, who in 1758 published a Treatise on Madness.) «The teacher’s report indicates that Mark is, to put it frankly, driving them batty.»

bee (abeja)

	beeline (camino derecho): derivada de la expresión to make a beeline for (ir derecho hacia un punto), que proviene de la creencia de que las abejas regresan a la colmena por el camino más corto, sin dar rodeos. «By the fourth day, normal mice make a beeline for the submerged platform, knowing precisely where it is.» «The molecules seem able to choose the right receptor, making a beeline to where they are needed.»

bird (pájaro, ave)

	birds of a feather flock together (Dios los cría y ellos se juntan). «Other theorists explain the peer association/antisocial conduct in terms of birds of a feather flocking together.»

	the birds and the bees (hablar de “lo de la cigüeña” o contar el cuento de “la semillita y el repollo”, frases eufemísticas que significan proporcionar educación sexual). «When we consider that pregnancy is the most common cause of primary amenorrhea in the inner city, we must wonder at what age it is appropriate to inform members of the community approaching adolescence about the birds and the bees.» 

buck (macho de ciertos animales, como el conejo, el gamo, el ciervo o la cabra)

 buck teeth (dientes de conejo): a prominent, projecting upper front tooth. «External predictors of difficult intubation or ventilation include presence of a beard or mustache, abnormal facial shape, extreme obesity or cachexia, buck teeth, high arched palate, receding mandible, and bull neck.»

buffalo (no se refiere al búfalo de río, también conocido como ‘búfalo acuático’ o ‘de agua’, cuyo nombre científico es Bubalus bubalis, sino al bisonte, Bison bison)

	buffalo hump (cuello de bisonte; corcova, joroba característica del síndrome de Cushing). «Mice lacking a gene called neuroendocrine 7B2 not only have the characteristic buffalo hump, but display a range of other signs observed in Cushing’s syndrome.» 

	buffalo wings (no son alas de búfalo, sino alas de pollo estilo Buffalo, por referencia a esta ciudad estadounidense del estado de Nueva York; la grafía correcta es, pues, Buffalo wings): «Although tomatoes, citrus fruits, and Buffalo wings do not increase reflux, their presence in refluxed gastric contents can exacerbate heartburn and esophagitis.»

bull (toro)

	bull’s eye (ojo de buey, diana de un blanco de tiro, escarapela). «It can be difficult to differentiate between erythema multiforme (EM) and certain morphea lesions, especially if the EM lesion is not the typical bull’s-eye with central clearing.» 

	bull’s eye maculopathy (maculopatía en ojo de buey): a ring of retinal pigmentation surrounding the macula lutea, noted in macular corneal dystrophy and Stargardt’s disease. 

	like a bull in a china shop (como un elefante en una cacharrería). «Professor Austad calls free radicals ‘biochemical bulls in the cell’s china shop’.»

	bull neck (med. cuello proconsular; coloq. cuello de toro). «External predictors of difficult intubation or ventilation include presence of a beard or mustache, abnormal facial shape, extreme obesity or cachexia, buck teeth, high arched palate, receding mandible, and bull neck.»

butterfly (mariposa) 

	to have butterflies in one’s stomach (sentir/tener un nudo en el estómago). «The same 11-point visual analog scale was used to rate GI events (abdominal pain, nausea, ‘butterflies,’ urgency to defecate, flatulence/passing gas, regurgitation, hunger, heartburn, abdominal cramping and burping/belching).»

	butterfly fracture (fractura en alas de mariposa): a comminuted fracture in which there are two smaller fragments on each side of a main fragment.

	butterfly needle (palomita, aguja con aletas). «By intracervical administration of 0.75 mg PGE2, using a butterfly needle, the authors preinduced 32 patients with an immature portio vaginalis cervicis (CS 5 points) who had indications for termination of a full-term pregnancy.» 

	butterfly rash (vespertilio, eritema vespertilio o lupus vespertilio): exantema eritematoso cuya forma se ha comparado tradicionalmente en España a la de un murciélago con las alas extendidas. «The butterfly erythema of juvenile dermatomyositis may be mistaken for the malar blush of systemic lupus erythematosus.»

camel (camello)

 the last straw breaks the camel’s back (‘a la bestia cargada el sobornal la mata’, ‘no mata al asno la carga, sino la sobrecarga’, ‘lleva la burra la carga, mas no la sobrecarga’). De ahí deriva la expresión:

	the last straw (la gota que colma el vaso). «Climate may be the last straw for people whose health is already poor, such as the sick and elderly.» «Myocardial perfusion gradually improved during the next three days, but then a prolonged hypotensive episode proved to be the last straw.» 

cat (gato)

	cat’s eye amaurosis (ojo de gato amaurótico, leucocoria): blindness of one eye, with bright reflection from the pupil, as from the tapetum of a cat; often indicative of retinoblastoma.

	cat’s eye pupil (pupila en ojo de cerradura): narrow pupil due to coloboma iridis in Schmid-Fraccaro syndrome (cat’s eye syndrome), due to a chromosomal abnormality. 

	to let the cat out of the bag (írsele a uno la lengua o irse de la lengua, dejar escapar un secreto): «It is increasingly clear that, once multiple sclerosis reaches this phase, the cat is out of the bag.»

	catnap (cabezada, siestecita): a short sleep (también se emplea como verbo con el significado de echar una cabeceada, dormir una siestecita). «Not all the reduction in nighttime sleep duration observed in the elderly can be explained by the habit of daytime catnapping.»

	copycat, copycat (copión, mono de imitación). «This copycat behavior of the developing child is unfortunately not limited to wholesome traits and positive attitudes.» 

chicken (pollo)

	chicken breast: véase pigeon-breast en la entrada pigeon.

	chicken fat clot (coágulo en grasa de pollo): a yellowish clot formed post mortem or in vitro, consisting of coagulated plasma from which erythrocytes have settled before clotting occurred. 

	chicken feed (fruslería, minucia, bagatela, insignificancia, miseria, muy poco dinero, el chocolate del loro). «Allowances made to injured workers were typically lump sum payments, and chicken feed at that.»

	chickenpox (varicela): varicella. A highly contagious infectious disease caused by human herpesvirus 3, usually affecting children, spread by direct contact or the respiratory route via droplet nuclei, and characterized by the appearance on the skin and mucous membranes of successive crops of typical pruritic vesicular lesions that are easily broken and become scabbed, and generally accompanied by mild constitutional symptoms. It is relatively benign in children except in those with severe underlying disease, but adult infection may be complicated by pneumonia and encephalitis. 

clam (almeja)

	to clam up (cerrarse como una almeja, no soltar prenda). «Even the frank and uninhibited patient may clam up when the sexual history is explored.»

cock (gallo)

	cock-and-bull story, a (cuento chino, embuste, mentira disfrazada con artificio). «In Korsakoff psychosis the combination of disorientation and anterograde amnesia usually leads to confabulation, and the patient often displays remarkable fertility in inventing a cock and bull story to bridge every gap in his memory.» 

cow (vaca)

	cow (generador de radionúclidos): a system in which a long-lived radioisotope (e.g. 99Mo) is permanently bound and decays to a shorter-lived daughter radioisotope that may be chemically removed or eluted (e.g. 99Tc). The latter process is referred to as milking the generator. The radioisotope generator is colloquially termed a ‘cow’. 

	to cow (acobardar, intimidar). «Even some members of the attending staff were cowed by his formidable memory and unconquerable self-confidence.»	

 till the cows come home (hasta el día del juicio final, cuando las ranas críen pelo, hasta que san Juan baje el dedo; indica una fecha que nunca llega o un plazo que nunca se cumple; por tiempo indefinido). «Trace amounts of radionuclide may remain bonded to erythrocytes until the cows come home.»

	cow face (facies bovina): a term sometimes applied to the appearance of the face in craniofacial dysostosis.

crow (cuervo)

	to crow (alardear, jactarse, pavonearse). «It now appears that advocates of monotherapy may have been crowing prematurely about the success of their method.»

	to eat crow (retractarse, cantar la palinodia, reconocer el propio error). «If these findings are confirmed by further studies, proponents of more expensive and more toxic therapies may be compelled to eat crow.»

dog (perro)

	to dog (perseguir, acosar, no dejar a sol ni a sombra a alguien, no perder de vista a una persona). «Every member of the house staff considered it a privilege to dog Osler’s footsteps when he made hospital rounds.»

	dog ear scar (cicatriz en culo de pollo): an irregular tag formed in wound closure. «Embarrassing dog ears can be avoided by placing a few stitches at wide intervals before completing closure instead of attempting to suture the wound from one end to the other.» 

	scotty dog (perrito de Lachapelle): a fanciful description of a lumbar vertebra in an oblique x-ray: the spinous process and lamina form the body of the dog, the nearer inferior articular process its foreleg and the opposite inferior articular process its hindleg, the transverse process its head, and the superior articular process its ear. The neck of the dog corresponds to the position of the pars interarticularis. In spondylolysis, fibrotic and sclerotic changes may create the appearance of a collar on the dog, and in spondylolisthesis the dog appears to have been decapitated. 

	to be in the doghouse (ponerse a malas; ganarse la enemistad, ser víctima del enfado de otra persona, caer en desgracia). «The manufacturer is in the doghouse for having released samples to private physicians before receiving FDA approval to market the drug.» 

	like the tail wagging the dog (‘donde manda el perro, se ata al amo’, ‘el perro pasea al amo’). «Do the counties approach first-or second-time drug offenders with a public health model, or is the criminal justice tail wagging the treatment dog?» 

	you can’t teach an old dog new tricks (‘loro viejo no aprende a hablar’; ‘a perro viejo no hay tus tus’; ‘a moro viejo no enseñes algarabía’). De allí deriva la expresión:

to teach an old dog new tricks (‘enseñar mañas nuevas a perros viejos’; ‘a burra vieja, albarda nueva’). «Immunotherapy for Cancer: Teaching an Old Dog New Tricks.»

	underdog (el que lleva las de perder). «Quacks position themselves as the underdog in a conspiratorial scenario where they are combating a medical or scientific establishment.» 

duck (pato)

	to duck (agacharse, zambullirse, y también esconderse, eludir, esquivar, meter la cabeza bajo el ala, esconder la cabeza como el avestruz). «Soon it may be harder than before for clinical investigators to duck responsibility for untoward treatment outcomes resulting from design flaws in clinical trials.»

	like water off a duck’s back (como si se le hablara a la pared, entrar por un oído y salir por el otro, resbalarle algo a alguien). «The very possibility of dying is foreign to the adolescent mentality, and discussions of morbidity and mortality statistics rebound from the young like water off a duck’s back.»

fish (pez)

	fish-eye disease (distrofia corneal dislipoproteinémica por déficit de lecitina-colesterol aciltransferasa, enfermedad del ojo de pez): dyslipoproteinemic corneal dystrophy is a familial disorder characterized by deficiency of lecithin-cholesterol acyltransferase, with elevated LDL triglycerides and corneal opacities.

	fish-mouth meatus (meato en boca de pez): gaping of the urethral meatus in gonorrhea.

	fish-scale gallbladder (vesícula biliar cuya mucosa tiene aspecto de escamas de pez): scaly appearance of the mucosa of the gallbladder due to the presence of many small cysts.

	to have other fish to fry (tener algo mejor que hacer). «We invited him to accompany us on teaching rounds, but he excused himself, saying that he had other fish to fry.»

flea (pulga)

	fleabite (cosa sin importancia, nimiedad; gasto pequeño). «Compared to the cost of malignant and degenerative diseases to the national economy, these expenses for preventive measures are a mere fleabite.»

fly (mosca)

	a fly in the ointment (pega, traba, inconveniente). «Evidence of enhanced spectrum and bioavailability in Phase I trials is encouraging, but isolated reports of significant hepatotoxicity may prove to be a fly in the ointment.»

frog (rana)

	frogleg position (postura de rana, es decir, con las extremidades inferiores en abducción y rotación externa): a position in which the supine subject’s thighs are flexed and fully abducted, with the lateral aspects of the knees resting on the supporting surface. 

	leapfrog (juego de pídola, del burro). «The cardiovascular gene therapy development cascade: a game of leapfrog, 2001-2020.»

	to have a frog in the throat (carraspeo, carraspera). To be unable to speak clearly until you give a slight cough.

gill (agalla)

	to be green around (or about) the gills (estar blanco como el papel, tener mala cara, tener aspecto enfermizo, estar pálido como una hoja de papel). «As soon as we suggested the possibility of surgical intervention, she began looking green around the gills.»

goose (ganso)

	gooseflesh (carne de gallina). También se conoce como goose pimples o goose bumps. 

	wild-goose chase (búsqueda inútil, caza infructuosa). «This pursuit of a master gene for intelligence is probably, after all, just a wild goose chase.»

hen (gallina)

	be as scarce as hen’s teeth (raro, muy infrecuente, excepcional, que sale de lo común o es difícil o imposible de encontrar): «At the end of the twentieth century, persons under thirty with smallpox vaccination scars were as rare as hen’s teeth.»

hog (cerdo)

	to go the whole hog (llegar hasta el final, echar el resto, liarse la manta a la cabeza, poner toda la carne en el asador, jugarse o jugárselas el todo por el todo). «Some women, on an emotional and psychological level, may feel more comfortable going the whole hog, she notes, referring to the current standard of care of mastectomy or lumpectomy (surgical removal of the tumor), followed by radiation.»

hornet (avispón)

	to stir up a hornets’ nest (revolver/alborotar el avispero, producir indignación general, provocar una oleada de ira, desencadenar una lluvia de protestas, provocar un escándalo). «To judge from the e-mail and text-message feedback we have received, our two-part series on medical treatment vs. bypass surgery in the management of coronary artery disease has stirred up a hornets’ nest.» 

horse (caballo)

	a charley horse (calambres o agujetas en la pierna).

	closing or shutting the stable door after the horse has bolted (or been stolen) (‘a burro muerto, la cebada al rabo’, ‘después de vendimias, cestos’, ‘la casa quemada, acudir con el agua’). «Administering antibiotics after fulminant sepsis has developed, instead of prophylactically in such procedures, is much like locking the stable door after the horse has been irrevocably lost.»

 don’t change horses in the middle of the stream (‘en tiempos de tribulación, no hacer mudanza’).

	to get something straight from the horse’s mouth (saber algo de buena tinta, beber en buenas fuentes). «Challenged to produce proof of their assertions, they claimed to have received their information straight from the horse’s mouth, the National Institutes of Health.»

	that’s a horse of a different color (eso es otro cantar; eso es harina de otro costal). «Minimum daily requirements of nutrients and vitamins are well established for oral intake, but standards for parenteral alimentation are a horse of a different color.»

	horseplay (jugueteo brusco, pelea en broma, juego de manos, como en la clásica expresión ‘juego de manos, juego de villanos’). «The Industrial Commission has sternly declined to pay benefits to workers injured as a result of horseplay on the job.» 

hound (perro de caza, podenco)

	to hound (acosar, perseguir). «Another popular strategy of health insurers is to delay payments while hounding both providers and beneficiaries with supplementary questionnaires and demands for completion of detailed forms.»

lobster (langosta)

	lobster claw hand (tipo de ectrodactilia denominado ‘en pinza de langosta o de cangrejo’): a congenital anomaly of the hand in which the division between the fingers extends into the spaces between the metacarpal bones and the number of digits may be reduced to two or three.  

mare (yegua)

	a mare’s nest (galimatías, rompecabezas; situación muy confusa): «The alleged anticancer role of beta-carotene and retinol has proven to be a mare’s nest.»

	on (or by) shank’s mare (a pie, andando, ‘en el coche de san Fernando, un poco a pie y otro poquito andando’). «In the more mountainous districts, visiting nurses and physicians may even be forced to travel by shank’s mare.»

mole (topo)

	to make a mountain out of a molehill (hacer una montaña de un grano de arena, hacer aspaviento por nada): «Performing routine fiberoptic cystoscopy in every male with dysuria is making a mountain out of a molehill.»

monkey (mono)

	monkey business, monkeyshine(s), monkey tricks (diabluras, travesuras, payasadas); monkey business significa también trampa o chanchullo: «Hockster was accused of suppressing unfavorable results and similar monkey business in the handling of experimental data.» 

	monkey paw (mano simiesca): a deformity in which the thumb extends in the same plane as the palm and fingers.

	to monkey with (interferir causando perjuicio, enredar,  manipular, pero también sobornar o cohechar, según el contexto). La expresión don’t monkey with me corresponde al español ‘no me tomes el pelo’. «The question then arises whether it is safer to monkey with the procedure itself or with the statistical management of the data generated.»

	to throw a monkey wrench into the works (fastidiarlo todo, echarlo todo a perder): «The manufacturer then threatened to throw a monkey wrench into the works by withdrawing the new drug application and filing for bankruptcy.»

	a monkey on one’s back (llevar una cruz a cuestas, cargar con la cruz, referido a un problema serio o difícil de resolver o de nunca acabar, una pesadumbre o un incordio persistente; de ahí que se utilice también con el significado de ‘drogadicción’): «It is difficult and generally impossible to achieve financial security and social stability with a monkey on one’s back.» 

mouse (ratón)

	joint mouse (ratón articular, artrofito): a fragment of damaged cartilage or fibrotic or calcified synovial membrane lying loose within a joint.

	mouse (ojo morado). A discolored swelling under the eye caused by a blow; a black eye. 

	mouse-tooth forceps (pinzas con dientes para tejidos): a tissue-grasping forceps with narrow jaws and fine teeth, usually a single tooth on one jaw meshing with two on the other. 

pig (cerdo)

	pigtail (coleta): a term used for any elongated or tubular device that is twisted, at least at one end, like a pig’s tail. «A pigtail catheter». 

	a pig in a poke (comprar o aceptar algo a ciegas): «To establish a working relationship for transcription of dictation without determining limits of service and agreeing on maximum turnaround times is like buying a pig in a poke.» 

	to piggyback (verbo derivado de la expresión to carry someone piggyback, llevar a alguien a cuestas o a babucha; significa juntar dos cosas en una serie): «These electrocardiograms, created by two hearts in the same patient, were recorded from a 50-year-old man with advanced ischemic cardiomyopathy. He had a heart transplant in which the donor’s heart was attached to his own heart (‘piggyback heart’).» «It is convenient to piggyback the Pitocin infusion on a physiologic electrolyte solution, permitting the Pitocin infusion to be stopped abruptly without interrupting the electrolyte infusion.»

pigeon (paloma)

	pigeon-breast (tórax en quilla): «Hemodynamic and cardiodynamic changes as well as decreased myocardial contractility were more frequently observed in patients with pigeon breast.»

	pigeonhole (casillero, casilla, y figuradamente, categoría; to pigeonhole: encasillar, catalogar, clasificar): «It is less important to fit each patient into a convenient nosologic pigeonhole than it is to rule out malignancy and start timely treatment for infection.»

	pigeon-toe (pie varo): «Failure to correct the components of 	talipes equinovarus in proper sequence can convert a pigeon-toe deformity into rocker-bottom foot.»

possum (más correctamente, opossum) (zarigüeya)

	to play possum (hacerse el muerto, el dormido): «Endoscopic ultrasound can overcome the potential of some pancreatic tumors to play possum.» 

rabbit (conejo)

	rabbit punch (golpe en la nuca, golpe en el occipucio; ‘golpe de conejo’ designa en boxeo al golpe prohibido que se da en la nuca, y se utiliza también fuera del ámbito pugilístico): a blow to the occiput causing unconsciousness.

 rabbit stools (heces caprinas; coloquialmente,  ‘cagarrutas’): «In general, scybalous or rabbit stools are less ominous than ribbon stools, but both can result from either functional or organic intestinal disorders.»

sheep (oveja)

	black sheep (la oveja negra de la familia): «The δ subtype has been the black sheep of PPARs (peroxidase proliferator-activated receptors).» 

snake (serpiente)

	snake in the grass (traidor, judas). «When elevation of transaminases persists, concurrent primary or metastatic malignancy may be the snake in the grass.»

	snake oil (ungüento amarillo, remedio inútil): «A spokesman for the Center for Science in the Public Interest called nutraceuticals ‘modern-day snake oil.’» «Dismissed a decade ago as ‘snake oil,’ glucosamine and chondroitin sulfate have since gained respect as treatments for osteoarthritis.»

spider (araña)

	spider fingers (aracnodactilia): a condition characterized by long, slender fingers and toes, seen in Marfan’s syndrome and other inborn dysmorphisms.

	spider nevus, vascular spider (telangiectasia aracniforme): a telangiectasis consisting of a central red spot and radiating dilated arterioles resembling the legs of a spider.

squirrel (ardilla)

	to squirrel away (atesorar, acumular, esconder, poner a buen recaudo): «Insulin helps to stabilize plasma glucose in two ways: by attaching to cell surfaces, particularly muscle cells, so as to enhance glucose uptake, and by prompting the liver to squirrel away surplus glucose for release between meals.»

stag (venado, ciervo)

	stag party (reunión de hombres, fiesta de solteros). «The patient remembered arriving at a stag party around 11:00 p.m. but after that his memory was blank.» 

	staghorn calculus (cálculo renal coraliforme). «A large, dark brown, very hard staghorn calculus was found impacted within the dilated renal pelvis.» 

swan (cisne)

	swan-neck catheter (catéter en cuello de cisne): a catheter with a semirigid curved segment, used in peritoneal dialysis.

 swan-neck finger (dedo en cuello de cisne): a degenerative or traumatic deformity of a finger in which the proximal interphalangeal joint is hyperextended and the distal interphalangeal joint is flexed.

turkey (gallipavo, pavo)

	cold turkey (abandonar bruscamente el consumo habitual del alcohol u otras drogas). «Without counseling, nicotine replacement yields approximately double the success rate of cold turkey smoking cessation.»  

weasel (comadreja)

	to weasel out of (escabullirse, esquivar el bulto, rehuir una obligación). «Smaller agencies will no longer be able to weasel out of bearing their fair share of the costs and responsibilities.»

wolf (lobo)

	to cry wolf (dar una falsa alarma, venir muchas veces con el mismo cuento, gritar ‘¡que viene el lobo!’ [cantinela del pastorcito mentiroso]). «The general perception now is that these watchdogs have been crying wolf in hopes of diverting attention from their own predicament.» 

	keep the wolf from the door (mantenerse a flote, ganar lo suficiente para vivir). «Because many HMOs now deny payments to dermatologists for the treatment of common skin disorders that are deemed to be within the competence of primary care providers, some dermatologists have branched out into dermatological and cosmetic surgery in order to keep the wolf from the door.»

worm (gusano)

	to open a can of worms (abrir la caja de Pandora): «Some clinicians avoid discussing the sexual history for fear of opening a can of worms.» 

 

To conclude this glossary, I present a list of animal similes that may appear in the most formal material because they are all clichés, familiar to every native speaker of English.

 


			
				
					
					
				
				
					
							
as busy as a beaver or a bee 


						
							
laborioso como una hormiguita 


						
					

					
							
as blind as a bat 


						
							
ciego como un topo, no ver tres en un  burro 


						
					

					
							
as free as a bird 


						
							
libre como un pájaro 


						
					

					
							
as gentle or as innocent as a lamb 


						
							
más manso que un cordero 


						
					

					
							
as happy as a lark  


						
							
como unas pascuas,

más feliz que una lombriz 


						
					

					
							
as hungry as a horse or a bear 


						
							
tener un hambre canina, tener un hambre de  lobo(s) 


						
					

					
							
as mad as a hornet  


						
							
perder los estribos, echar chispas, ponerse  como un  basilisco, poner el grito en el  cielo 


						
					

					
							
as proud as a peacock 


						
							
engreído como gallo de cortijo 


						
					

					
							
as quiet as a mouse  


						
							
sigiloso como un gato,

silencioso como una tumba 


						
					

					
							
as slippery as an eel 


						
							
escurridizo como una anguila 


						
					

					
							
as sly as a fox  


						
							
astuto como el zorro 


						
					

					
							
as strong as an ox 


						
							
fuerte como un toro 


						
					

					
							
as stubborn as a mule 


						
							
más terco que una mula 


						
					

					
							
as weak as a kitten 


						
							
más frágil que el cristal 


						
					

					
							
as wise as an owl 


						
							
saber más que Merlín, saber un punto más  que el diablo, saber más que los ratones, coloraos, sabérselas todas. 
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Introdução

O termo imunidade deriva do latim immunitas, que significava isenção de impostos e processos legais que os senadores romanos gozavam. No sentido original e clássico, desenvolvido nos séculos xviii e xix, a imunidade referia-se aos processos envolvidos na proteção (“isenção”) contra infecções.

 Atualmente sabemos que, em geral, os mecanismos de resistência às infecções são os mesmos envolvidos na resposta do indivíduo frente a qualquer substância estranha (também designada em “imunologuês” de substância não-própria) a seu organismo. Melhor explicando: quando um indivíduo tem um primeiro contato com uma molécula ou uma célula, o sistema imunológico irá inicialmente discriminar se esta substância ou célula é própria (ou seja, inerente ao próprio organismo) ou não-própria (estranha ao organismo). Sob condições normais, quando um indivíduo entra em contato com uma substância ou célula igual à existente no organismo, ou seja reconhecida como própria, o sistema imunológico não irá responder e dizemos que o indivíduo é tolerante ao agente. Ao contrário, o agente que for reconhecido como não-próprio desencadeia uma resposta imunológica específica, além de uma resposta inespecífica, numa tentativa de destruir o não-prório. Estas substâncias estranhas capazes de desencadear uma resposta imunológica e de reagir com os produtos da resposta imunológica são designadas, de forma genérica, antígenos. Muitos dos mecanismos que normalmente protegem os organismos contra infecções e eliminam as substâncias estranhas, são os mesmos capazes de, em determinadas ocasiões, causar lesões tissulares e doenças (por exemplo, doenças autoimunes, alergias, rejeições a transplantes e enxertos). Por isto, podemos dizer que o fundamento da imunologia reside no reconhecimento do que é próprio e do não-próprio. 

Assim sendo, a imunidade atualmente é definida de forma mais ampla, como sendo a reação a substâncias estranhas, inclusive contra microorganismos e macromoléculas (como proteínas e polissacarídios), que não necessariamente implicam conseqüências fisiológicas ou patológicas. Imunologia é, pois o estudo da imunidade em seu sentido mais abrangente e dos eventos moleculares e celulares que ocorrem depois que um ser entra em contato com micróbios e outras moléculas estranhas a seu organismo.

Nos primórdios do conhecimento da imunologia como ciência, em fins do século xviii, graças às observações de Jenner, sobre a variolação, e depois de microbiologistas como Pasteur e Koch (entre outros) que conduziram aos atuais conhecimentos da imunização artificial, a comunidade biomédica se viu atraída pelas promessas de que esta ciência iria oferecer o fim das doenças infecciosas epidêmicas. Nos séculos xix e xx ficou evidente que as respostas imunológicas integram também processos envolvendo fenômenos de reconhecimento, caracterização do indivíduo, crescimento e desenvolvimento, hereditariedade, envelhecimento, câncer, transplantes, tornando-se assim parte fundamental de praticamente todas as especialidades médicas e veterinárias. 

Métodos e reagentes imunológicos vêm sendo aplicados com crescente freqüência e de formas cada vez mais engenhosas e sofisticadas ao diagnóstico, prevenção e tratamento de inúmeras enfermidades, além de oferecerem instrumentos e conceitos para o estudo dos mecanismos fisiopatológicos de várias doenças. O crescimento praticamente exponencial dos conhecimentos sobre os vários aspectos da imunologia tem sido atribuído ao desenvolvimento de técnicas relativamente novas como imunofluorescência, radioimunensaio, microscopia eletrônica e de varredura, produção de anticorpos monoclonais e técnicas que os utilizam, bem como os novos instrumentos da engenharia genética.

A Imunologia se desenvolveu a ponto de abranger vários ramos e subespecialidades, como imunidade a doenças infecciosas, sorologia, imunoquímica, alergia, imunogenética, imunologia celular, vacinas e imunoterapia, neuroimunologia, imunofarmacologia, imunologia dos tumores, imunidade a transplantes, imunologia do câncer, doenças por imunodeficiências, autoimunidade, etc.

O progresso dos conhecimentos sobre o funcionamento do sistema imunológico adveio dos recentes avanços em biologia celular e molecular, química de proteínas e virologia. O estudo do sistema imune, por sua vez, contribuiu para os conhecimentos sobre a estrutura protéica, a organização e regulação genética de organismos eucariotos, bem como a respeito do transporte e síntese intracelular de proteínas. A imunologia então se expandiu e segundo alguns estudiosos, seria preferível chamarmos esta ciência de imunobiologia.

O desenvolvimento da imunobiologia pode ser avaliado pelo volume de artigos no assunto: há mais de 1000 periódicos no mundo, que publicam mais de 10 000 artigos por ano em imunologia ou imunobiologia. A avalanche de artigos publicados sobre imunologia e ciências que aplicam os instrumentos e/ou conceitos da imunobiologia, a maioria deles em inglês, induziu-nos a oferecer uma visão paronâmica panorâmica (e… infelizmente superficial) do que é Imunologia e do que ela trata, acompanhada de um glossário inglês – português (brasileiro) – espanhol, com explicações em inglês. Acreditamos que esta publicação poderá auxiliar a tarefa dos que traduzem textos não só sobre imunologia, bem como sobre genética, microbiologia, parasitologia, biologia molecular, clínica médica, endocrinologia, patologia e tantas outras especialidades médicas, além dos que traduzem textos sobre essas ciências, dirigidos ao público leigo.

Nem os artigos sobre imunologia, que pretendemos apresentar em três partes, nem o glossário que acompanha estes capítulos pretende ser completo. Esperamos, entretanto, que possam ser úteis aos tradutores de áreas científicas e médicas. Ficaria muito agradecida se o leitor desejar contribuir com mais alguns termos ou informações, ou obter mais explicações.

 

Introducción

El término «inmunidad» deriva del latino immunitas, que significa la exención de impuestos y procesos legales de que disfrutaban los senadores romanos. En los siglos xviii y xix, se utilizó para referirse a los procesos de protección contra las infecciones.

Actualmente sabemos que, en general, los mecanismos de resistencia a las infecciones son los mismos que los de respuesta del organismo frente a cualquier sustancia extraña. Explicado con mayor detalle, cuando un sujeto entra en contacto por primera vez con una molécula o una célula, el sistema inmunitario tiene que distinguir primero si ésta es propia (es decir, del propio organismo) o extraña (ajena a él). En condiciones normales, cuando ese primer contacto se produzca con una sustancia o célula que sea igual a la existente en el organismo y, por tanto, se reconozca como propia, el sistema inmunitario no responderá y se mostrará tolerante frente a ella. Por el contrario, cuando la sustancia o la célula sean interpretadas como extrañas, el sistema inmunitario desencadenará una respuesta inmunitaria específica e inespecífica con objeto de destruirla. Estas sustancias extrañas, denominadas genéricamente antígenos, son capaces de desencadenar una respuesta inmunitaria contra ellas. Muchos de los mecanismos que normalmente protegen a los organismos contra las infecciones y eliminan las sustancias extrañas son los mismos que pueden también, en determinadas circunstancias, causar lesiones tisulares (p. ej., reacciones autoinmunitarias, alergia, rechazo de trasplantes e injertos). Por ello podemos decir que una de las propiedades más importantes de la inmunidad es distinguir entre lo propio y lo extraño. 

La inmunidad se define actualmente de forma más amplia como una reacción a sustancias extrañas, incluidos microorganismos y macromoléculas (como proteínas y polisacáridos), que no tiene necesariamente consecuencias fisiológicas o patológicas. La inmunología es el estudio de la inmunidad en su sentido más amplio y de los acontecimientos moleculares y celulares que ocurren después de que el organismo entra en contacto con microorganismos y otras moléculas extrañas a él.

Los primeros conocimientos de la inmunología como ciencia, a finales del siglo xviii, proceden de las observaciones de Jenner sobre la viruela, y porteriomente de microbiólogos como Pasteur y Koch, entre otros. Las nuevas ideas derivadas de estas observaciones, que prometían acabar con las infecciones epidémicas, atrajeron a la comunidad biomédica. En los siglos xix e xx se comprobó científicamente que las respuestas inmunitarias intervienen también en los procesos de reconocimiento y caracterización del individuo, así como en el crecimiento, la herencia, el envejecimiento, el cáncer y los trasplantes. Esto hizo que la inmunología se convirtiera en una parte fundamental de casi todas las especialidades médicas y veterinarias. 

Los métodos y reactivos inmunológicos cada vez se aplican más en el diagnóstico, la prevención y el tratamiento de innumerables enfermedades, además de en el estudio de los mecanismos fisiopatológicos de diversas afecciones. El extraordinario desarrollo de la inmunología se ha atribuido a la creación de técnicas relativamente nuevas, como la inmunofluorescencia, el radioinmunoanálisis, la microscopia electrónica y de barrido, y la producción de anticuerpos monoclonales y las técnicas que los utilizan, así como los nuevos instrumentos de ingeniería genética.

La inmunología se dividió pronto en varias subespecialidades, como la inmunología de las enfermedades infecciosas, la serología, la inmunoquímica, la alergología, la inmunogenética, la inmunología celular, el estudio de las vacunas y la inmunoterapia, la neuroinmunología, la inmunofarmacología, la inmunología del cáncer, la inmunidad de los trasplantes, el estudio de las inmunodeficiencias, el estudio de la autoimunidad, etc.

Los progresos en el conocimiento del sistema inmunitario se apoyaron en los recientes avances de la biología celular y molecular, la química de las proteínas y la virología. El estudio del sistema inmunitario contribuyó, a su vez, a conocer la estructura proteica, la organización y regulación genética de los organismos eucariotas, y el transporte y síntesis intracelular de las proteínas. La parte de la inmunología que trata de ampliar algunos de estos estudios se denomina inmunobiología.

El avance de la inmunobiología puede avalarlo el volumen de artículos publicados sobre este tema: hay más de mil revistas en todo el mundo que incluyen más de diez mil artículos anuales de inmunología/inmunobiología. La avalancha de artículos publicados en el ámbito de la inmunología y de las ciencias que aplican los instrumentos o conceptos de la inmunobiología, la mayoría en inglés, nos han inducido a ofrecer una breve descripción de esta disciplina, acompañada de un glosario inglés-portugués (brasileño)-español, con explicaciones en inglés. Creemos que este trabajo podrá ayudar a quienes traducen textos científicos o divulgativos de inmunología, genética, microbiología, parasitología, biología molecular, clínica médica, endocrinología, patología y tantas otras especialidades médicas. 

Este glosario de inmunología, que presentaremos en tres partes, no pretende ser completo, pero esperamos que resulte útil a los traductores de áreas científicas y médicas. Agradeceríamos mucho a los lectores su contribución con nuevos términos o informaciones.
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English 


						
							
Definitions/Definições/

Definiciones 


						
							
Português e comentários 


						
							
Español y comentarios 


						
					

					
							
α/β T cell 


						
							
T lymphocytes that express surface T cell receptors composed of α and β chains. 


						
							
célula Tα/β  


						
							
linfocito Tα/β 


						
					

					
							
α chain (syn. for alpha chain) 


						
							
The heavy chain of IgA or the glycoprotein in the α/β T cell receptor. 


						
							
cadeia α ou cadeia alfa  


						
							
cadena α o cadena alfa 


						
					

					
							
Ab 


						
							
Abbrev. for antibody. 


						
							
Ac

Em port. usa-se freqüentemente a abreviação Ac para anticorpo. 


						
							
Ac

En español se usa Ac como abreviatura de anticuerpo. 


						
					

					
							
ABA 


						
							
Abbrev. for azobenzenearsonate.

 


						
							
ABA 

Sigla de azobenzenoarsonato.

 

Geralmente é mantida como ABA, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
AAB 

Sigla de arsonato de azobenceno.

 


						
					

					
							
abzyme 


						
							
Antibodies with regions possessing enzymatic activity (derived from Ab + enzyme). Also artificial molecules resulting from the combination of antibodies and enzymes where the specificity is conferred by the antibody and the catalytic properties by the enzyme. Also called catalytic antibody.  


						
							
abzima

Embora o termo deveria ser traduzido como aczima, para respeitar a abreviação Ac (usada no Brasil) para anticorpo, os cientistas brasileiros têm preferido usar abzima. 


						
							
abzima

En español quizás sería más correcto aczima (Ac + enzima), pero el uso ha consagrado abzima. 


						
					

					
							
accessory cells 


						
							
Cells required for, but not actually mediating, a specific immune response. Often used to describe antigen-presenting cells (APC; see below). 


						
							
células acessórias 


						
							
células accesorias 


						
					

					
							
accessory molecules 


						
							
Molecules other than the antigen receptor and the major histocompatibility complex (MHC) on the T cell surface that participate in cognitive, activation, and effector functions of T lymphocyte responsiveness. Many of these molecules increase the adhesion of T cells to other cells, promoting optimal interaction between T helper and antigen presenting cells (APC) or between cytotoxic T cells and their respective target cells. 


						
							
moléculas acessórias 


						
							
moléculas accesorias 


						
					

					
							
acquired cell-mediated immunity 


						
							
An immune state mediated by T cells and characterized by the development of activated macrophages. 


						
							
imunidade adquirida mediada por células 


						
							
inmunidad celular adquirida 


						
					

					
							
acquired immune deficiency syndrome (AIDS) 


						
							
A disease caused by the human immunodeficiency virus (HIV-1) that causes destruction of key components of the immune system, mainly the CD4+ T helper cells. As a result, infected individuals become very susceptible to infections and cancers.

 


						
							
síndrome da imunodeficiência adquirida (AIDS)

Embora a sigla deveria ser SIDA, os especialistas brasileiros têm preferido usar AIDS e não Sida porque a designação Sida é pronunciada da mesma forma que Cida, apelido comum para o nome próprio Aparecida, muito comum no Brasil. 


						
							
síndrome de inmunodeficiencia adquirida (sida)

La sigla ya ha sido aceptada en su forma lexicalizada por la RAE, como ocurrió con radar y láser, por lo que no es necesario mantener las mayúsculas. 


						
					

					
							
acquired immunity or acquired immune response 


						
							
See adaptive immunity. 


						
							
imunidade adquirida ou resposta imunológica adquirida 


						
							
inmunidad adquirida o respuesta inmunitaria adquirida 


						
					

					
							
activated macrophage (syn. for armed macrophage) 


						
							
A macrophage in a state of enhanced metabolic and functional activity.


						
							
macrófago ativado

Sinônimo menos usado: macrófago armado. 


						
							
macrófago activado

Sinónimo menos usado: macrófago armado. 


						
					

					
							
active immunity 


						
							
Immunity produced as a result of the administration of an antigen (such as a foreign protein, a toxoid, a vaccine or molecules from microorganisms). 


						
							
imunidade ativa 


						
							
inmunidad activa 


						
					

					
							
active site (or antibody active site) 


						
							
Part of the antibody molecule that reacts with the antigen that elicited the antibody (antigen binding site).

Caution: it is also the part of an enzyme that reacts with the enzyme substrate (enzymatic active site). 


						
							
sitio ativo do anticorpo ou sítio anticórpico

Pode ser sítio ativo da enzima ou sítio ativo do anticorpo. Deve-se, pois sempre diferenciar o sítio ativo de uma enzima do sítio ativo do anticorpo 


						
							
sitio de unión al antígeno o parátopo

Puede ser también el sitio activo o catalítico de una enzima 


						
					

					
							
acute phase proteins 


						
							
Plasma proteins whose levels increase or decrease during infection or inflammatory reactions. Acute phase proteins signal an activation of the innate immune system and are not antigen-specific. These proteins also modify the function of immune system cells, minimize tissue injury, and helps in tissue repair. Examples of acute phase proteins include C-reactive protein (CRP), serum amyloid A (SAA), alpha 1-acid glycoprotein, fibrinogen, the proteins C3 and factor B of the complement system, etc. 


						
							
proteínas de fase aguda 


						
							
proteínas de la fase aguda 


						
					

					
							
adapter proteins 


						
							
Proteins acting as bridge or scaffolds for the recruitment of signaling molecules. 


						
							
proteínas adaptadoras 


						
							
proteínas adaptadoras 


						
					

					
							
adaptive immunity 


						
							
Specific immunity acquired through responses of antigen-specific lymphocytes, resulting in immunological memory. Also known as acquired immunity or acquired immune response. 


						
							
imunidade específica adquirida 

Sinônimos: imunidade adquirida ou resposta imunológica adquirida. 


						
							
inmunidad específica o adaptativa 


						
					

					
							
ADCC 


						
							
Abbrev. for antibody-dependent cell-mediated cytotoxicity.  


						
							
ADCC

Sigla de citotoxicidade mediada por células e dependente de anticorpos. 

Geralmente é mantida como ADCC, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
CCDA

Sigla de citotoxicidad celular dependiente de anticuerpos. 


						
					

					
							
addressins 


						
							
Adhesion molecules on the endothelium of lymphoid organs and blood vessels able to interact with lymphocyte receptors and regulate lymphocyte emigration from the lymphoid organs and blood to extravascular areas.


						
							
adressinas 


						
							
adresinas 


						
					

					
							
adhesion molecules 


						
							
Membrane molecules that allow cells to adhere (See cell adhesion molecules, ICAM, CAM, addressins, cadherins, selectins and integrins) 


						
							
moléculas de adesão 


						
							
moléculas de adhesión 


						
					

					
							
adjuvant 


						
							
A substance added to increase the immune response to the inoculant, in immunizations. Ex.: Freund’s complete adjuvant. 


						
							
adjuvante

Ex.: adjuvante completo de Freund 


						
							
adyuvante

Ej.: adyuvante completo de Freund 


						
					

					
							
adoptive immunity 


						
							
Immunity induced by transferring preformed T cells from an immunized individual to an unimmunized recipient. 


						
							
imunidade adotiva

Sinônimo: imunidade passiva.  


						
							
inmunidad adoptiva

Sinónimo: inmunidad pasiva. 


						
					

					
							
AFC or AFCs 


						
							
Abbrev. for antibody-forming cell(s). 


						
							
AFC

Sigla de célula(s) formadora(s) de anticorpos.

Geralmente é mantida como AFC, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
AFC

Sigla de célula(s) formadora(s) de anticuerpos.

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
affinity 


						
							
The strength of binding between two molecules such as an antigen and antibody. Usually expressed as an association constant (Ka). 


						
							
afinidade 


						
							
afinidad 


						
					

					
							
affinity chromatography 


						
							
A method to isolate antigens, cells or antibodies based upon the affinity and binding for an immobilized ligand.


						
							
cromatografia de afinidade 


						
							
cromatografía por afinidad 


						
					

					
							
affinity maturation 


						
							
Increase in antibody affinity observed as an immune response progresses, particularly visible after secondary responses.


						
							
maturação da afinidade 


						
							
maduración de la afinidad 


						
					

					
							
Ag 


						
							
Abbrev. for antigen. 


						
							
Ag

Abreviação para antígeno. 


						
							
Ag

Abreviatura de antígeno. 


						
					

					
							
agammaglobulinemia 


						
							
See hypogammaglobulinemia. Agammaglobulinemia (absence of gamma globulins) was used in earlier years before the development of methods sufficiently sensitive to detect relatively small quantities of gamma globulin in the blood. 


						
							
agamaglobulinemia (vide hypogammaglobulinemia) 


						
							
agammaglobulinemia (véase hypogammaglobulinemia) 


						
					

					
							
agglutination/ agglutination reactions 


						
							
The reaction of aggregation of particulate antigen by antibodies. Agglutination applies to red blood cells, bacteria and inert particles covered with antigen (see difference with precipitation reactions). 


						
							
aglutinação/reações de aglutinação 


						
							
aglutinación/reacciones de aglutinación 


						
					

					
							
AIDS 


						
							
Acron. for acquired immunodeficiency syndrome. 


						
							
AIDS ou síndrome da imunodeficiência adquirida (no Brasil) 

Nota: Em Portugal usa-se a abreviação SIDA.  


						
							
sida

Acrónimo de síndrome de inmunodeficiencia adquirida. 


						
					

					
							
AIDS-related complex (ARC) 


						
							
A preamble to AIDS that consists of various symptoms and signs, including fever >38 oC, loss of body weight (>10 %), lymphadenopathy, diarrhea, night sweats (> three months duration) and fatigue. 


						
							
complexo relacionado à AIDS 


						
							
complejo sintomático relacionado con el sida 


						
					

					
							
allele 


						
							
Alternative form of a polymorphic gene at a given genetic locus.


						
							
alelo 


						
							
alelo 


						
					

					
							
allelic exclusion 


						
							
The ability of a cell from a heterozygous individual to synthesize only one of its two possible phenotypes. This ensures that B and T lymphocytes express only a single specificity of antigen receptor.


						
							
exclusão alélica 


						
							
exclusión alélica 


						
					

					
							
allergen 


						
							
A substance that induces an allergy (mold, grasses, certain food, antibiotics, etc.).


						
							
alérgeno 


						
							
alérgeno 


						
					

					
							
allergy


						
							
A disease or reaction triggered by an immune response to allergens. Characterized by the release of bioactive agents as a result of mast cell and basophil degranulation, which is usually mediated by antibodies of the IgE class. Also called immediate (type I) hypersensitivity. 


						
							
alergia 


						
							
alergia 


						
					

					
							
allogeneic 


						
							
Refers to intraspecies genetic variations, i.e., a genetic dissimilarity within the same species. 


						
							
alogénico 


						
							
alógeno 


						
					

					
							
allograft 


						
							
A tissue/organ graft between two genetically nonidentical individuals, i.e. two allogeneic members, of a given species.


						
							
aloenxerto ou homoenxerto 


						
							
aloinjerto 


						
					

					
							
allotype 


						
							
A protein that is detectable as an antigen by other members of the same species. In immunology, allotype usually refers to each different genetic form found in H chains (within an Ig class or subclass), L chains or MHC molecules.


						
							
alótipo 


						
							
alotipo 


						
					

					
							
alternative complement pathway 


						
							
One of the activating forms of the complement system through a series of enzyme reactions triggered by interactions on activating surfaces. Opposite to the classical complement pathway, it does not require the presence of an antigen-antibody reaction. This pathway is triggered by the binding of the C3b fragment to a microbial cell and is part of the natural immunity.


						
							
via alternativa de ativação do sistema complemento 


						
							
vía alternativa del complemento 


						
					

					
							
amplification loop 


						
							
The alternative complement activation pathway, which acts as a positive feedback loop when C3 is split in the presence of an activator surface.


						
							
alça de amplificação 


						
							
asa de amplificación 


						
					

					
							
ANA 


						
							
Abbrev. for antinuclear antibodies.


						
							
ANA

Sigla de anticorpos anti-núcleo ou antinucleares.  Geralmente é mantida como ANA, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
ANA

Sigla de anticuerpos antinucleares.

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
anaphylatoxin (also known as anaphylotoxin) 


						
							
Substance capable of releasing histamines and other mediators from mast cells or basophils. The C3a, C4a and C5a of the complement system are anaphylatoxins.


						
							
anafilatoxina 


						
							
anafilotoxina 


						
					

					
							
anaphylaxis 


						
							
Severe systemic allergic or pseudoallergic reaction involving various organic systems. Also called anaphylactic shock, is an immediate hypersensitivity reaction to antigenic challenge (allergens such as food and some drugs), mediated by IgE and pharmacologically active products released by mast cells. Symptoms of anaphylaxis include breathing difficulty, loss of consciousness and a drop in blood pressure. This condition can be fatal and requires immediate medical attention.


						
							
anafilaxia 


						
							
anafilaxia 


						
					

					
							
anergy 


						
							
The failure to respond to an antigen, upon contact with it.


						
							
anergia 


						
							
anergia 


						
					

					
							
antibody 


						
							
A glycoprotein molecule that binds/reacts specifically with antigens. Sometimes it is also referred as immunoglobulins although antibody is a more specific term. All antibodies are immunoglobulins although not all immunoglobulins are antibodies.


						
							
anticorpo 


						
							
anticuerpo 


						
					

					
							
antibody-dependent, cell-mediated cytotoxicity (ADCC) 


						
							
A type of cytotoxicity in which target cells coated with antibodies are destroyed by certain cells (mainly by natural killer cells), which bear receptors for the Fc portion of the coating antibody (Fc receptors). These receptors allow the killer cells to bind to the antibody-coated target.


						
							
citotoxicidade mediada por células e dependente de anticorpo (ADCC) 


						
							
citotoxicidad celular mediada por anticuerpos (CCMA) 


						
					

					
							
antigen 


						
							
A substance that can induce a detectable immune response (specific antibodies or T cell response) when introduced into an animal. Antigens are usually complex molecules recognized as non-self by the organism. A complete antigen is both, immunogenic (able to induce an immune response) and antigenic (able to react with the antibodies or cells elicited by itself).


						
							
antígeno 


						
							
antígeno 


						
					

					
							
antigen-binding site 


						
							
Region of an antibody molecule that binds to the antigenic determinant (see active site, paratope).


						
							
sítio de combinação do anticorpo 


						
							
lugar de unión al antígeno 


						
					

					
							
antigenic determinant  


						
							
An area on the surface of an antigen that stimulates a specific immune response and against which that response is directed. Also called epitope.


						
							
determinante antigênico Sinônimo: epítopo. 


						
							
determinante antigénico

Sinónimo: epítopo. 


						
					

					
							
antigen-presenting cell 
(see apc)

 


						
							
A cell that can present the antigen to lymphocytes, through their cell surface class II MHC (major histocompatibility complex) and stimulate the lymphocytes to provide a specific immune response. Examples of APCs are macrophages and dendritic cells.


						
							
célula apresentadora de antígenos 


						
							
célula presentadora de antígenos 


						
					

					
							
antigen presentation 


						
							
The process by which certain cells in the body (antigen-presenting cells) express antigen on their cell surface in a form recognizable by lymphocytes.


						
							
apresentação de antígeno 


						
							
presentación del antígeno 


						
					

					
							
antigen processing 


						
							
The breakdown of antigenic molecules into small peptides, which are then presented on the cell surface, within the MHC groove, to T cells.


						
							
processamento de antígenos 


						
							
procesado del antígeno 


						
					

					
							
antiglobulin 


						
							
Antibody directed to an immunoglobulin. Usually obtained by injecting immunoglobulin into an animal of another species or by incompatible blood transfusions within the same species.


						
							
anti-imunoglobulina 


						
							
antiglobulina 


						
					

					
							
anti-idiotypic antibodies 


						
							
Antibodies directed against idiotypic determinants (see idiotype) of another antibody.


						
							
anticorpos anti-idiotípicos 


						
							
anticuerpos antidiotípicos 


						
					

					
							
antinuclear antibodies 


						
							
Antibodies directed against nuclear constituents (usually nucleoproteins) found in the blood of patients with some disorders, mainly systemic lupus erythematosus (abbrev. ANA).


						
							
anticorpos antinucleares 


						
							
anticuerpos antinucleares 


						
					

					
							
antiserum (plural antisera) 


						
							
Serum containing antibodies against a specific antigen.


						
							
anti-soro 


						
							
antisuero 


						
					

					
							
antitoxins 


						
							
Protective antibodies that neutralize soluble toxins.


						
							
antitoxinas 


						
							
antitoxinas 


						
					

					
							
APC or APCs 


						
							
Acron. for antigen presenting cell(s).


						
							
APC

Sigla de célula(s) apresentadora(s) de antígeno(s). 

Geralmente é mantida como APC, mas, é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
APC

Sigla de célula presentadora de antígeno.

En español suele mantenerse la sigla inglesa.  


						
					

					
							
apoptosis 


						
							
A form of programmed cell death, characterized by endonuclease digestion of DNA, nuclear degeneration and condensation followed by phagocytosis of cell residua.


						
							
apoptose 


						
							
apoptosis 


						
					

					
							
ARC 


						
							
Acron. for AIDS-related complex.


						
							
ARC

Geralmente é mantida como ARC, mas é aconselhável que se coloque o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
CRS

Sigla de complejo sintomático relacionado con el sida. 


						
					

					
							
Arthus reaction 


						
							
A localized subcutaneous immune complex reaction produced by the formation of antigen-antibody complexes; these complexes bind and activate complement components ultimately causing localized vasculitis (cell aggregates, thrombosis, endothelial damage, vascular necrosis and acute inflammation).


						
							
reação de Arthus 


						
							
reacción de Arthus 


						
					

					
							
atopy 


						
							
A predisposition to present IgE-mediated anaphylactic responses (allergies).


						
							
atopia


						
							
atopia 


						
					

					
							
attenuated 


						
							
Rendered less virulent.


						
							
atenuado(a) 


						
							
atenuado 


						
					

					
							
autoantibody 


						
							
Antibody to self antigens.


						
							
autoanticorpo 


						
							
autoanticuerpo 


						
					

					
							
autocrine 


						
							
A mode of hormone/cytokine action in which a hormone or a cytokine produces its effects on the cell that produced it.


						
							
autócrino 


						
							
autocrino 


						
					

					
							
autograft 


						
							
A tissue graft from one area to another on a single individual.


						
							
auto-enxerto 


						
							
autoinjerto 


						
					

					
							
autoimmune disease 


						
							
Disease caused by an immune reaction against an individual’s own tissues.


						
							
doença auto-imune 


						
							
enfermedad autoinmunitaria 


						
					

					
							
autologous 


						
							
Part of the same individual.


						
							
autólogo 


						
							
autógeno 


						
					

					
							
autoradiography 


						
							
A technique for detecting radioactively labeled molecules.


						
							
auto-radiografia ou radioautografia 


						
							
autorradiografía 


						
					

					
							
avidity 


						
							
The functional combining strength of an antibody with its antigen. Avidity is related to both the affinity of the reaction between the epitopes and paratopes, and the valencies of the antibody and antigen.


						
							
avidez 


						
							
avidez 


						
					

					
							
avidin 


						
							
A glycoprotein found in egg white who has a very high affinity and binds to biotin (a water-soluble vitamin), thus preventing biotin absorption.


						
							
avidina 


						
							
avidina 


						
					

					
							
avidin-biotin complex  


						
							
Complexes that provide the basis for immunological methods useful for the localization of tumour antigens, peptide hormones or other antigens in formalin-fixed tissues (such as in the avidin-biotin peroxidase complex methods), as well as for the detection of very small amounts of immunological complexes (such as in the avidin-biotin immunofluorescence assays).


						
							
complexos avidina-biotina 


						
							
complejos avidina-biotina 


						
					

					
							
B lymphocyte antigen receptor (BCR) complex  


						
							
Complex expressed on the surface of B lymphocyte that recognizes the antigen and transduces signals. The complex comprises the B cell antigen receptor (BCR) and other molecules.


						
							
complexo receptor de antígenos de linfócitos B 


						
							
complejo del receptor del linfocito B para el antígeno  


						
					

					
							
B lymphocytes or B cells 


						
							
Lymphoid cells with their antigen receptor composed by surface immunoglobulin proteins (usually IgM monomers). B cells mature in the bone marrow and are responsible for the antibody production. Upon activation, B cells differentiate into plasma cells (antibody secreting cells).


						
							
linfócitos B ou células B 


						
							
linfocitos B 


						
					

					
							
BALT 


						
							
Acron. for bronchial-associated lymphoid tissue.


						
							
BALT

Sigla de tecido linfático associado aos brônquios.

Geralmente é mantida como BALT, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
BALT

Sigla de tejido linfático del bronquio. 

En español suele conservarse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
basophil 


						
							
Granulocytic white blood cell with cytosolic granules that stain with basic dyes. This cell type has structural and functional similarities to mast cells.


						
							
basófilo 


						
							
basófilo 


						
					

					
							
Bence-Jones proteins (BJ proteins) 


						
							
Immunoglobulin light chains present in the urine of some multiple myeloma patients.


						
							
proteínas de Bence-Jones 


						
							
proteínas de Bence-Jones 


						
					

					
							
binding site 


						
							
See combining site.


						
							
sítio de ligação ou sítio de combinação 


						
							
sitio de unión 


						
					

					
							
blot 


						
							
The transfer of DNA, RNA or protein molecules from an electrophoretic gel to a nitrocellulose or nylon membrane (by osmosis or vacuum).


						
							
“blot” ou transferência

No Brasil, “blot” é mais usado que transferência 


						
							
blot o transferencia 


						
					

					
							
BCG 


						
							
Bacillus Calmette-Guérin. An attenuated strain of Mycobacterium tuberculosis var. bovis.


						
							
BCG 

Sigla de bacilo de Calmette e Guérin.  


						
							
BCG 

Sigla de bacilo de Calmette-Guérin.

 


						
					

					
							
BGG 


						
							
Acron. for bovine gamma globulin.


						
							
BGG

Sigla de gama globulina bovina.

Geralmente é mantida como BGG, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
BGG

Sigla de gammaglobulina bovina.

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
blood group antigens 


						
							
Antigens found on the surface of red blood cells. Their expression is inherited.


						
							
antígenos de grupos sangüíneos 


						
							
antígenos de los grupos sanguíneos 


						
					

					
							
blast cells 


						
							
Cells prior to division when they have large amounts of cytoplasm.


						
							
células blásticas ou blastócitos 


						
							
células blásticas o blastocitos 


						
					

					
							
blocking antibodies 


						
							
Antibodies that by binding to a target cell serve to protect it from immune destruction.


						
							
anticorpos bloqueadores 


						
							
anticuerpos bloqueantes 


						
					

					
							
bone marrow 


						
							
The main site of hematopoiesis, in which stem cells give rise to the cellular elements of blood, including red blood cells, monocytes, polymorphonuclear leukocytes, platelets, and lymphocytes.

The bone marrow is also a primary lymphoid organ in which mammals B-cell development occurs and is the source of stem cells that give rise to T cells upon migration to the thymus.


						
							
medula óssea 


						
							
médula ósea 


						
					

					
							
bradykinin 


						
							
A vasoactive nonapeptide which is the most important mediator generated by the kinin system.


						
							
bradicinina 


						
							
bradicinina 


						
					

					
							
BSFs 


						
							
Acron. for B cell stimulating factors. Earlier terms for interleukin 4 (BSF-1) and interleukin 6 (BSF-2).

 


						
							
BSF
Sigla de fatores estimuladores de linfócitos B.

Geralmente é mantida como BSF, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
BSF

Sigla de factores estimulantes del linfocito B.

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
bursa of Fabricius 


						
							
A primary lymphoid organ in avian species (homologous to mammals bone marrow regarding B-cells development).


						
							
bursa de Fabricius 


						
							
bolsa de Fabricio 


						
					

					
							
bystander lysis 


						
							
Complement-mediated lysis of cells in the vicinity of a complement activation site, which are not themselves responsible for the activation.


						
							
lise de células inocentes 


						
							
lisis de células inocentes 


						
					

					
							
C (see complement system) 


						
							
Abbrev. for complement.

 


						
							
C (abreviatura para complemento) 


						
							
C (abreviatura de complemento) 


						
					

					
							
C domain (same as constant region) 


						
							
The constant domains of antibody and the T cell receptor. These domains do not contribute to the antigen-binding site and show relatively little variability between receptor molecules.


						
							
região constante 


						
							
dominio C o región constante 


						
					

					
							
C genes 


						
							
The gene segments which encode the constant portion of the immunoglobulin heavy and light chains and the α, β, γ and δ chains in the T cell antigen receptor.


						
							
genes para a região C 


						
							
genes de la región constante o C 


						
					

					
							
C1 – C9 


						
							
The components of the complement classical and common (lytic) pathways which are responsible for the inflammatory reactions, opsonization of particles and lysis of cell membranes.


						
						

					
			




	
C1-C9


							

C1-C9


					
							
C-reactive protein 


						
							
An acute phase protein that is able to bind to the surface of microorganisms where it functions as a stimulator of the classical pathway of complement activation, and as an opsonin for phagocytosis.


						
							
proteína C-reativa 


						
							
proteína reactiva con C o proteína C-reactiva 


						
					

					
							
cachectin 


						
							
An old designation for tumor necrosis factor α (TNF α).


						
							
caquexina 


						
							
caquexina 


						
					

					
							
cadherins 


						
							
A family of calcium dependent cell adhesion molecules (CAM). The intracytoplasmic tails interact with the cell skeleton via linkage proteins referred to as “catenins”.


						
							
caderinas 


						
							
cadherinas 


						
					

					
							
CAM 


						
							
Acron. for cell adhesion molecules.


						
							
CAM

Sigla de moléculas de adesão celular.

Geralmente é mantida como CAM, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
CAM

Sigla de moléculas de adhesión celular. 

En español suele mantenerse la sigla inglesa.

 


						
					

					
							
calcineurin 


						
							
A calmodulin dependent serine-threonine phosphatase and seems to be involved in T-cell activation processes.


						
							
calcineurina 


						
							
calcineurina 


						
					

					
							
calmodulin 


						
							
A calcium-binding modulator protein involved in many calcium-regulated processes. It activates various enzymes including calcineurin (which seems in turn involved in the T cell activation).


						
							
calmodulina 


						
							
calmodulina 


						
					

					
							
calnexin 


						
							
A calcium-binding chaperone molecule that promotes the stability of the MHC and the successful binding of processed antigen and MHC.


						
							
calnexina 


						
							
calnexina 


						
					

					
							
capping 


						
							
The active clustering of surface structures such as antigens or receptors in a small area on the cell surface.


						
							
polarização

Muitas vezes é mantido o termo capping em inglês. 


						
							
polarización 


						
					

					
							
carcinoembryonic antigen 


						
							
A glycoprotein occurring in embryonic tissue and reexpressed in a diverse group of neoplastic conditions (although also found in some non-neoplastic conditions).


						
							
antígeno cárcinoembrionário 


						
							
antígeno carcinoembrionario 


						
					

					
							
carrier 


						
							
An immunogenic macromolecule to which a hapten may be bound so making the hapten immunogenic. The carrier is the molecule part recognized by T cells.


						
							
molécula carregadora 


						
							
transportador 


						
					

					
							
cascade reaction  


						
							
A series of enzyme reactions in which the products of one reaction catalyze a second reaction, and so forth. Typical example is the Complement System cascade reactions.


						
							
reação em cascata 


						
							
reacción en cascada 


						
					

					
							
caspases 


						
							
A family of closely related cysteine-dependent proteases that cleave proteins at aspartic acid residues. They are the main effectors of apoptosis or programmed cell death. Caspases derive their name from ”cysteine—aspartic-acid-proteases”.


						
							
caspases 


						
							
caspasas 


						
					

					
							
cationic proteins 


						
							
Antimicrobial substances present within granules of phagocytes


						
							
proteínas catiônicas 


						
							
proteínas catiónicas 


						
					

					
							
CD (or CD antigens) 


						
							
Acron. for cluster of differentiation antigens. As there are hundreds of CDs, we will list below only a few we consider the most known ones.


						
							
CD

Sigla de grupos de diferenciação. 

Mantida como CD, mas em certos casos é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
CD

Sigla de grupos de diferenciación.

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
CD1 (CD1a, b, c, d, and e)  


						
							
A family of MHC class I-like molecules, which appears to bind non-peptide antigens and is probably involved in the lipid antigen presenting cell function.

These molecules are found on cortical thymocytes, certain B-cells and dendritic cells.


						
							
CD1 


						
							
CD1 


						
					

					
							
CD2 


						
							
Adhesion molecule (binds to LFA-3, also known as CD58), involved in T cell activation. Expressed in all T cells, thymocytes and NK cells.


						
							
CD2 


						
							
CD2 


						
					

					
							
CD3 


						
							
A trimeric complex of γ, δ and ε chains which together with a ζζ homodimer or ζη heterodimer acts as a signal transducing unit for the T-cell receptor. Expressed in thymocytes and in all T cells.

The CD3 complex contains the Ag specific T cell receptor (highly variable between different T cell populations). This receptor is responsible for Ag recognition by forming Ag binding pockets.


						
							
CD3 


						
							
CD3 


						
					

					
							
CD4 


						
							
A cell surface marker, on T cells, mainly helper T cells, that recognizes MHC class II molecules on antigen presenting cells. A small percentage of monocytes and macrophages weakly expresses this marker. CD4 is down-regulated during HIV infection.


						
							
CD4 


						
							
CD4 


						
					

					
							
CD8 


						
							
An antigenic marker on T cells, mainly cytotoxic T cells, that recognizes and binds to MHC class I molecules on target cells. This adhesion molecule is involved in signal transduction.


						
							
CD8 


						
							
CD8 


						
					

					
							
CD16 (CD16a, CD16b, CD16c) 


						
							
A family of markers associated with heterodimers and homodimers of CD3 or Fc γ chains receptors, which participate in signal transduction. The majority of NK cells, as well as cells of the monocyte/macrophage lineage, constitutively express CD16, the low affinity receptor for the Fc fragment of IgGs. Mediator of ADCC and NK cells activation. Also found in neutrophils, functioning as a mediator of neutrophil activation by immune complexes.


						
							
CD16 (CD16a, CD16b, CD16c)


						
							
CD16 (CD16a, CD16b, CD16c) 


						
					

					
							
CD23 


						
							
Same as “FcεRII”. A glycoprotein of the C-type lectin superfamily found in mastocytes and basophils (same as FcεRII). Also expressed in other cells such as IgM-IgD+ B-cells in peripheral blood.


						
							
CD23 


						
							
CD23 


						
					

					
							
CD66 


						
							
A carcinoembryionic antigen. CD66e is found in extracts of colon tumor tissues and in normal fetal colon. High levels of CD66 are found in patients with colorectal cancer. CD66b (formerly CD67) is expressed in leukocytes of chronic myeloid leukemia patients and bone marrow.


						
							
CD66 


						
							
CD66 


						
					

					
							
CEA 


						
							
Acron. for carcinoembryonic antigen.

 


						
							
ACE

Sigla de antígeno carcinoembrionário. 


						
							
CEA

Sigla de antígeno carcinoembrionario.

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
cell adhesion molecules 


						
							
Cell membrane molecules responsible for the cell-cell interactions or cell extracelullar matrix.


						
							
moléculas de adesão celular 


						
							
moléculas de adhesión celular 


						
					

					
							
cell cycle 


						
							
The process of cell division which is divisible into four phases: G1, S, G2 and M. DNA replicates. during the S phase and the cell divides in the M (mitotic) phase.


						
							
ciclo celular 


						
							
ciclo celular 


						
					

					
							
cell-mediated hypersensitivity 


						
							
A T lymphocyte-mediated hypersensitivity reaction of the delayed type that develops in response to an allergen applied in the skin. Also known as type IV hypersensitivity.


						
							
hipersensibilidade mediada por células 


						
							
hipersensibilidad celular 


						
					

					
							
cell-mediated cytotoxicity 


						
							
Killing (lysis) of a target cell by effector T lymphocytes (Tcit).


						
							
citotoxicidade mediada por células 


						
							
citotoxicidad celular 


						
					

					
							
cell-mediated immunity (also known as cellular immunity) 


						
							
A form of immune response mediated by T lymphocytes and macrophages; it can be conferred on an animal by adoptive transfer.


						
							
imunidade mediada por células 


						
							
inmunidad celular 


						
					

					
							
central tolerance 


						
							
Tolerance (specific immunologic unresponsiveness/tolerance) that occurs centrally, i.e. in the primary lymphoid organs (such as bone marrow and thymus).


						
							
tolerância central 


						
							
tolerancia central 


						
					

					
							
CFU 


						
							
Acron. for colony forming unit.


						
							
UFC

Sigla de unidade(s) formadora(s) de colônia(s). 


						
							
CFU

Sigla de unidad formadora de colonias 

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
CH region 


						
							
Regions in the immunoglobulin heavy chains that are constant among the different classes and subclasses of immunoglobulins.


						
							
região CH 


						
							
región CH 


						
					

					
							
chaperone 


						
							
Any protein from the chaperonins family present in the endoplasmic reticulum able to guide the proper folding of secreted proteins through a complex series of binding and release. These proteins also promote the successful loading of processed antigens (peptides) onto class II MHC. See also heat-shock protein.


						
							
chaperones 


						
							
chaperonas 


						
					

					
							
CH50 unit 


						
							
The quantity or dilution of the serum required to lyse 50 % of the red cells in a standard hemolytic complement assay.


						
							
Abrev. para unidades 50 % de hemólise. CH50 ou CH50. 


						
							
CH50 o dilución de suero necesaria para lisar el 50 % de los hematíes cubiertos con anticuerpos. 


						
					

					
							
chemokines 


						
							
A family of small cytokines produced mainly by macrophages, endothelial cells, fibroblasts. Chemokines regulate migration of leukocytes (especially neutrophils) from blood to tissues and cell activation. The chemokines produced by activated T cells regulate the migration of inflammatory macrophages, besides normal immune regulation.


						
							
quimiocinas ou quimocinas (as duas grafias são aceitas) 


						
							
quimiocinas 


						
					

					
							
chemotaxis 


						
							
Migration of cells or organism toward increasing concentrations of a chemical substance.


						
							
quimiotaxia 


						
							
quimiotaxia 


						
					

					
							
chromatography 


						
							
A variety of techniques useful for the separation of proteins.


						
							
cromatografia 


						
							
cromatografía 


						
					

					
							
class I MHC protein or class I antigens 


						
							
Heterodimeric surface glycoproteins encoded by the A, B and C locus of the major histocompatibility complex in humans, which functions mainly in antigen presentation to CD8+ T cells.

Found on the surface of all nucleated cells; these antigens enable the immune system to distinguish self from foreign antigens. In humans these proteins are also referred as class I HLA.


						
							
proteínas classe I do CHP ou antígenos de classe I 


						
							
proteínas de la clase I del MHC  


						
					

					
							
class II MHC protein or class II antigens 


						
							
Heterodimeric surface glycoproteins encoded by the Dr, Dq or DP locus of the major histocompatibility complex which function mainly in antigen presentation to CD4+ T cells. Found on the surface of most B-lymphocytes, some T cells and some macrophages. In humans these proteins are also referred as class II HLA.


						
							
proteínas classe II do CHP ou antígenos de classe II 


						
							
proteínas de la clase II del MHC 


						
					

					
							
class III MHC protein or class III antigens 


						
							
A diverse group of molecules that perform a variety of functions in the body. They include some complement proteins, and some inflammatory cytokines, tumor necrosis factors (TNF-α and -β) and two heat shock proteins which help cells deal with heat, stress and viral infection. 


						
							
proteínas classe III do CHP ou antígenos de classe III 


						
							
proteínas de la clase III del MHC 


						
					

					
							
classical pathway (of the complement activation)  


						
							
A series of enzyme reactions classically triggered by antigen-antibody complexes, leading to activation of the complement system.


						
							
via clássica de ativação do sistema complemento 


						
							
vía clásica de activación del complemento 


						
					

					
							
class switch (same as isotope switch)

 


						
							
A change (”switch”) in the expression of B-lymphocytes from one antibody class (isotype) to another. This change in immunoglobulin isotype occurs during the course of the immune response as a result of heavy chain gene switching; although the B cell stops secreting antibody of one isotype and starts producing antibody of a different isotype, the antigenic specificity remains the same.


						
							
troca de classe (ou troca de isótipo) 


						
							
cambio de clase o de isotipo 


						
					

					
							
clonal deletion 


						
							
The destruction of a lymphocyte clone, of a particular specificity, due to contact with either self or foreign antigens.

Very important to avoid anti-self reactions by the destruction of immature lymphocytes that would produce immune reactions against the animal’s own body. Clonal deletion is a major mechanism of central tolerance.


						
							
eliminação clonal

Cuidado para não traduzir como deleção clonal, um anglicismo desnecessário. 


						
							
eliminación clonal 


						
					

					
							
clonal selection 


						
							
The fundamental basis of lymphocyte activation in which antigen selectively stimulates only those cells which express receptors for it to divide and differentiate.


						
							
seleção clonal 


						
							
selección clonal 


						
					

					
							
clonal expansion 


						
							
The proliferation of T-or B-cells by the reaction of their antigen receptors (i.e., TCR or BCR, respectively) with an antigenic determinants/antigens.


						
							
expansão clonal 


						
							
expansión clonal 


						
					

					
							
cluster of differentiation

(see cd) 

 


						
							
Cell surface molecules (either markers or receptors) classified according to the internationally accepted cluster of differentiation (CD) classification, in which individual molecules are assigned a CD number on the basis of their reactivity to panels of monoclonal antibodies. The cell surface molecule is designated CD followed by a number (e.g. CD4 and CD8).


						
							
grupo de diferenciação 


						
							
grupo de diferenciación 


						
					

					
							
CMI 


						
							
Acron. for cell mediated immunity.


						
							
IMC

Sigla de imunidade mediada por células. 


						
							
IC

Sigla de inmunidad celular. 


						
					

					
							
cobra venom factor 


						
							
A cobra complement component equivalent to mammalian C3b.


						
							
fator veneno de cobra 


						
							
factor del veneno de cobra 


						
					

					
							
combining site

Same as active site and binding site 


						
							
The reactive part of a macromolecule that directly participate in its specific combination with another molecule. Examples: antibody-combining site (or antibody active site) is the site of an antibody that interacts with the part of the antigen called antigenic determinant; B and T antigen receptor sites.


						
							
sítio de combinação

Sinônimo: sítio de ligação e sítio anticórpico ativo. 


						
							
lugar de unión 


						
					

					
							
complement fixation (CF) test 


						
							
An assay for detecting the presence of antibodies reactive against a particular antigen, e.g. a virus, a bacteria or a fungal cell.


						
							
reação de fixação do complemento (RFC) 


						
							
prueba de fijación del complemento 


						
					

					
							
complement or complement system 


						
							
A group of serum proteins produced mainly by the liver, some of which act in an enzymatic cascade; the complement system is activated by factors such as the antigen-antibody combination and results in a variety of biological consequences including killing of microorganisms and cells, microorganisms opsonization, and phagocytes recruiting. The protein cascade also mediates inflammation, and assists in immune homeostasis of self-antigens There are three modes of complement activation: the classical complement activation pathway, the alternative pathways and the lectin induced complement pathway (recently known).


						
							
complemento ou sistema complemento 


						
							
complemento o sistema del complemento 


						
					

					
							
complement receptors (CR) 


						
							
Cell-surface glycoproteins on various cells that recognize and bind complement proteins that have bound an Ag. Complement receptors on phagocytes allow them to identify pathogens coated with complement proteins for uptake and destruction. Complement receptors include CR1, the receptor for C1q, CR2, CR3, and CR4.


						
							
receptores de complemento 


						
							
receptores del complemento 


						
					

					
							
complete antigen 


						
							
See antigen.


						
							
antígeno completo 


						
							
antígeno completo 


						
					

					
							
Con A 


						
							
Abbrev. for concanavalin A.


						
							
Con A 


						
							
Con A 


						
					

					
							
concanavalin A 


						
							
A lectin derived from the jack bean that stimulates predominantly T lymphocytes to undergo mitosis and proliferate.


						
							
concanavalina A 


						
							
concanavalina A 


						
					

					
							
congenic 


						
							
Animals which are genetically constructed to differ at one particular locus.


						
							
congênico 


						
							
congénico 


						
					

					
							
conjugate 


						
							
A reagent formed by covalently coupling two molecules together, such as fluorescein (in fluorescent reactions) or peroxidase (in immunoenzymatic reactions) coupled to an immunoglobulin molecule.


						
							
conjugado 


						
							
conjugado 


						
					

					
							
convertase 


						
							
An enzymatic activity that converts a protein (such as a complement component protein) into its reactive form by cleaving it. Generation of the C3 convertase and the C5 convertase are the main events in complement activation.


						
							
convertase 


						
							
convertasa 


						
					

					
							
CR 


						
							
Abbrev. for complement receptors. 


						
							
CR 


						
							
CR 


						
					

					
							
CR1 (complement receptor type 1) 


						
							
High affinity receptor for the fragments C3b, C4b and iC3b resulting from the complement cascade activation. Found in various cells, such as red blood cells, macrophages, eosinophils and B-lymphocytes. Involved in the clearance of circulating immune complexes and other biological functions. Also know as CD35.


						
							
CR1 


						
							
CR1 


						
					

					
							
CR2 (complement receptor type 2) 


						
							
Receptor for the fragments iC3b, C3dg resulting from the complement cascade activation, as well as for the EBV (Epstein-Barr virus). Found in some cells, including B-lymphocytes, nasopharyngeal epithelial cells and some dendritic cells. A mode of EBV infection and may be involved in B cell activation. Also known as CD21.


						
							
CR2 


						
							
CR2 


						
					

					
							
CR3 (complement receptor type 3) 


						
							
Binds to iC3b. It is an integrin found in monocytes, macrophages, neutrophils and natural killer cells. It is a cell adhesion protein required for cell adhesion, chemotaxis and phagocytosis.


						
							
CR3 


						
							
CR3 


						
					

					
							
CR4 (complement receptor type 4)


						
							
An integrin that binds iC3b; CR4 is found on neutrophils, monocytes and platelets. Enhances C receptor –mediated phagocytosis, mediates Fc receptor-independent phagocytosis. Also involved in the degranulation and release of histamine and other mediators of inflammation.


						
							
CR4 


						
							
CR4 


						
					

					
							
51Cr release 


						
							
Method for detecting cell-mediated cytotoxicity by allowing cells that will be lysed to take up a radioactive isotope of chromium into their cytosol; death results in the release of the chromium into the culture fluid. 


						
							
liberação de cromo radioativo ou 51Cr 


						
							
liberación de cromo radiactivo o 51Cr 


						
					

					
							
cross-reaction  


						
							
The reaction of an antibody directed against a given antigen, with a second antigen. This occurs because the two antigens possess common or similar epitopes.


						
							
reação cruzada 


						
							
reacción cruzada 


						
					

					
							
CTL(s) 


						
							
Acron. for cytotoxic T lymphocyte(s) or cytotoxic T cells.

 


						
							
CTL

Sigla de células T citotóxicas. 

Geralmente é mantida como CTL, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
LTC

Sigla de linfocito T citotóxico. 


						
					

					
							
cyclophosphamide 


						
							
A cytotoxic drug frequently used as an immunosuppressive.


						
							
ciclofosfamida 


						
							
ciclofosfamida 


						
					

					
							
cytokines 


						
							
Cytokines are soluble polypeptides (hormones or messengers) produced by cells (mainly by macrophages and lymphocytes) that affect the behavior of other cells. They mediate cellular interactions and regulate cell growth and function. As a result, they regulate the immune response. Cytokines made by lymphocytes are often called lymphokines or interleukins (abbreviated IL), but the generic term cytokine is used most of the time. Cytokines include also interferons, tumor necrosis factor (TNF) and some growth factors. They act on specific cytokine receptors expressed by the cells that they affect.


						
							
citocinas 


						
							
citocinas 


						
					

					
							
cytotoxic T lymphocyte (also known as cytotoxic T cell and cytolytic T lymphocyte) 


						
							
A T lymphocyte that can injure or kill other cells. These lymphocytes are very potent and specific in action: they rapidly kill virus-, bacteria-or parasite-infected cells, by destroying the cell membrane and inducing apoptosis.
The cytotoxic T lymphocyte kills its target cell by recognizing complexes of peptides and major histocompatibility complex molecules on the target cell membrane. 

Most cytotoxic T cells are MHC class 1-restricted, CD8+ T cells, but CD4+ T cells can also kill target cells in some unusual cases.


						
							
linfócito T citotóxico Sinônimos: célula T citotóxica e linfócito T citolítico. 


						
							
linfocito T citotóxico 


						
					

					
							
cytophilic 


						
							
Having a propensity to bind to cells.


						
							
citofílico 


						
							
citofílico 


						
					

					
							
cytostatic 


						
							
Having the ability to stop cell growth.


						
							
citostático 


						
							
citostático 


						
					

					
							
D genes 


						
							
Sets of gene segments lying between the V and J genes in the immunoglobulin heavy chain genes, and in the T cell receptor β and γ chain genes which are recombined with V and J genes during ontogeny.


						
							
genes D 


						
							
genes D 


						
					

					
							
DAF 


						
							
Abbrev. for decay accelerating factor. 

 


						
							
DAF

Sigla de fator de aceleração do decaimento.

Geralmente é mantida como DAF, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
DAF

Sigla de factor acelerador de la disgregación. 


						
					

					
							
DIC 


						
							
Acron. for disseminated intravascular coagulation.


						
							
DIC
Sigla para coagulação intravascular disseminada  

Geralmente é mantida como DIC, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
CID

Sigla de coagulación intravascular diseminada. 


						
					

					
							
DTH 


						
							
Acron. for delayed type hypersensitivity.

 


						
							
HTT

Sigla de hipersensibilidade tipo tardio. 


						
							
HR

Sigla de hipersensibilidad retardada. 


						
					

					
							
DTP 


						
							
Acron. for diphtheria, tetanus and pertussis vaccine. 


						
							
DTP

Sigla de vacina tríplice contra difteria, tétano e coqueluche (pertussis).

Aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
DPT

Sigla de vacuna contra la difteria, el tétanos y la tos ferina. 

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
decay accelerating factor  


						
							
A glycoprotein found in red blood cells, platelets, leukocytes and some other cells. It helps the dissociation of some enzymes (convertases) produced during the complement cascade (e.g. C4b2a is dissociated back in C4b and C2a; C3bBb is dissociated in C3b and Bb), acting therefore as a regulator of the complement cascade.


						
							
fator de aceleração do decaimento 


						
							
factor acelerador de la disgregación 


						
					

					
							
degranulation 


						
							
The process in which cytoplasmic storage granules fuse with fagosomes, discharge their contents and disappear from the cytoplasm. A classic example is the degranulation of mast cells or basophils in immediate (type I) hypersensitivity.


						
							
degranulação 


						
							
desgranulación 


						
					

					
							
delayed-type hypersensitivity 


						
							
A cell-mediated inflammatory reaction in the skin, so-called because it takes 24 to 48 hours to reach maximum intensity. It is mediated by T lymphocytes (usually CD4+) and macrophages. Typical example: tuberculin reaction.


						
							
hipersensibilidade tipo tardio 


						
							
hipersensibilidad retardada 


						
					

					
							
δ chain (syn. for delta chain) 


						
							
The heavy chain of IgD or the glycoprotein in the δ/γβ T cell receptor.


						
							
cadeia δ ou cadeia delta 


						
							
cadena δ o delta 


						
					

					
							
dendritic cells 


						
							
A heterogenous macrophage-like cells that function as antigen-trapping and antigen-presenting cells, including: Langerhans cells, blood dendritic cells, interdigitating cells, among others.


						
							
células dendríticas 


						
							
células dendríticas 


						
					

					
							
desensitization 


						
							
Repeating administration of low doses of an antigen to reduce immune hypersensitivity to that antigen. This increases blocking antibodies (IgG) and decreases IgE production.


						
							
dessensibilização 


						
							
desensibilización 


						
					

					
							
diapedesis 


						
							
The emigration of blood cells through intact cell walls, that occurs mainly during inflammation.


						
							
diapedese 


						
							
diapédesis 


						
					

					
							
differentiation antigens 


						
							
A cell surface molecule expressed at a particular stage of lymphocyte development or on cells of a given lineage.


						
							
antígenos de diferenciação 


						
							
antígenos de diferenciación 


						
					

					
							
disseminated intravascular coagulation 


						
							
Activation of the clotting cascade within the circulation. A severe post transfusional reaction.


						
							
coagulação intravascular disseminada 


						
							
coagulación intravascular diseminada 


						
					

					
							
DiGeorge syndrome  


						
							
Immunodeficiency caused by a congenital failure in thymic development resulting in a lack of mature functional T-cells, but normal B-lymphocytes. These patients are very susceptible to intracellular microorganisms.


						
							
síndrome de DiGeorge 


						
							
síndrome de DiGeorge 


						
					

					
							
diversity genes  


						
							
Genes coding the variable segment of the immunoglobulin heavy chains on B-cells or the variable segment of the T-cell receptors. These genes encode part of the third hypervariable region in these antigen receptor chains.


						
							
genes da diversidade 


						
							
genes de diversidad 


						
					

					
							
domain 


						
							
A loop made up of about 110 amino acids around an S-S bond found in immunoglobulins, T-cell receptors, class I and class II MHC antigens. These domains present high homology in their aminoacids sequence and probably originated from a common ancestral gene.


						
							
domínio 


						
							
dominio 


						
					

					
							
dot blot 


						
							
A semiquantitative method of examining the level of an antigen in a sample. Samples are spotted onto a nitrocellulose or nylon membrane and the antigen will be non-specifically bound to the membrane. The “blotted” antigens are quantified immunochemically, usually using an antigen-specific first antibody followed by a conjugate comprised of an antibody against the first antibody plus an enzyme (such as horseradish peroxidase or glucose oxidase) or plus a radioactive label. The blot is developed using either a chromogenic substrate or autoradiography, respectively.


						
							
teste de dot-blot 


						
							
prueba de transferencia puntual

En español se mantiene muy a menudo el nombre inglés de la prueba. 


						
					

					
							
double-negative T lymphocytes

 


						
							
Immature T cells within the thymus that lack expression of the two co-receptors: CD4 and CD8.


						
							
linfócitos T duplo negativo 


						
							
linfocitos T con negatividad doble o timocitos con negatividad doble 


						
					

					
							
double-positive  T lymphocytes

 


						
							
Immature T cells within the thymus that express at the same time both co-receptors: CD4 and CD8.


						
							
linfócitos T duplo positivo 


						
							
linfocitos T con positividad doble o timocitos con positividad doble 


						
					

					
							
dsDNA


						
							
Double-stranded DNA.


						
							
dsDNA (DNA de dupla hélice/cadeia dupla) 


						
							
ADNbc (ADN bicatenario)

En español se mantiene a menudo la sigla inglesa. 


						
					

					
							
dysgammaglobulinemia  


						
							
The abnormal production of gammaglobulins in blood: usually a selective immunoglobulin deficiency.


						
							
disgamaglobulinemia 


						
							
disgammaglobulinemia 


						
					

					
							
ECF-A 


						
							
Acron. for eosinophil chemotactic factor of anaphylaxis.


						
							
ECF-A

Sigla de fator quimiotático para eosinófilos na anafilaxia.

Geralmente é mantida como ECF-A, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
ECF-A

Sigla de factor quimiotáctico del eosinófilo para la anafilaxia. 

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
EDTA 


						
							
Acron. for ethylene-diaminetetraacetic acid.


						
							
EDTA
Sigla de ácido 
etilenodiaminotetracético ou etilenodiaminotetracetato. 

Geralmente é mantida como EDTA, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
EDTA
Sigla de ácido 
etilendiaminotetraacético (IUPAC) o ácido edético (OMS).
En español suele mantenerse la sigla inglesa


						
					

					
							
EIA 


						
							
Acron. for immunoenzymatic assay.


						
							
EIA

Sigla de ensaio imunoenzimático. 

Geralmente é mantida como EIA, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
EIA

Sigla de enzimoinunoanálisis. 

En español suele matenerse la sigla inglesa.  


						
					

					
							
effector cells  


						
							
Cell that carry out an immunologic attack or is able to ”effect” an immune response. These include cytotoxic T cells and plasma cells.


						
							
célula efetora 


						
							
célula efectora 


						
					

					
							
electrophoresis 


						
							
A technique that enables the separation of molecules in a mixture by subjecting them to an electric field.


						
							
eletroforese 


						
							
electroforesis 


						
					

					
							
ELAM-1 


						
							
Acron. for endothelial-leukocyte adhesion molecule-1.


						
							
ELAM-1 

Sigla de molécula 1 de adesão leucócito-endotélio.

Mantida como ELAM-1, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
ELAM-1 

Sigla de molécula 1 de adhesión del leucocito al endotelio. 


						
					

					
							
ELISA  


						
							
Acron. for enzyme-linked immunosorbent assay.

 


						
							
ELISA

Acrônimo do tipo mais usado de ensaio imunoenzimático, o ensaio imunoenzimático em fase sólida.

Geralmente é mantido como ELISA, mas é aconselhável colocar o significado na primeira vez que o termo aparecer no texto. 


						
							
ELISA

Acrónimo de análisis inmunoenzimático sobre adsorbente.

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
ELISPOT 


						
							
Acron. for enzyme-linked immunospot (an ELISA variant used mainly to detect cytokine-producing cells). ELISPOT derives its name from ELISA-SPOT. 


						
							
ELISPOT

Acrônimo de teste de imunoenzimático de difusão, genericamente chamado apenas de ELISPOT. 


						
							
ELISPOT

En español se mantiene siempre el acrónimo inglés. 


						
					

					
							
electroimmunodiffusion

(also called counterimmuno-electrophoresis) 


						
							
An immunodiffusion technique run over a slide in which antigens and antibodies are driven toward each other in an electric field resulting in precipitation lines.


						
							
eletroimunodifusão

(contraimunoeletroforese) 


						
							
electroinmunodifusión

(contrainmunoelectroforesis) 


						
					

					
							
endocytosis  


						
							
The uptake of extracellular macromolecules by cells and subsequent production of an intracellular vesicle, which encloses the ingested material.


						
							
endocitose 


						
							
endocitosis 


						
					

					
							
endogenous antigen  


						
							
An antigen synthesized within body cells (e.g., a virus protein).


						
							
antígeno endógeno 


						
							
antígeno endógeno 


						
					

					
							
endosomes 


						
							
Cytoplasmic vesicles formed by invagination of the outer cell membrane. They contain endocytosed substances.


						
							
endossomas 


						
							
endosomas 


						
					

					
							
endothelial-leukocyte adhesion molecule-1 (same as E-selectin)


						
							
A type of selectin (also called E-selectin), expressed on inflamed endothelial cells of the post capillary venules which binds some carbohydrate moieties found on glycoproteins and glycolipids on phagocytes, Langerhans cells, and lymphocytes.


						
							
molécula 1 de adesão leucócito-endotélio

 


						
							
molécula 1 de adhesión del leucocito al endotelio 


						
					

					
							
endotoxins 


						
							
Pathogenic lipopolysaccharide components of gram-negative bacterial cell walls


						
							
endotoxinas 


						
							
endotoxinas 


						
					

					
							
enzyme-linked immunosorbent assay (ELISA) 


						
							
An immunologic assay for detection or quantitation of antigens or antibodies that uses ligands (e.g. anti-immunoglobulins) conjugated to an enzyme (usually horseradish peroxidase or alkaline phosphatase). This conjugate changes the color of a substrate bound to an inert surface. The colour product can be read in a spectrophotometer.


						
							
ensaio imunoenzimático em fase sólida (ELISA) 


						
							
análisis inmunoenzimático sobre adsorbente (ELISA) 


						
					

					
							
enzyme-linked immunospot (ELISPOT)   


						
							
An exceptionally sensitive method to count the number of cytokine-producing cells within a cell suspension or the number of antibody producing cells of a given specificity.

It is an adaptation of ELISA: cells are placed over antibodies against cytokines (or specific antigens) attached to a plastic surface. The antigen or antibody traps the cells’ secreted products, which can then be detected by using an enzyme-coupled antibody that cleaves a colorless substrate to make a localized colored spot. ELISPOT derives its name from ELISA-SPOT. 


						
							
teste imunoenzimático de difusão, genericamente chamado apenas de ELISPOT.  


						
							
ELISPOT

En español se mantiene siempre el acrónimo inglés. 


						
					

					
							
eosinophil 


						
							
Leukocyte important in defense against extracellular parasites and in immediate hypersensitivity reactions.


						
							
eosinófilo 


						
							
eosinófilo 


						
					

					
							
eosinophil chemotactic factor of anaphylaxis  


						
							
An acid polypeptide chemotactic for eosinophils. This molecule is released by mast cells during anaphylactic reactions.


						
							
fator quimiotático para eosinófilos na anafilaxia 


						
							
factor quimiotáctico del eosinófilo para la anafilaxia 


						
					

					
							
eosinophilia

 


						
							
Increased numbers of eosinophils in the blood.


						
							
eosinofilia 


						
							
eosinofilia 


						
					

					
							
epithelioid cells  


						
							
Macrophages that accumulate around a tubercle and resemble epithelial cells in histological sections.


						
							
células epitelióides 


						
							
células epitelioides 


						
					

					
							
epitope 


						
							
See antigenic determinant.

 


						
							
epitopo (mesmo que determinante antigênico) 


						
							
epítopo 


						
					

					
							
Epstein-Barr virus (EBV) 

 


						
							
Herpes virus (HHV-4), the causal agent of Burkitt’s lymphoma, infectious mononucleosis, and nasopharyngeal carcinoma.


						
							
vírus Epstein-Barr (EB) 


						
							
virus de Epstein-Barr 


						
					

					
							
equivalence point (same as equivalence zone)  


						
							
The ratio of antibody to antigen at which immunoprecipitation of the reactants is virtually complete, with no antigen nor antibody excess.


						
							
ponto de equivalência ou zona de equivalência 


						
							
punto de equivalencia (o zona de equivalencia) 


						
					

					
							
erythema  


						
							
Redness produced by congestion of the capillaries entering tissue spaces.


						
							
eritema 


						
							
eritema 


						
					

					
							
E-selectin

(same as endothelial-leukocyte adhesion molecule-1)  


						
							
See endothelial-leukocyte adhesion molecule-1.


						
							
selectina E 


						
							
selectina E 


						
					

					
							
ESL-1 


						
							
Acron. for E-selectin ligand.


						
							
Sigla de ligante da 
selectina E.

Pode ser mantida como ESL-1 mas geralmente é designado por extenso. 


						
							
ESL-1

Sigla de ligando de 
selectina 1. 

En español suele mantenerse la sigla inglesa. 


						
					

					
							
exocytosis 


						
							
The export of material from a cell by the fusion of cytoplasmic vesicles with the outer cell membrane.


						
							
exocitose 


						
							
exocitosis 


						
					

					
							
exogenous antigen  


						
							
A foreign antigen that originates at a source outside the body (e.g., bacterial antigens).


						
							
antígeno exógeno 


						
							
antígeno exógeno 


						
					

					
							
exon  


						
							
A coding sequence in a gene.


						
							
exon 


						
							
exón 


						
					

					
							
exotoxins 


						
							
Soluble protein toxins, usually produced by gram-positive pathogenic bacteria.


						
							
exotoxinas 


						
							
exotoxinas 


						
					

					
							
exudate 


						
							
The extracellular fluid containing proteins and cellular debris which accumulates during inflammation.


						
							
exsudato 


						
							
exudado 
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¿Quién lo usó por vez primera?

Aracnodactilia

Fernando A. Navarro

Cabrerizos (Salamanca, España)

 

El signo más llamativo del síndrome de Marfan, con elongación exagerada de los veinte dedos, que semejan largas patas de araña, recibió en el Bulletin de la Société Médicale des Hôpitaux de Paris tres nombres griegos consecutivos, de los que sólo el último sigue en uso.

Cuando el pediatra francés Antoine Marfan describió en 1896 el primer caso1 de deformidad congénita con alargamiento de las cuatro extremidades, propuso llamarlo dolichosténomélie. En 1902, Henri Méry y Léon Babonneix,2 al presentar de nuevo ese mismo caso ante sus colegas, propusieron rebautizarlo como hyperchondroplasie. Pero finalmente se impondría el término propuesto por el internista Charles Achard en un texto que llama la atención por cuanto sólo en la última palabra del artículo desvela al lector su propuesta terminológica:

 

M. Méry nous a présenté récemment une déformation singulière des extrémités, observée chez une enfant que M. Marfan nous avait déjà montrée il y a quelques années. L’aspect très particulier des extrémités, et notamment des doigts et des orteils, est dû à un allongement excessif avec gracilité des os, et c’est pour marquer ces deux traits essentiels que M. Marfan avait proposé le terme de dolichosténomélie. Grâce à la radiographie, M. Méry a pu mettre en évidence une particularité qui explique bien l’allongement des extrémités : c’est l’épaisseur plus grande que normalement des cartilages de conjugaison : d’où le nom d’hyperchondroplasie qu’il propose pour désigner cette anomalie de conformation. Mais dans ce cas, qui est complexe, tout ne se borne pas à un trouble de l’évolution des os ; il existe, en outre, des rétractions fibreuses et des désordres nerveux qui ne sont peut-être pas sans rapport avec l’anomalie du squelette.

[…] Ainsi les causes de cette anomalie de conformation nous sont inconnues. D’autre part, les termes d’hyperchondroplasie et de dolichosténomélie ne lui sont pas applicables. Aussi proposerai-je, pour désigner ces doigts et ces orteils arachnéens, une dénomination purement morphologique, celle d’arachnodactylie [Achard C. Arachnodactylie. Bull Soc Méd Hôp (Paris) 1902; 19: 834-840].
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1 A. B. Marfan: Un cas de déformation congénitale des quatre membres, plus prononcée aux extrémités, caractérisée para l’allongement des os avec un certain degré d’amincissement. Bull Soc Méd Hôp (Paris) 1896; 13: 220-226.

2 M. Méry, L. Babonneix: Un cas de déformation congénitale des quatre membres. Hyperchondroplasie. Bull Soc Méd Hôp (Paris) 1902; 19: 671-676.




Pedipalpos y quelíceros: las arañas incompletas del DRAE 

Fernando Sorrentino

Escritor y traductor. Buenos Aires (Argentina)


El azar de una traducción del español al inglés me condujo a un descubrimiento —para mí— sorprendente.

En fecha tan lejana como el 1.º de julio de 1984, el diario La Prensa, de Buenos Aires, tuvo la bondad de publicar, en su suplemento literario, un brevísimo cuento mío titulado «Una broma pesada». El penúltimo párrafo dice:

 

Y, sin calarse los anteojos, se llevó la araña a la boca y se puso a cortarle, con afiladas y exactas dentelladas, las patas, que fue tragando con voracidad. Así comió las ocho extremidades, los pedipalpos y los quelíceros. En seguida, aquellos afilados dientes blancos, que cercenaban a modo de guillotinas, se hincaron con precisión metálica en el abdomen y el cefalotórax.

 

Casi veinte años más tarde, la profesora inglesa Alita Kelley tradujo el cuentecito a su lengua y me mandó la primera versión para que, como sugiere el sentido común, yo le echara una ojeada. El párrafo en cuestión vino así:

 

And without putting her glasses on, she took the spider to her lips and very neatly bit off each leg, one by one, and swallowed them quite hungrily. Then she ate the feelers(?) and the quelíceros and her white teeth moved like a guillotine, with metallic precision, and snapped down on the abdomen and cephalothorax.

Sólo tuve problemas con «pedipalpos» (feelers?) y «quelíceros»... No encuentro las palabras en el diccionario de la Real Academia. Puse feelers (pero no traduje «quelíceros»).

 

No son infrecuentes estas dificultades en cualquier traducción, y nadie va a rasgarse las vestiduras ante ellas. Pero me dejó atónito la información de que los sustantivos pedipalpo y quelícero no están registrados en el DRAE. Mi incredulidad al instante se transformó en calumnia: supuse que Alita Kelley no había logrado encontrar dos palabras que sí estaban en el diccionario. La consulta del DRAE en Internet me liberó del error:

 

AVISO. La palabra «pedipalpo» no está en el Diccionario.

 

AVISO. La palabra «quelícero» no está en el Diccionario.

 

Puesto que la Real Academia Española se fundó en 1713, se está acercando ya a su tercer siglo de existencia. Sin embargo, las arañas se hallan sobre la faz de la tierra desde hace millones de años, y siempre dispusieron, para proveer a su subsistencia, de pedipalpos y de quelíceros, sin que el DRAE, por lo visto, se enterase de tal cosa. No creo que los vocablos pedipalpo o quelícero sean más científicos ni más especializados que, por ejemplo, los términos caparazón o escama o résped o aguijón o élitro, que sí están registrados. Parece enigmático el criterio según el cual el DRAE incorpora los sustantivos correspondientes a ciertas partes de la anatomía animal e ignora otros.

Por otra parte, las arañas (con todas sus partes constituyentes) se parecen mucho más a lo duradero que cosas más recientes —y acaso más efímeras—, tales como casete o yogur o esmoquin, habitantes del diccionario.

En fin, la araña inconclusa del DRAE provocó la digresión que ahora termina. En cuanto al párrafo de los apéndices prófugos, no nos resultó difícil encontrar la solución:

 

And without putting her glasses on, she took the spider to her lips and very neatly bit off each leg, one by one, and swallowed them quite hungrily. Then she ate the chelicera and the pedipalpi and her white teeth moved like a guillotine, with metallic precision, and snapped down on the abdomen and cephalothorax.

 

Reproducido con autorización de El Trujamán,

 del Centro Virtual Cervantes (<http://cvc.cervantes.es/trujaman/>)




[image: 137188.png] 

 Sí, en cambio, registra palpo: «(Del lat. palpum). m. Zool. Cada uno de los apéndices táctiles y movibles que en forma y número diferentes tienen muchos animales invertebrados en la cabeza, y especialmente alrededor de la boca».




La terminologia química en català

Rosa Colomer i Artigas




Resum: Amb motiu de la presentació de la versió catalana de l’obra Magnituds, unitats i símbols en química física, de la Unió Internacional de Química Pura i Aplicada (IUPAC), la Secció de Ciències i Tecnologia i la Societat Catalana de Química de l’Institut d’Estudis Catalans (IEC) van convidar l’autora d’aquest article a presentar una conferència sobre la terminologia de la química en català, el text de la qual s’ha adaptat per a la publicació a Panace@. S’hi recullen algunes de les condicions que s’han de complir si es vol aspirar a una utilització de la llengua catalana en els mateixos contextos en què ja s’utilitzen el castellà i l’anglès (un estàndard plenament consolidat, eines tecnològiques de suport a la gestió lingüística i disponibilitat de repertoris terminològics actualitzats i de qualitat), i tot seguit es posa l’accent en aquest tercer element: la terminologia. Es fa un ràpid repàs històric de les principals aportacions terminològiques catalanes en l’àmbit de la química, des dels inicis fins a les publicacions més actuals de la IUPAC, i es caracteritzen les aportacions de l’IEC i, especialment, del Termcat, el Centre de Terminologia per a la llengua catalana. Finalment, s’anuncien les línies de futur que poden marcar les actuacions d’aquest centre en relació a la terminologia dels àmbits d’especialitat.

 

La terminología química en catalán

Resumen: Con motivo de la presentación de la versión catalana de la obra Magnituds, unitats i símbols en química física, de la Unión Internacional de Química Pura y Aplicada (IUPAC), la Sección de Ciencias y Tecnología y la Sociedad Catalana de Química del Instituto de Estudios Catalanes (IEC) invitaron a la autora del presente artículo a pronunciar una conferencia sobre la terminología química en catalán, cuyo texto ha sido adaptado para su publicación en Panace@. Se exponen algunos de los requisitos necesarios para aspirar a la utilización de la lengua catalana en los mismos contextos en los que ya se utilizan el español y el inglés (una norma plenamente consolidada, útiles tecnológicos de apoyo a la gestión lingüística y disponibilidad de repertorios terminológicos actualizados y de calidad), para insistir a continuación en este tercer elemento: la terminología. Se efectúa un rápido repaso histórico de las principales aportaciones terminológicas catalanas en el ámbito de la química, desde los inicios hasta las publicaciones más actuales de la IUPAC, y se caracterizan las aportaciones del IEC y, especialmente, del Termcat, que es el centro de referencia en terminología para la lengua catalana. Por último, se anuncian las líneas de futuro que pueden marcar las actuaciones de este centro en relación con la terminología de los ámbitos de especialidad.

 

Chemical terminology in Catalan

Abstract: When the Catalan version of the book entitled Magnituds, unitats i símbols en química física [Measures, units, and symbols in physical chemistry] was issued by the International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC), the Sciences and Technology Section and the Catalan Chemical Society of the Institute for Catalan Studies (IEC) invited the author of this article to give a talk on chemical terminology in Catalan, and the corresponding text has been adapted for publication in Panace@. The article comments on some of the requirements that must be fulfilled for Catalan to be used in the same contexts that Spanish and English are currently used in (a thoroughly standardized vocabulary, technological tools for managing linguistic aspects, and access to updated, first-rate terminological resources), and then goes on to focus on a third element: terminology. It offers a sweeping overview of the main terminological contributions made by the Catalan language to the field of chemistry, from the earliest to the most recent publications issued by the IUPAC, and examines the contributions made by the IEC and especially by Termcat, which is the terminological reference center for Catalan. Finally, it looks at how the work of the latter might conceivably shape the field of specialized terminology in future years.

 

Paraulas clau: llengua catalana, terminologia química, aportacions terminològiques històriques i actuals, Termcat. Palabras clave: lengua catalana, terminología química, aportaciones terminológicas históricas y actuales, Termcat. Key words: Catalan language, chemical terminology, past and present terminological contributions, Termcat.

Panace@ 2005; 6 (20): 124-131 

 




Com és sabut, la comunicació científica i tècnica a nivell internacional es desenvolupa avui fonamentalment en anglès, que és la llengua dels països més avançats des del punt de vista econòmic, tecnològic i investigador. Això no vol dir que no hi hagi també presència d’altres llengües en l’escenari internacional, però cap d’elles té l’amplitud, la diversitat d’usos i el prestigi que té avui l’anglès, i indiscutiblement el seu pes global és menor.

Aquesta preeminència de la llengua anglesa en l’ús científic internacional ha provocat també una interferència en les comunicacions d’àmbit local, en què les llengües vehiculars són les pròpies de cada territori. Una interferència que s’evidencia sobretot en canvis de codi lingüístic (abandó de la llengua pròpia a favor de la internacional) i en la incorporació massiva de formes manllevades. Aquest és un fenomen que afecta totes les llengües, encara que aparentment no ho pugui semblar, tant les minoritàries o menys usades com les políticament i demogràficament més consolidades, tot i que el seu grau d’incidència és molt diferent, depenent de l’estatus i de la situació de cada llengua en concret. No fa gaire, en un congrés internacional sobre planificació lingüística, alguns representants de la política lingüística francesa manifestaven la seva preocupació perquè, a França, en àmbits altament especialitzats com la genètica, la comunicació entre científics es desenvolupa íntegrament en anglès. I aquesta situació era percebuda com a molt difícilment modificable. Estem parlant, en aquest cas, d’una llengua considerada «forta», amb una tradició, prestigi, extensió territorial i poder polític i econòmic considerables. No cal dir que aquest mateix fet en una llengua menys consolidada pot arribar a ser molt més preocupant.

Pel que fa a la llengua catalana, a la pressió de l’anglès cal sumar-hi un altre element. Es tracta de la presència del castellà, llengua oficial a l’Estat espanyol i cooficial a Catalunya, al costat del català. Parlem també d’una llengua «forta» des del punt de vista jurídic, demogràfic i polític, i amb un prestigi i una capacitat de difusió importants. El català es troba, doncs, en una situació de competència amb dues llengües que tenen un pes, des de tots els punts de vista, molt més gran. Així, per poder aspirar a ser utilitzat en els mateixos contextos en què ja s’utilitzen el castellà i l’anglès, ha de procurar posar a disposició dels parlants els mateixos recursos —com a mínim— de què disposen aquestes llengües: un estàndard plenament consolidat, eines tecnològiques de suport a la gestió lingüística, i disponibilitat de repertoris terminològics actualitzats i de qualitat, entre els més significatius.

Atès, però, l’estatus de la llengua catalana, segurament això sol no podrà garantir-ne l’ús en les comunicacions especialitzades. Caldrà assegurar d’alguna manera que l’opció pel català no representi un desavantatge per als que volen fer-ne ús. En aquest sentit, l’actuació de l’Administració pot esdevenir un element clau per afavorir i facilitar un entorn de convivència en què sigui possible l’ús normal d’una llengua o d’una altra sense desavantatges competitius, mitjançant l’aplicació de polítiques lingüístiques de suport a la llengua en inferioritat de condicions.

Si volem assegurar la pervivència de la llengua catalana, i que es configuri realment com una opció de futur, hem de garantir que pugui respondre a les necessitats comunicatives de la societat actual: la societat del coneixement. Una societat determinada per l’obertura de nous mercats, els nous fluxos migratoris, la globalització, la introducció massiva de les tecnologies de la informació i la comunicació, la democratització del coneixement... Tota una sèrie de factors que condicionen en gran mesura les comunicacions del món d’avui i en determinen les característiques més essencials: immediatesa, ampli abast, internacionalitat, interdisciplinarietat, dinamisme, i —en darrer lloc però no menys important— el fet de desenvolupar-se en més d’una llengua.

Per fer front, doncs, a aquest entorn comunicatiu complex i en moviment, les llengües han de desenvolupar eines i recursos que els permetin l’adaptació contínua i que facilitin la gestió de la comunicació multilingüe de manera ràpida, eficient, i en definitiva, sostenible. Són necessàries, doncs, eines de suport tecnològic que automatitzin, en la mesura possible, els processos lingüístics (redacció, correcció, traducció), i són necessàries també terminologies actualitzades que permetin la producció del discurs científic en totes les especialitats i els registres.

El català, seguint la seva tradició històrica, és sensible a les necessitats de la societat digital multilingüe. Així, des de diversos vessants i iniciatives s’ha treballat (i es treballa) per integrar la llengua en el mercat de les noves tecnologies, des de la consciència que aquest fet és determinant per a la seva pervivència. De la mateixa manera, la pruïja per mantenir una terminologia científica de qualitat no és pròpia només del moment actual, sinó que podríem dir que ha existit sempre, des del naixement de la llengua i de la mateixa ciència. I en l’àmbit de la química, ciència que ens ocupa avui, aquesta situació no ha estat pas diferent. Veurem a continuació quin ha estat el treball terminològic desenvolupat en català en aquest camp d’especialitat a través del temps i de les persones i institucions que s’hi han dedicat.

 

1. La terminologia química

La química, com a disciplina científica, estudia la composició, l’estructura i les propietats dels diferents tipus de substàncies i també les seves transformacions recíproques. Els termes químics, és a dir, les denominacions i el seu significat específic en el camp lèxic d’aquesta disciplina, s’han anat forjant al llarg del temps, en relació directa amb el desenvolupament dels coneixements sobre la matèria i les seves propietats, i amb l’evolució històrica de la societat.

En el transcurs del segle xix, el creixement accelerat del cabal de coneixements químics va representar la fi del químic generalista i el naixement de l’especialista, inicialment en les branques de química orgànica, inorgànica i analítica i, cap a la fi del segle, en les de la química física, la industrial i la biològica. Igualment, aquest progrés va suscitar la conveniència de coordinar els esforços de la comunitat científica en un camp que, addicionalment, té un enorme interès comercial i una important repercussió econòmica. 

D’aquesta manera va néixer la IUPAC, la Unió Internacional de Química Pura i Aplicada. Aquest organisme va ser fundat l’any 1919 per químics provinents del món industrial i del món acadèmic, que veien la necessitat d’una estandardització internacional dels conceptes químics. Aquesta estandardització de pesos, mesures, noms i símbols és indispensable per al desenvolupament harmoniós i el progrés dels coneixements químics, però també per al desenvolupament i el creixement del comerç mundial. La voluntat de cooperació internacional entre químics i la necessitat de facilitar el treball i els intercanvis van constituir les aspiracions fundacionals de la IUPAC.

Lògicament, la generació d’aquests nous coneixements, amb la creació de conceptes nous, ha anat comportant també noves necessitats terminològiques, a les quals ha calgut donar resposta mitjançant l’actualització de la terminologia química. El cas de la química és sens dubte particular i alhora paradigmàtic de la internacionalitat dels llenguatges d’especialitat, ja que la fixació de la terminologia química queda determinada per l’existència d’una normativa internacional (la de la IUPAC), a la qual cada llengua s’ha d’adaptar i trobar-hi encaix per a les seves propostes genuïnes. Aquesta tasca és justament la que ha emprès el català, amb iniciatives com la de l’obra que avui presentem.

 

2. La terminologia de la química en català

Per copsar la dimensió actual de la terminologia química en llengua catalana i valorar adequadament la importància de l’obra de què tractem, hem de tombar la mirada cap als antecedents propers del llenguatge químic en català, en tant que referents històrics que ens han permès arribar fins al moment present. Creiem, a més, que és un acte de justícia perquè en aquest camp, com en tants d’altres, la llengua de la ciència s’ha anant construint gràcies a l’esforç conjunt de moltes persones i institucions.

No entrarem en detalls perquè el tema depassa una mica l’objectiu de l’article, però voldríem exposar breument algunes de les fites cabdals en el camí cap al llenguatge químic modern en llengua catalana.

Hom considera majoritàriament que el Tractat del salitre, d’autor anònim i publicat a Palma el 1640, i un dels textos de química més antics escrits en la nostra llengua, resulta fonamental per a interpretar la història de la química feta en català. Joan-Antoni Mesquida, que ha estudiat en profunditat aquesta obra, remarca el seu gran valor ja que, a banda de ser una mostra de text didàctic primerenc en català, presenta un enfocament conceptual ben nou per al seu temps, més proper al món de la química que al món de l’alquímia. Aquesta novetat és transcendental, si tenim en compte que no va ser fins vint-i-un anys després que Robert Boyle, amb la publicació del llibre The Sceptical Chemist, va emprar per primera vegada el terme chemist (o sigui ‘química’), tot abandonant alchemy (és a dir, ‘alquímia’) i va introduir el concepte d’element químic. 

En els segles següents la llengua catalana va experimentar una regressió deguda als esdeveniments històrics de tots coneguts, tot i que l’ús de la llengua catalana en registres científics de caire divulgatiu no es va arribar a interrompre. La introducció de la física i la química en les universitats dels països de parla catalana no es va produir fins molt més tard, de manera que no trobem noves publicacions destacables en aquests àmbits del saber fins ben bé el segle xx. 

El punt d’inflexió en aquest panorama el marca la creació de l’Institut d’Estudis Catalans el 1907. A banda de la transcendència d’aquest fet per a la normativització del català, l’entitat, com a institució al servei de la llengua, la cultura i la ciència catalanes, va assumir la tasca de difondre un conjunt de treballs científics rellevants i molt especialitzats. En aquesta línia d’actuació, va emprendre un seguit de publicacions, d’entre les quals resulten especialment destacables els Arxius de l’Institut de Ciències (editats des de l’any 1911) i la Col·lecció de Cursos de Física i Matemàtiques, sèrie de monografies científiques dirigides per Esteve Terradas. Justament aquest enginyer i matemàtic (que a més va ser l’introductor de la teoria de la relativitat a Catalunya) és també autor de tres estudis que esmentem per la seva rellevància històrica en el llenguatge català de la física i la química: Els elements discrets de la matèria i la radiació (1910), Sobre l’electròmetre de quadrants (1912) i El radi (cap a 1915).

En aquest breu repàs contextualitzador és obligat esmentar que l’any 1932, sota la direcció de Pompeu Fabra,1 l’Institut va publicar el diccionari normatiu, el Diccionari general de la llengua catalana que, com és ben sabut, incloïa un important corpus de tecnicismes, dels quals una bona part procedien de l’àmbit de la química. 

I és també en aquest context que resulta obligat parlar de la Societat Catalana de Química. Aquesta societat científica, filial de l’Institut d’Estudis Catalans, va ser fundada l’any 1932 amb el nom de Societat Catalana de Ciències Físiques, Químiques i Matemàtiques. Poc després de la seva creació, la Societat va viure un període molt difícil, com totes les manifestacions culturals que tenien com a vehicle d’expressió distintiu la llengua catalana, a causa de la Guerra Civil i la posterior dictadura franquista. Les activitats de la Societat es van reprendre el 1959, tot i que la plena recuperació de les llibertats a l’Estat espanyol i el redreçament d’aquesta situació van tardar encara uns anys més. Quan el 1976 l’IEC va obtenir novament el reconeixement oficial s’inicià una etapa de normalització en què les societats científiques es van poder dedicar senzillament a la tasca que els és pròpia: fomentar el conreu i la difusió del coneixement científic en totes les seves manifestacions en l’àmbit de la seva incumbència. Com a conseqüència lògica de l’evolució de la ciència, el 1986 la Societat es va dividir en quatre societats filials: la Societat Catalana de Física, la Societat Catalana de Matemàtiques, la Societat Catalana de Tecnologia i la Societat Catalana de Química.

En el darrer quart del segle xx, l’Institut, en col·laboració amb la Societat Catalana de Química, ha dut a terme una gran labor en el camp de la terminologia química, concretada en actuacions a diferents nivells. Per exemple, conscient de la transcendència històrica de les obres clàssiques, va publicar el 1989 una edició facsímil de la traducció catalana de la primera part del llibre de Lavoisier Tractat elemental de química, feta l’any 1919 per Miquel A. Baltà i Florenci Coma.

Una altra actuació, que cal assenyalar com a fita emblemàtica en l’assoliment de la maduresa i la normalitat en el llenguatge de la química en català, és la publicació, l’any 1985 de la primera taula periòdica en la nostra llengua. Si ens ho permeteu emprarem les mateixes paraules amb què el web de la Societat Catalana de Química descriu aquest fet, tan important simbòlicament: «hom recorda que les parets dels laboratoris i despatxos es varen omplir ràpidament amb la taula, mida de pòster, de colors pastís, i presidida pel pal·ladi com a element mostra, amb la seva ela geminada que imprimia caràcter. La taula també es va editar en mida DIN A4, i va ser distribuïda a totes les universitats i instituts del país amb l’ajut de la Generalitat».

Posteriorment, l’any 1990 es va veure la necessitat de fer-ne una segona edició per satisfer la demanda existent, i més endavant, el 1998, se’n va tirar una tercera edició, per recollir els acords presos per la IUPAC aquell mateix any, que modificaven substancialment alguns aspectes conceptuals i denominatius de la taula periòdica. 

D’altra banda, com ja hem apuntat, la normativa internacional de la IUPAC, acceptada per la comunitat científica internacional, intervé decisivament en la fixació de la terminologia química. Per aquesta raó resulten tan significatives les aportacions fetes per l’Institut en haver assumit la traducció i l’adaptació catalana de diferents obres de nomenclatura de la IUPAC:
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En aquesta ullada retrospectiva hem volgut esmentar aquestes obres perquè la terminologia química en llengua catalana hi té un referent ineludible. Tanmateix, d’obres de química en llengua catalana, afortunadament, n’hi ha un conjunt ben significatiu; podem trobar una bona colla de publicacions tant de caràcter terminològic com específic i seria inútil intentar esmentar-les totes ara. I és que al costat d’aquestes obres monumentals que hem citat és just de remarcar que, paral·lelament, hi va haver el treball i l’esforç de molts especialistes, de molts científics que no es van resignar a la paràlisi forçada que havia patit la terminologia de la química en català. Aquests esforços individuals i institucionals van cristal·litzar en l’elaboració de nombrosos vocabularis, diccionaris, glossaris i reculls terminològics, adreçats a usuaris molt diversos. Entre aquestes obres destaca, pel seu caràcter d’obra col·lectiva i pel seu paper referencial i alhora divulgatiu, la Gran enciclopèdia catalana, una obra que representa un treball de sistematització i de síntesi molt important, i que ha estat i és encara una eina clau per a la fixació de la terminologia i per a la normalització de la llengua en general. Igualment, no hem d’oblidar el paper actiu que les universitats catalanes van jugar en la recuperació i normalització de l’ús del llenguatge científic de la química en els àmbits de l’ensenyament i la recerca2.

3. El Termcat i la terminologia química

Continuant amb aquest recorregut històric pel camí de la normalització del català en els àmbits científics i tècnics cal esmentar la creació del Centre de Terminologia Termcat l’any 1985, per un acord entre la Direcció General de Política Lingüística del Departament de Cultura de la Generalitat de Catalunya i l’Institut d’Estudis Catalans. El Centre va néixer amb la finalitat de promoure, coordinar i desenvolupar les activitats terminològiques en llengua catalana.

L’any 1994 el Termcat esdevé un consorci amb personalitat jurídica pròpia integrat per la Generalitat de Catalunya, l’Institut d’Estudis Catalans i el Consorci per a la Normalització Lingüística. Aquest canvi assegura al Centre un funcionament més autònom i la possibilitat de generar recursos propis a través de la prestació de serveis a empreses, universitats o la mateixa Administració.

D’acord amb la seva finalitat, el Termcat assumeix un conjunt de funcions entorn de la terminologia: coordinar la investigació terminològica en llengua catalana; elaborar recursos terminològics en els àmbits científic, tècnic i socioeconòmic, i establir els criteris metodològics del treball terminològic; organitzar la revisió dels termes catalans i la normalització dels neologismes, d’acord amb l’Institut d’Estudis Catalans; oferir suport a l’Administració i coordinar les activitats terminològiques dels departaments i organismes que en depenen; posar a disposició de la societat la informació i els recursos d’interès terminològic; promoure el desenvolupament de productes d’enginyeria lingüística, i establir relacions de cooperació amb organitzacions d’abast nacional i internacional.

En l’execució d’aquestes funcions, el Termcat organitza la seva activitat al voltant de tres eixos bàsics d’actuació: la recerca, la normalització i l’assessorament. La recerca inclou tot el conjunt de tasques relacionades amb la producció de recursos terminològics, com ara diccionaris, vocabularis i materials de divulgació, i la seva gestió integrada en les bases de dades del Centre. La normalització de la terminologia científica i tècnica en llengua catalana, que es configura com una de les activitats substancials del Termcat, consisteix a elaborar i fixar les propostes denominatives per als nous termes, amb la col·laboració de la Secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans i la d’experts assessors dels diversos sectors d’especialitat. El Centre també ofereix assessorament a empreses, organismes o professionals que treballen en àmbits en què la terminologia té una especial incidència, tant pel que fa a aspectes metodològics, terminològics i lingüístics com documentals.

Des de la seva creació, el Termcat ha dut a terme un bon nombre d’actuacions en relació amb cadascuna d’aquestes tres línies, amb un èmfasi especial en la difusió de la informació terminològica cap a la societat, és a dir, cap als seus usuaris reals. A continuació us oferirem una breu pinzellada d’algunes actuacions del Termcat relacionades amb la terminologia química.

 

3.1. Elaboració de recursos terminològics

Amb l’objectiu d’afavorir la sistematització i la difusió de la terminologia dels diferents sectors implicats en l’activitat científica i tècnica, el Termcat elabora recursos terminològics i també assessora institucions que elaboren o editen obres terminològiques. Aquesta tasca es pot enfocar amb una finalitat més divulgativa o més especialitzada i, en funció d’aquesta finalitat i de l’usuari a qui va adreçat, cada producte terminològic es concreta d’una determinada manera: diccionaris multilingües, vocabularis bilingües, recursos electrònics, diccionaris visuals, lèxics, tríptics, cartells, etc.

Així, el Termcat va elaborar l’any 1994, en col·laboració amb el Departament d’Indústria i Energia, el Lèxic de productes químics, amb més de 600 denominacions en català i castellà, i el Lèxic de plàstics i cautxús, amb més de 500 denominacions en català i castellà. Una obra ben diferent és el Diccionari de química analítica, editat el 2000, que conté 1.915 termes, amb definicions en català i equivalències en castellà i anglès.

 

3.2. Normalització de neologismes

Pel que fa a la segona de les línies de treball abans esmentades, el Termcat té encomanada la normalització dels neologismes del lèxic d’especialitat. Aquest encàrrec es concreta en dos aspectes: el primer, l’aprovació de les formes catalanes dels nous termes que sorgeixen en els àmbits tècnics, científics o humanístics, ja sigui perquè encara no hi ha cap proposta denominativa, ja sigui perquè es difonen formes poc adequades des del punt de vista lingüístic o terminològic. En segon lloc, la fixació de criteris lingüístics i terminològics que facilitin el treball sistemàtic en terminologia i el desenvolupament dels llenguatges d’especialitat en català.

L’òrgan encarregat de dur a terme aquesta tasca és el Consell Supervisor del Termcat, òrgan permanent i col·legiat en què participen representants de l’Institut d’Estudis Catalans, representants del Termcat i especialistes dels àmbits tècnics i científics. Es reuneix quinzenalment per estudiar els dossiers de normalització corresponents als casos terminològics que s’han de normalitzar, o per aprovar els documents de criteris lingüístics aplicables al treball terminològic.

Des de la seva creació, el Consell Supervisor ha normalitzat més de 6 000 neologismes, dels quals prop de 200 són neologismes de física i química, als quals s’han de sumar més de 200 termes d’àrees afins com ara la indústria química, la gestió ambiental o la biologia molecular. A continuació us mostrem uns quants exemples de neologismes de l’àmbit químic normalitzats pel Termcat.
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Com a cas particularment interessant en aquest àmbit, cal remarcar que el Consell Supervisor va ratificar en la sessió del 20 de gener de 2000 els criteris per a la denominació catalana comuna dels enzims, establerts en una sessió de normalització celebrada el 13 de gener de 2000 amb la participació d’especialistes representatius de les universitats i els centres de recerca més significatius. La nomenclatura dels enzims és fixada internacionalment per una Comissió Conjunta de Nomenclatura Bioquímica (Joint Comission on Biochemical Nomenclature, JCBN) de la IUPAC i la IUBMB (Unió Internacional de Bioquímica i de Biologia Molecular).

 

3.3. Assessorament terminològic

Finalment, la tercera de les línies d’actuació del Termcat, l’assessorament terminològic, resulta fonamental per a la terminologia perquè és a través dels textos científics que els especialistes creen i fan difusió alhora dels termes de la seva disciplina. Així doncs, aquests textos són l’instrument bàsic de la transmissió de coneixement especialitzat, i són també la via natural d’aprenentatge de la terminologia (la denominació i la noció) per als futurs professionals. 

Per totes aquestes raons, el Termcat dedica una part important dels seus recursos a l’assessorament d’especialistes i institucions que s’ocupen de l’elaboració o la traducció de textos científics i tècnics. En el camp de la terminologia química, una col·laboració ben destacable ha estat, precisament, l’obra que avui presentem: la versió catalana de Magnituds, unitats i símbols en química física de la IUPAC. 

Aquesta obra, com ja s’ha esmentat, és el fruit d’un treball laboriós i acurat de tot un equip d’especialistes: Josep M. Costa, que n’ha fet la traducció de l’anglès, Salvador Alegret, que n’ha coordinat l’edició, l’Oficina de Correcció i Assessorament Lingüístic de l’IEC, i també el Termcat. La intervenció del Termcat va consistir, en aquest cas, en la revisió del l’índex català-anglès que trobareu al final de l’obra, que conté a la vora de 1700 entrades terminològiques, i en l’elaboració d’un informe de valoració amb recomanacions terminològiques i metodològiques de caràcter general.

Així doncs, i a títol il·lustratiu, en aquestes recomanacions es vetllava per l’adequació dels neologismes terminològics als criteris de formació lèxica en català, a les resolucions normatives i normalitzades, i a les directrius establertes pels organismes internacionals. També es vetllava per l’aplicació sistemàtica de criteris metodològics, per exemple en l’establiment de sèries lèxiques o en l’ordenació alfabètica de les entrades, i per l’homogeneïtzació d’aspectes de presentació, especialment pel que fa referència a l’ordre seqüencial dels termes, la indicació de les remissions o la presentació de formes prefixades o sufixades. Tots aquests aspectes es van anar tractant en diverses sessions de treball, i a més es van anar estudiant també tots aquells casos que oferien una traducció dificultosa a fi de seleccionar les propostes catalanes més adequades des del punt de vista lingüístic i conceptual, i viables pel que fa a l’ús.

Així doncs, al valor científic, i també simbòlic, de la versió catalana de Magnituds, unitats i símbols en química física, que ens complau de veure editada, s’afegeix per a nosaltres la satisfacció d’haver-hi col·laborat, i d’haver format part de l’equip de treball que, amb esforç i professionalitat, han fet possible aquest projecte.

 

4. Línies de futur

En aquest article hem procurat mostrar, d’una banda, la importància de la terminologia química i de la terminologia científica en general en la nostra societat, i de l’altra, el treball terminològic concret desenvolupat en llengua catalana des de l’aparició de la química com a ciència pròpiament dita. Hem vist també que el cabal terminològic acumulat és el fruit de les aportacions de moltes persones i institucions que han compartit la il·lusió de construir un llenguatge químic català, modern i adaptat a l’evolució que ha anat experimentat aquesta disciplina al llarg del temps.

Pel que fa al Centre de Terminologia Termcat, voldria reiterar el nostre compromís de continuar col·laborant en la creació i l’actualització de la terminologia d’aquest sector d’especialitat, per mitjà del nostres serveis d’assessorament, recerca i normalització, que abans us he presentat. Perquè de fet, aquesta és, en essència, la missió fundacional del Termcat: promoure el desenvolupament harmònic de la terminologia catalana a fi de contribuir al progrés general de la llengua en tots els àmbits.

Avui, quan estan a punt de complir-se els 20 anys de la creació del Centre de Terminologia, el Termcat revalida i actualitza la seva missió fundacional. Concretament, en el seu pla 2004-2007, el Termcat es proposa treballar en dues direccions bàsiques que han de permetre l’acompliment d’aquesta missió: d’una banda, en la millora de la qualitat de les dades terminològiques que posa a disposició pública i, de l’altra, en l’impuls de la participació i la implicació de la societat en totes les seves activitats. Per a aconseguir-ho, el Termcat parteix d’uns valors compartits que determinen la selecció dels objectius operatius i que impregnen la manera 
d’actuar del Centre.

En primer lloc, el compromís amb la llengua catalana, que es fonamenta en el respecte per la unitat de la llengua i en el reconeixement de l’autoritat normativa de l’Institut d’Estudis Catalans. Segonament, el servei a l’usuari: el Termcat és un centre públic que s’orienta a la prestació de serveis d’assessorament terminològic per atendre les necessitats comunicatives dels sectors especialitzats. En tercer lloc, el treball terminològic de qualitat. El Termcat vol garantir uns estàndards de qualitat pel que fa a processos i mètodes de treball, i en relació amb el nivell lingüístic de tots els seus productes. Uns estàndards que vol posar a disposició dels usuaris. 

En quart lloc, la participació social. La terminologia és un punt de confluència entre lingüistes, especialistes, professionals, docents, mediadors lingüístics, professionals de la comunicació... El Termcat considera que el desenvolupament i la fixació de la terminologia no es pot fer sense aquests col·lectius. Per això vol que en els seus processos de treball s’hi integrin representants dels diversos àmbits en què la terminologia té incidència, a fi de garantir el consens i la legitimitat social de les propostes que en resulten.

En cinquè lloc, la integració en un context multilingüe. Tal com hem vist, en la societat actual, globalitzada i intercomunicada, la majoria de les comunicacions es desenvolupen en més d’una llengua. Si es vol que el català tingui presència en escenaris internacionals, és imprescindible garantir l’accessibilitat al coneixement i la informació que són produïts en la nostra llengua. Els productes del Termcat, elaborats en català, volen facilitar aquest accés amb la incorporació d’equivalències i de traduccions en les principals llengües de comunicació internacional.

I finalment, la projecció internacional. Catalunya ha estat pionera en el terreny de la planificació terminològica i això li atorga un paper referencial per a altres comunitats lingüístiques, tant a nivell de l’Estat espanyol com internacional. La cooperació internacional i la projecció de les activitats del Termcat fora de l’àmbit de la llengua catalana contribueixen al reconeixement de la llengua catalana a l’Estat espanyol i a Europa, i és per això que des del Centre de Terminologia s’hi vol donar un especial relleu.

Amb aquest esperit, doncs, el Termcat es posa a disposició dels usuaris i dels especialistes per anar desenvolupant les noves eines, els nous productes i els nous recursos que siguin necessaris per a garantir l’actualitat i la qualitat de la terminologia científica i tècnica, i especialment la química, que és la que ens ocupa avui. Una ciència que no se circumscriu únicament al seu terreny concret sinó que, pel fet de ser una ciència bàsica, s’integra interdisciplinàriament en l’àmbit de recerca de gairebé totes les disciplines científiques.

Així, participa en àrees d’investigació punteres vinculades al desenvolupament tecnològic. Hem vist abans com les noves tecnologies havien revolucionat el mapa de les comunicacions mundials. També aquestes tecnologies han revolucionat el panorama de les ciències tradicionals. Un exemple el podem trobar en l’aparició d’un nou camp científic: la nanociència, fruit de l’aplicació de la nanotecnologia. Aquesta ciència, gràcies a l’aplicació tecnològica, observa, caracteritza, manipula i organitza la matèria en una escala petitíssima, en la qual els materials mostren nous fenòmens que donen lloc a propietats noves, desconegudes fins ara. Això obre moltes expectatives, tant científiques com industrials, ja que d’aquests nous coneixements se n’albiren aplicacions molt properes a la vida domèstica, com els productes químics o la medicina. La recerca menada en nanociència és interdisciplinària, i la química, al costat de la biologia, l’enginyeria i la física, hi té un paper rellevant.

La química, però, és també un ingredient fonamental de tot un altre vessant aplicat de la ciència, molt proper als ciutadans. Segurament el repte més gran de les societats desenvolupades és millorar progressivament el benestar de les persones, el seu desenvolupament harmònic com a ésser humans, la seva salut en sentit integral; poder garantir una educació de qualitat i universal, una convivència social sense conflictes, unes condicions laborals dignes... La química, encara que a algú se li escapi, també hi col·labora, en tot aquest progrés. De fet, molts dels avenços fonamentals en els àmbits bàsics de la vida, la salut, l’alimentació, l’esport, o fins i tot l’art, es deuen a avenços i descobriments en el camp de la química. De la mateixa manera, alguns dels grans problemes que s’han plantejat en el segle xx, com ara les necessitats generades per l’augment demogràfic, difícilment s’haurien pogut atendre i es podran continuar atenent sense el concurs de la química.

La química, doncs, des dels seus diversos camps d’aplicació, té una presència destacada en el món de la investigació científica, i també en la vida quotidiana de les persones. Per això és especialment rellevant la tasca de tots els químics que desenvolupeu la vostra activitat professional a Catalunya, tant docent, investigadora com en els sectors empresarials i industrials, en la llengua pròpia del territori, és a dir, en català, perquè sense dubte contribuïu molt directament a la normalització de l’ús social de la llengua, i també a la normalització de la ciència química a casa nostra.

 

Notas

a	El qual tenia una formació científica, i va ocupar durant deu anys la càtedra de química a l’Escola d’Enginyers de Bilbao.

b	Les dades relatives a aquestes obres terminològiques es poden consultar mitjançant una cerca temàtica sobre química en el web del Termcat, a la Biblioteca en línia (<www.termcat.net/biblioteca/>).
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¿Quién lo usó por vez primera?

Enfermedad de Creutzfeldt-Jakob

F. A. Navarro

 

En 1921, el neurólogo alemán Alfons Jakob publicó tres artículos en los que describía una nueva enfermedad neurológica que él llamó spastische Pseudosklerose (seudoesclerosis espástica). En el segundo de ellos, hacía referencia a un caso*  descrito algunos meses antes por el también neurólogo alemán Hans Gerhard Creutzfeldt y que, en opinión de Jakob, correspondería a una afección nosológicamente muy afín, si no idéntica.

 

Nach Fertigstellung meiner anatomischen Untersuchungen und nach im wesentlichen vollendeter Niederschrift dieser Arbeit erschien die Creutzfeldtsche Veröffentlichung: „Über eine eigenartige herdförmige Erkrankung des Zentralnervensystems.“ Da ich beim Studium dieser Arbeit zu der Überzeugung kam, daß es sich bei dem Creutzfeldtschen Krankheitsfalle um eine den beiden obigen Beobachtungen nosologisch sehr nahestehende, wenn nicht wesensgleiche Affektion handelt, so muß ich hier eingehender darauf zu sprechen kommen [A. Jakob: Über eigenartige Erkrankungen des Zentralnervensystems mit bemerkenswertem anatomischen Befunde. (Spastische Pseudosklerose - Encephalomyelopathie mit disseminierten Degenerationsherden). Z Gesamte Neurol Psychiatr 1921; 64: 147-228].

 

Así las cosas, resultaba lógico referirse entonces a la nueva enfermedad, como era costumbre en la época, por el apellido de ambos médicos. Hasta donde he sido capaz de investigar, el primero en hacerlo así fue el psiquiatra muniqués Spielmeyer, cuando el 9 de septiembre de 1922 habla ya de Creutzfeldt-Jakobsche Krankheit (enfermedad de Creutzfeldt y Jakob) en la revista alemana Klinische Wochenschrift:

 

Die von Creutzfeldt mitgeteilte eigenartige herdförmige Erkrankung der Großhirnrinde, die klinisch vor allem durch Spasmen und Hyperalgesien und psychische Defektsymptome charakterisiert war, blieb nicht isoliert. A. Jakob hat in seinem großen, außerordentlich sorgfältig untersuchten Material eine ganze Reihe zugehöriger Fälle aufgefunden. Und so dürfen wir hoffen, daß diese Creutzfeldt-Jakobsche Krankheit (spastische Pseudosklerose Jakobs) sich klinisch und anatomisch gut umgrenzen lassen wird [W. Spielmeyer: Die histopathologische Forschung in der Psychiatrie. Klin Wochenschr 1922; 1: 120-122].

 

A la luz de los conocimientos actuales, no obstante, los especialistas coinciden en que el caso descrito por Creutzfeldt no pertenece, por sus características clínicas y anatomopatológicas, al grupo de las encefalopatías espongiformes transmisibles. Según esto, ¿tiene sentido seguir utilizando el nombre de Creutzfeldt para designar esta enfermedad, y más aún colocarlo en primer lugar? En los países de lengua alemana, de hecho, hacía ya muchos años que era habitual invertir el orden de ambos apellidos y hablar de Jakob-Creutzfeldt Krankheit o Jakob-Creutzfeldt Syndrom, hasta que con la crisis de las vacas locas volvió a entrar con fuerza, por influencia del inglés, la forma Creutzfeldt-Jakob Krankheit.

Cabe plantearse asimismo la posibilidad de hablar sencillamente de ‘enfermedad de Jakob’ o, incluso, de abandonar de una vez por todas la antroponimomanía de nuestros bisabuelos y pasar a utilizar un nombre más descriptivo, como pueda ser ‘encefalopatía espongiforme humana’. 
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Alfons Jakob (1884-1931)
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Análisis contrastivo (inglés-español) de la clase 
de texto «folleto de salud» e implicaciones didácticas para la formación de traductores médicos

M.ª Blanca Mayor Serrano




Resumen: Los folletos de salud se emplean como material didáctico en la formación de traductores médicos. Sin embargo, los investigadores apenas han prestado atención a dicha clase de texto desde un punto de vista contrastivo, a pesar de su enorme importancia para la didáctica de la traducción.

A partir de un corpus configurado por 60 folletos del ámbito de la medicina (30 en inglés y 30 en español), he elaborado el presente trabajo con dos objetivos: 1) estudiar una serie de factores externos (la función comunicativa predominante del texto, actos de habla, participantes en la comunicación y en la recepción y producción textual) e internos (macroestructura y elementos metacomunicativos), y 2) mostrar de qué manera los resultados obtenidos contribuyen a la planificación y al diseño de objetivos de aprendizaje para la formación de traductores médicos según criterios didácticos.

 

Contrastive analysis (English-Spanish) of the “medical brochure” as a special genre and didactic implications for the training of medical translators

Abstract: Medical brochures are used as a pedagogical tool in the training of medical translators. However, researchers have paid little attention to this genre from a contrastive point of view, despite its crucial importance as a didactic tool for teaching translation.

Drawing on a corpus of 60 brochures covering medical subjects (30 in English, 30 in Spanish), I have prepared this article with two aims in mind: (1) to study a set of text-external factors (the predominantly communicative role of the text, verbal acts, partners in communication, and textual reception and production) and text-internal features (macrostructure and metacommunicative strategies), and (2) to show how the results obtained contribute to planning and defining learning objectives for the training of medical translators according to didactic criteria.

 

Palabras clave: folleto de salud, análisis textual contrastivo, formación de traductores médicos, objetivos de aprendizaje. Key words: medical brochure, contrastive text analysis, medical translators training, learning objectives.

Panace@ 2005; 6 (20): 132-141 




1. Introducción

 

Para poder enseñar los lenguajes especializados (técnico, jurídico, etc.), en una lengua extranjera o en la lengua materna, es necesario conocer previamente los textos que se generan en cada ámbito especializado y las convenciones que rigen su funcionamiento. Lo mismo sucede con la traducción, ya que para traducir, o para enseñar a traducir, los textos propios de cada ámbito social o profesional, es necesario conocer las normas que los rigen.1

 

Los folletos de salud son objeto de traducción (o adaptación) en numerosas organizaciones y organismos, como la Organización Panamericana de la Salud, los CDC (Centers for Disease Control and Prevention), la American Cancer Society o el Primary Children’s Medical Center, entre otros muchos. Las dimensiones editoriales alcanzadas por esta clase de texto son dignas de tenerse en cuenta. Asimismo, los folletos de salud se emplean como material didáctico en algunas facultades de Traducción e Interpretación españolas. No obstante lo apuntado, resulta llamativo el escaso interés pragmalingüístico y didáctico que dicha clase de texto ha suscitado y suscita entre lingüistas y traductólogos españoles. Todo lo contrario puede observarse entre un buen número de investigadores de fuera de nuestras fronteras, cuya atención a los folletos de salud queda plasmada en diversas publicaciones.2-5

Con el presente trabajo pretendo llenar, en la medida de lo posible, el vacío existente y contribuir a la descripción de algunas de las características externas e internas del folleto en el ámbito médico en la combinación lingüística inglés-español. Asimismo, es mi intención mostrar de qué manera los resultados obtenidos del análisis intra e interlingual contribuyen a la formación de traductores médicos de acuerdo con unas pautas didácticas.

 

2. Materiales y métodos

Con objeto de describir y establecer algunas de las características tanto externas como internas del folleto de salud, he hecho uso de 60 folletos1 (30 en inglés y 30 en español). Basándome en las aportaciones de B. Spillner,6 R. Arntz7 y L. Hoffmann8,9 referentes a la metodología más eficaz para llevar a cabo un análisis textual de tipo contrastivo, he partido, tras comprobar que los textos objeto de estudio constituyen textos comparables, de los factores que enumero a continuación. Factores externos, que son los encargados de condicionar tanto la configuración lingüística de los textos como, por cierto, la diferenciación entre los mismos: a) función comunicativa, b) actos de habla, c) participantes en la comunicación, d) circunstancias de la producción y e) circunstancias de la recepción. Factores internos: a) macroestructura y b) elementos metacomunicativos (explicación, introducción de nuevos términos, información acerca de determinadas denominaciones y definición).

La elección de dichos elementos se fundamenta en las siguientes observaciones:

 

a)	su estudio contribuye a dilucidar la intención del autor, conocer de qué recursos discursivos se vale el productor de un texto para el mantenimiento del tema discursivo y garantizar el éxito de la comunicación; 

b)	«las diferencias entre las lenguas resultan más difíciles de percibir al nivel del discurso que a otros niveles inferiores, en parte, sin duda, por el carácter inherentemente borroso de las unidades a este nivel, lo que a su vez explica que la Lingüística no haya comenzado a abordar el estudio de dichas unidades hasta hace apenas dos décadas»;10 

c)	tienen relevancia para la formación de traductores.

 

3. Factores externos

Los folletos de salud han sido definidos por I.-A. Busch-Lauer3, bajo el término genérico de Ratgebertext, como aquellos textos

 

[...] die an den medizinischen Laien gerichtetet sind und Informationen und Hinweise zu medizinischen Sachverhalten und Prozessen allgemeinverständlich darstellen sowie Empfehlungen zur Prävention von Krankheiten, zur Gesundung und Gesunderhaltung erteilen (d.h. Instruiren) sowie dadurch zum situationsadäquaten Verhalten anleiten bzw. die Verhaltensänderung steuern.

 

La función comunicativa de la clase de texto objeto de estudio consiste, pues, en transmitir a los destinatarios informaciones de carácter médico, dar recomendaciones para la prevención de enfermedades y para la actuación ante estados de convalecencia e intentar, en cierto modo, influir en la conducta del receptor por medio del mensaje que se le envía.

La persuasión es, por tanto, uno de los actos de habla más destacados. Viene motivada por el afán por parte del emisor de que su mensaje sea de utilidad para aquellas personas que padecen una enfermedad determinada o que pueden padecerla, con el fin de transmitirles las medidas de prevención que deben adoptarse para evitar su aparición o progresión y ayudarles a comprenderla y a enfrentarse a ella para buscar una solución. De ahí que en la clase de texto que en este trabajo nos ocupa también suela estar presente la instrucción, a través de la cual, como apunté anteriormente, se pretende influir en la conducta del receptor.

Los participantes en la comunicación son tan variopintos como numerosos. Los emisores están configurados por organizaciones y organismos de salud pública, empresas químico-farmacéuticas, asociaciones para el estudio, prevención y tratamiento de enfermedades, compañías de seguros de salud, colegios de médicos y farmacéuticos y los mismos médicos. Los destinatarios, por su parte, se hallan representados, en su mayor parte, por pacientes o familiares de estos.

La producción de folletos de salud viene motivada por:

 

1.	El deseo de los emisores de a) contribuir a la mejora de la calidad de vida de la población, b) evitar la aparición o extensión de enfermedades y c) contrarrestar los efectos nocivos de determinados hábitos. 

2.	Cuestiones de tipo legal relativas a la responsabilidad de los servicios sanitarios de proporcionar a los pacientes con lenguas minoritarias acceso gratuito a información lingüística y culturalmente adecuada. Este es el caso, por ejemplo, de Estados Unidos, donde, en palabras de H. E. Jacobson,4

 

El título VI del Acta de Derechos Civiles protege a los pacientes que acceden al cuidado sanitario proporcionado por los programas que reciben subsidios del Gobierno federal. El Departamento de Salud de Estados Unidos reconoce que el título VI protege el derecho del cliente a acceder a cuidados sanitarios con servicios lingüísticos apropiados, y la Oficina de Derechos Civiles sostiene que esos servicios incluyen la interpretación y la provisión de materiales traducidos.

 

En cuanto a las circunstancias de la recepción, cabe señalar que los lectores de los folletos de salud acuden a ellos con objeto de:

 

a)	obtener datos básicos y consejos fundamentales sobre determinadas enfermedades o situaciones de riesgo para su salud, por ejemplo, información sobre su origen, forma de transmisión y posibilidades actuales de tratamiento,

b)	recibir ideas básicas de carácter general que les faciliten la comunicación con el médico sobre sus problemas y posibles repercusiones sobre su salud; circunstancia de recepción de la que, por cierto, son conscientes los productores textuales, como puede apreciarse en el siguiente ejemplo:

 

El presente folleto tiene carácter exclusivamente informativo y no pretende sustituir al consejo médico. No obstante, le ayudará a hablar con su médico sobre su problema y posibles repercusiones sobre su función sexual. [TE7] 

 

Por tanto, con objeto de satisfacer estas necesidades informativas de los lectores potenciales, los emisores se sirven de determinadas secciones en las que se formula toda una serie de preguntas y que se ponen a su disposición para facilitarle la comunicación con el médico:

 

Remember, it is your right as a patient to ask questions and have your test results explained to you in a language you understand.

Some questions you might want to ask are: How is my immune system now? Do I need any treatments right now? What are the usual treatments used for where I am now? Do I need to get any vaccines? [TI2]

 

4. Factores internos

Tras la exposición de los factores externos, que son los encargados de condicionar la configuración lingüística de los textos, a continuación explico en detalle qué factores internos han sido objeto de estudio.

 

4.1. Macroestructura

Numerosos investigadores se han pronunciado sobre la importancia del estudio de la macroestructura, que es de gran utilidad:

 

a)	para la descripción e identificación de las clases textuales;9,11-13

b)	para determinar el grado de especialidad de un texto; se ha llegado a sostener que cuanto menor es el grado de especialidad de un texto, mayor es la flexibilidad de su macroestructura;11

c)	para la formación de traductores, no solo por los problemas que les plantea, sino también porque desempeña un papel esencial en la comprensión del contenido de los textos: «a veces la incomprensión del contenido de un texto se suele achacar al desconocimiento de su vocabulario técnico. Sin embargo, según se ha podido comprobar en estudios empíricos, la falta de familiarización del destinatario del mensaje con la macroestructura del género ha sido la causante de su incomprensión, ya que en el texto todo transporta significado, en este caso, la macroestructura»;14

d)	para esclarecer la intención del autor del texto, garantizar el éxito de la comunicación y facilitarle al destinatario la recepción de la información transmitida en el texto.

 

De las múltiples definiciones que se han aportado al respecto, la que mejor acogida parece haber tenido entre los estudiosos del texto ha sido la ofrecida por R. Gläser,15 para quien la macroestructura es: 

 

[...] the conventional compositional pattern which is constituted by a hierarchical, but to some extent flexible, linear arrangement of text units which are invariables in terms of content and function. The text units govern the logical and linguistic elaboration of the specialist topic and thus form the structural skeleton of the LSP genre.

 

De todos los parámetros que se pueden analizar dentro de la categoría macroestructura —identificación y orden de bloques y secciones, identificación de formas lingüísticas convencionales, marcadores, elementos y señales estructurales—, he optado por el análisis de aquellos elementos que contribuyen especialmente a facilitar al destinatario la recepción de la información transmitida en el texto y al mantenimiento del tema discursivo, es decir, por los marcadores, cuyo conocimiento y determinación son fundamentales para la comprensión de los textos.

He de señalar que mi concepto de marcador es mucho más amplio que el que se ha venido manejando hasta ahora, bajo el cual se suelen englobar solo aquellas unidades lingüísticas invariables y que no ejercen una función sintáctica en el marco de la predicación oracional.16 Por «marcador» entiendo no solo las unidades lingüísticas invariables, sino también aquellos sintagmas que conservan las capacidades de flexión y combinación de sus elementos, así como secuencias más amplias, unidades de naturaleza sintáctica que E. Alcaraz Varó14 ha venido en llamar «macromarcadores», tales como «Going back to our original point», «In reference to what you have just mentioned...», frente a los micromarcadores o señalizadores (determinantes, posesivos y deícticos, conjunciones, etc.).14 Entre los marcadores que considero más adecuados para mis objetivos destaco:

 

٠	los introductores del tema discursivo,

٠	los de señalización de cambio de tema discursivo, y

٠	los reformuladores recapitulativos.

 

4.2. Elementos metacomunicativos

R. Gläser15 explica la función de dichos elementos en los siguientes términos:

 

[...] metacommunicative strategies as a rule refer to a particular spoken or written text and accentuate the speaker’s or writer’s intention when he or she gradually elaborates a topic as a written text or takes part in a face-to-face dialogue. A metacommunicative strategy is always directed at the communicative partner, in that the speaker or writer tries to ensure on the part of the addressee the adequate reception of the information conveyed in the text.

 

Los elementos metacomunicativos sirven, pues, para esclarecer la intención del autor del texto, garantizar el éxito de la comunicación y facilitarle al destinatario la recepción de la información transmitida en el texto.

Considerados como criterio idóneo para la distinción, delimitación e identificación textual, los elementos metacomunicativos han sido objeto de estudio por parte de un buen número de lingüistas y traductólogos.13,17-20 Los elementos que configuran lo que he venido en llamar «metacomunicación» son ciertamente numerosos, por lo que el estudio de todos ellos desbordaría los límites del presente trabajo. Se impone, por tanto, una selección. Los elementos metacomunicativos objeto de análisis vienen constituidos, pues, por:

 

٠	explicaciones;

٠	introducción de nuevos términos;

٠	información acerca de determinadas denominaciones; 

٠	definiciones.

 

5. Resultados del análisis contrastivo

Frente a la rigidez de la macroestructura de, por ejemplo, los artículos de investigación, en la clase de texto «folleto de salud» no pueden reconocerse partes textuales estandarizadas, si bien cabe señalar que algunos de los folletos analizados aparecen compuestos por una serie de secciones que nos recuerdan al orden que presentan ciertos textos de las clases textuales «guía» y «manual», con las que se persigue la transmisión de un conocimiento estructurado de las entidades nosológicas: •cuadro clínico, •etiología, •diagnóstico, •pronóstico, •prevención, •terapia y, en ocasiones, •pautas de comportamiento a seguir. No obstante, destaca la flexibilidad y la diversidad de la macroestructura de los folletos objeto de análisis en ambas lenguas, por lo que resulta prácticamente imposible establecer un modelo prototípico. 

Donde se facilita al destinatario la introducción del tema discursivo es, ante todo, en la «Introducción» (o «Prefacio»). Suele ser clara, concisa y directa, y en ella predomina cierta personificación:

 


			
				
					
					
				
				
					
							
This pamphlet explains how the Pap test is performed. It also tells you how the test results are studied, classified, and reported. [TI6]

 

This factsheet gives a brief explanation of bowel cancer and its symptoms and an outline of some of Imperial Cancer Research Fund’s work in this area. [TI4]


						
							
Este folleto intenta dar, de forma sencilla, los conocimientos básicos para impedir la difusión de la fiebre de Malta. [TE5]

 

El objetivo de este folleto es informarte brevemente sobre la enfermedad y sobre la Asociación Española de Esclerosis Múltiple. [TE3]


						
					

				
			

 

Los títulos de los diferentes bloques, y de sus secciones correspondientes, que aparecen bien delimitados para facilitarle al lector la construcción de un esquema mental de los hechos que está leyendo, tienen la misión de ir señalizando el cambio de tema discursivo. 

Llegados a este punto, cabe detenerse en un rasgo característico de la clase de texto «folleto de salud». Me refiero al empleo de las interrogaciones, por cierto, más frecuentes en español que en inglés. P. Webber ha investigado el uso de este mecanismo discursivo en los títulos y subtítulos de los artículos médicos (originales, estudios clínicos, revisiones, editoriales, cartas al director), así como su aparición a lo largo de dichos textos. Su estudio le lleva a la conclusión de que el objetivo primordial del uso de la interrogación por parte de los productores textuales es involucrar al lector:21

Questions create anticipation, arouse interest, challenge the reader into thinking about the topic of the text, and have a direct appeal in bringing the second person into a kind of dialogue with the writer, which other rhetorical devices do not have to the same extent.

 

El divulgador, buen conocedor del destinatario de sus textos y de sus expectativas, en su afán por interesarle y atraerle, hace uso de una estructura familiar para este —la interrogación—, convirtiendo el texto en una especie de diálogo implícito, a través del cual el destinatario satisface su curiosidad y su interés por obtener datos básicos y consejos fundamentales sobre determinadas enfermedades o situaciones de riesgo para su salud.

Siguiendo con los marcadores, cabe señalar, por último, el uso de los reformuladores recapitulativos, curiosamente exclusivo de los textos escritos en español. Estos «presentan su miembro del discurso como una conclusión o recapitulación a partir de su miembro anterior o de una serie de ellos»;16 precisamente por la función comunicativa de la clase de texto objeto de análisis, con estos reformuladores se pretende ofrecer una exposición breve de conjunto de lo que ya se ha dicho más extensamente en líneas anteriores, con el objetivo de «sugerir» al lector el tipo de información que ha de ser recordada:

 


			
				
					
				
				
					
							
 

RECUERDA

 

• La mayoría de las infecciones están producidas por virus y bacterias.

 

• Los antibióticos:

→ No siempre son necesarios.

→ No son útiles contra los virus. 

→ Su uso inadecuado puede provocar la aparición      de bacterias resistentes.

 

• Consulta a tu pediatra antes de medicar con antibióticos a tu hijo. [TE6]

 


						
					

				
			

 

Otro mecanismo relacionado con el objetivo de facilitar la comprensión del mensaje a los destinatarios previstos es el recurso a los elementos metacomunicativos, tales como la explicación, la introducción de nuevos términos, la información acerca de determinadas denominaciones y la definición.

En cuanto a la explicación, cabe señalar que la diferencia entre ambas lenguas reside tanto en la frecuencia con la que los emisores de los textos recurren a ella (fig. 2) como en la manera de formularla, bien mediante signos ortográficos sintagmáticos —de puntuación o auxiliares—, bien haciendo uso de lo que M.ª A. Martín Zorraquino y J. Portolés Lázaro denominan «reformuladores explicativos».16

En el primer caso, las diversas formas de introducir estos elementos metacomunicativos aparecen ilustrados, por orden de preferencia, en los ejemplos que figuran a continuación:

 


			
				
					
					
				
				
					
							
[...] follicles (sacklike structures under the skin). [TI3]

 

[...] urethra, a small, muscular tube about 2 inches long that carries urine from the bladder to the outside of the body. [TI7] 

 

[...] immune system—your body’s natural defense against disease. [TI8]


						
							
[...] problema anóxico (falta de oxígeno). 
[TE8]

 

[...] testosterona, la hormona masculina. [TE7]


						
					

				
			

 

Resulta evidente que los emisores de los artículos escritos en inglés parecen gozar de mayor variedad que los autores españoles, en lo que a los signos ortográficos se refiere, para formular una explicación.

Aparte de las diferencias en cuanto a la variedad y frecuencia de los signos ortográficos sintagmáticos en ambas lenguas, estas presentan asimismo divergencias en torno a los reformuladores explicativos, ya mencionados en líneas superiores. De entre los diversos tipos existentes en ambos sistemas lingüísticos (that is, in other words, for instance, for example, es decir, así, por ejemplo), en la clase de texto objeto de análisis solo se atisba su presencia en los documentos en español, en los que predomina el empleo de es decir. Este «presenta el miembro del discurso que introduce como una reformulación que aclara o explica lo que se ha querido decir en otro miembro anterior que pudiera ser poco comprensible [...]»:16

 

[...] vasoconstricción, es decir, la disminución del calibre de las arterias, lo que se traduce en un menor aporte de sangre a los tejidos y órganos del cuerpo. [TE2]

 

La introducción de nuevos términos llega a alcanzar un 4,22% en los textos ingleses y un 3,86% en los españoles, cifras claramente indicativas del deseo de los divulgadores de poner a disposición de los lectores aquellos conceptos que se estiman necesarios para facilitarles la comunicación con su médico, y del esfuerzo de los emisores por establecer, en la medida de lo posible, la red conceptual en torno a la cual se articula un tema concreto.

Al contrario de lo que sucede con las explicaciones, en la introducción de nuevos términos el miembro del discurso que pudiera ser poco comprensible no aparece en posición anterior a la aclaración, explicación o hiperónimos (los cuales, por su carácter generalizado, constituyen un mecanismo muy utilizado en estas clases de texto), sino todo lo contrario; su posición es posterior tanto en inglés como en español. La introducción de nuevos términos se lleva a cabo del siguiente modo:

٠ Mediante el empleo de los verbos:


			
				
					
					
				
				
					
							
to call 
to know 


						
							
llamar

denominar

conocer,


						
					

				
			

 como en los ejemplos que muestro a continuación:

 


			
				
					
					
				
				
					
							
A doctor that specializes in eye problems, called an ophthalmologist, [...] [TI1]

 


						
							
La orina producida por los riñones se almacena en la vejiga a través de unos conductos llamados uréteres. [TE1]


						
					

				
			

 

٠ Escribiendo el nuevo término que se va a introducir mediante signos ortográficos sintagmáticos, destacando en ambos sistemas lingüísticos el uso de paréntesis:

 


			
				
					
					
				
				
					
							
Infections of the bladder (cystitis) and of the urethra (urethritis) are very common in women. [TI7]


						
							
Los síntomas son parecidos a la meningitis y además aparecen unas manchas oscuras por el cuerpo (petequias) 
[...]. [TE4]


						
					

				
			

 

En cuanto a la información sobre determinadas denominaciones —con un 1,55% en inglés y un 2,03% en español—, cabe señalar su escasa presencia en la clase de texto objeto de estudio. Esta circunstancia viene determinada por la función comunicativa del folleto de salud. Con ella no se pretende introducir al destinatario en una disciplina concreta y proporcionarle un marco teórico y conceptual con el fin de capacitarlo para hacer un uso activo de su terminología. Más bien se aspira a dotarle de una información básica sobre el origen, forma de transmisión y posibilidades de tratamiento de una enfermedad en concreto, así como a poner a su disposición aquellos conceptos que se estiman necesarios para facilitarle la comunicación con su médico, de ahí que el porcentaje de definiciones sea mayor en esta clase de texto. 

Existen no pocas clasificaciones de dicho recurso, por lo que se impone su delimitación.

Según M,ª V. Urresti,22 L. Trimble23 establece dos tipos de definición: la definición simple (una oración) o la compuesta (más de una oración); y subclasifica las definiciones simples en formales, semiformales y no-formales o substitución. 

La definición formal se caracteriza por su precisión en la estructura semántica del término (T), la clase o el grupo al que pertenece (C) y las características diferenciales (D) que lo asemejan y lo distinguen de los otros miembros de su clase. Ejemplos:

 

A beaker (T) is an open glass vessel (C) which is used for chemical experiments (D).

 

A clamp (T) is an appliance(C) for holding things together tightly by means of s screw (D).

En cuanto a la definición semiformal, esta contiene solo el término a definir (T) y sus características diferenciales (D). Se omite la clase (C) por ser muy obvia o demasiado extensa. Ejemplos:

 

A thermometer registers the temperature of the atmosphere.

 

[...] we said that compounds were made from two or more different elements combined chemically [...].

 

Por último, la definición no formal o substitución substituye al término a definir bien por una palabra de significado similar, bien por una palabra más familiar para el oyente/lector o bien por un opuesto. Hay cuatro tipos de substitución: sinónimo, antónimo, paráfrasis y derivación.

 

a)	Sinónimo: término léxico con el mismo significado que el que queremos definir o similar. Ej.: Automatic means self-acting or self-moving.

b)	Antónimo: término contrario al definido. Ej.: The opposite of inlet is outlet.

c)	Paráfrasis: oración con el mismo significado que el término definido o similar. Ej.: [...] so they are opaque  do you remember that word  you can not see through it / light does not go through [...].

d)	Derivación: palabra que nos explica la derivación y el significado del término definido. Ej.: [...] the pyliferous layer is so called because it is hairy / it is a hairy layer [...].

 

R. Gläser,15 sin embargo, acepta como definiciones solo aquellas que toman las siguientes formas: X is known as; is referred to as...; is/are called; means...  X is defined as...

S. Göpferich, por su parte, considera el uso de sinónimos, que Trimble incluye dentro de las definiciones no-formales, no como un tipo de definición, sino como un elemento metalingüístico independiente de las definiciones, explicaciones y precisiones, que la autora agrupa bajo la misma categoría,11 considerándolas una unidad a pesar de que otros lingüistas, como Gläser, hacen una clara distinción entre la definición y la explicación.

Por último, R. Beier24 dedica una atención especial a este elemento metacomunicativo para la clasificación textual y propone tres modelos básicos, a saber:

 

(1a) «[A] is/are, may be defined as [B] which [C]

[A The embryo] is, may be defined as [B the part of a flower] which [C will develop into another plant]»

(1b) «[B] which [C] is/are called, is/are known as [A]

[B the part of a flower] which [C will develop into another plant] is called, is known as [A the embryo]»

(1c) «[A: term, name] = [B: class] which [C: characteristics, differences; such as purpose, function, size, shape, constituents...].»

 

En realidad, el número y los tipos de definiciones son tan diversos que a veces resulta difícil trazar una línea divisoria entre estas, las explicaciones, las precisiones o las definiciones sinonímicas.

Debido, por tanto, a la variedad de criterios, estoy convencida de que para mis fines analíticos la clasificación más conveniente es la que muestro a continuación. Por «definiciones» entiendo únicamente aquellas que se construyen según los siguientes modelos (fig. 1):

 


			
				
					
				
				
					
							
 

is/are (es/son)

1. A	                                                                         B which C

is/are/may be defined as (se define/n/ como)

is/are called (se denomina/n)

2. B which   C	                                                                          A

 is/are known as (se conoce/n como,      
                                recibe/n el nombre de)

3. A [term, name]: B which C, que responde a la 
     tradicional elipsis lexicográfica

4. Definiciones que comienzan por «If...» o «When...» 
     («Si...», «Cuando...», «Por...»)

 


						
					

				
			

 

Fig. 1. Modelos de definición objeto de análisis

El recurso a la definición, que en los textos en inglés llega a alcanzar un 4,17%, constituye el elemento metacomunicativo de mayor profusión en los textos españoles, con un 5,09%. Su empleo viene determinado por las expectativas que el emisor tiene acerca del conocimiento del mundo del receptor, así como sobre la finalidad que se persigue con esta clase de texto.

Aunque en los textos analizados en ambas lenguas he hallado, de forma casi predominante, un modelo básico e idéntico de definición —A is/are-es/son B [which-que C]—, los productores textuales se sirven de otros modelos en los que se aprecian diferencias entre ambos sistemas lingüísticos. Así, en inglés, el segundo tipo de definición que con mayor frecuencia aparece en los folletos de salud analizados corresponde al modelo A [term, name]: B which C, seguido de B which C is/are called A; sin embargo, en los textos en lengua española, el segundo tipo de definición por el que se detecta una preferencia es «Si/Cuando..., se denomina/n, se conoce/n como, recibe/n el nombre de». Para mayor claridad expositiva, sirvan los siguientes ejemplos:

 


			
				
					
					
				
				
					
							
Anthrax is a highly lethal biological weapon. [TI5]

 

Nocturia: The need to urinate two or more times during hours of sleep. [TI7]

 

The place where the bladder joins the urethra is called the bladder neck. [TI7]


						
							
La esclerosis múltiple es una enfermedad que afecta, de forma intermitente, a la sustancia blanca (mielina) de la médula espinal. [TE3]

 

Si se procede a la extracción de más de un órgano sólido [...], la donación se denomina multiorgánica. [TE8]


						
					

				
			

 

[image: 125556.png]Fig. 2. Elementos metacomunicativos en la clase de texto «folleto de salud»; Expl.: explicación; INT: introducción de nuevos términos; IDD: información acerca de determinadas denominaciones; Def.: definición.

Como se habrá apreciado tras la exposición de los resultados del análisis contrastivo, los folletos de salud presentan divergencias interlingüísticas dignas de ser tenidas en cuenta, sobre todo a nivel formal,2 causantes de no pocos problemas, como sostiene R. Rabadán:25

 

[...] los recursos formales (de cualquier nivel) y los significados que expresan presentan una organización en la que una(s) formas son más centrales (típicas o favoritas) y otras más periféricas, todas ellas opciones válidas, correctas y aceptables en una escala graduable en función de la intencionalidad del usuario. En la transferencia de una a otra lengua es precisamente esta relación entre la forma y el significado, típica e idiosincrásica de cada idioma, la causa de las mayores dificultades.

 

Asimismo, cabe destacar que el análisis intra e interlingual de diversos factores, tanto externos como internos, servirá para justificar, en gran parte, la elección de los folletos de salud como material didáctico para la formación de traductores médicos y para estructurar la docencia atendiendo a una serie de criterios didácticos.

Los folletos de salud se revelan de gran utilidad para la formación de traductores médicos por las razones que se esgrimen a continuación.26

 

6. Implicaciones didácticas para la formación 
de traductores médicos

Un buen número de los estudiantes que llegan a las facultades de Traducción e Interpretación españolas tienen una formación humanística, carecen de las nociones básicas de los campos especializados y su conocimiento de las variedades textuales es, en el mejor de los casos, pasivo.13,27 Además, los textos científicos en general provocan en el traductor no iniciado inseguridad y rechazo.28,29 De ahí que los folletos de salud, por tratarse de textos encargados de transmitir información, en la mayoría de los casos, de manera amena y fácilmente inteligible para los destinatarios, sean idóneos especialmente para la iniciación del alumnado en la traducción médica, sin necesidad de abrumarlo desde el principio con los problemas que surgen de la terminología médica. Resultan muy útiles para empezar a fomentar las «habilidades textuales» de los aprendices, quienes a lo largo de su profesión tendrán que producir diversas clases de texto, que deberán ser adecuadas tanto en su macroestructura como en su microestructura, y plasmar convenientemente las convenciones típicas de cada una de ellas.

Asimismo, el hecho de que los folletos de salud sean objeto de traducción en numerosas organizaciones y organismos como la Organización Panamericana de la Salud, los CDC (Centers for Disease Control and Prevention), la American Cancer Society o el Primary Children’s Medical Center, entre otros, contribuye a motivar a los estudiantes para que se impliquen en la traducción de los textos seleccionados como material didáctico.7 

Aún más: sirven para concienciar al estudiante de traducción de que la comunicación médica no tiene lugar exclusivamente entre especialistas, sino también entre ellos y el público en general, sea cual sea el contexto y el canal elegido para establecerla. Este «objetivo», que en principio podría resultar carente de interés didáctico, se revela sumamente interesante si tenemos en cuenta los resultados de la encuesta realizada por M. Sevilla Muñoz30 en varias aulas de Traducción Científico-Técnica con el propósito de obtener información acerca de las opiniones del alumnado sobre el texto científico-técnico y su traducción. De los diversos datos obtenidos de la encuesta, que, según el autor, pone de manifiesto la existencia de «carencias importantes en cuanto al conocimiento de las características de ese discurso»,30 es digno de atención el siguiente: «[...] no se hace ninguna mención a los diferentes géneros del registro científico-técnico ni a la posibilidad de producir textos divulgativos en el ámbito de dicho registro»30. De hecho, los alumnos encuestados piensan que el texto científico-técnico es siempre un discurso culto y formal.30 Razones, en definitiva, más que suficientes para hacer uso de los folletos de salud como material didáctico en la formación de traductores. 

F. A. Navarro y F. Hernández31 explican que

 

[e]l traductor médico debe conocer en todo momento a qué tipo de lector va destinada su traducción: público en general, médico general o médico especialista. Los «dolores de cabeza y hormigueos» que refiere el paciente son «cefalalgia y parestesias» para el médico. De forma similar, la «concentración plasmática de glucosa de 8,5 mmol/l» del bioquímico clínico se llama «hiperglucemia» para el internista, mientras que el paciente dirá simplemente que «tiene algo de azúcar». En otros casos, el «Voltarén» del paciente y el médico de cabecera es «diclofenaco sódico» para el farmacólogo clínico y «sal monosódica del ácido 2-[(2,6-diclorofe-nil)amino]bencenacético» para el químico. 

 

Asimismo, afirman que

 

[s]i un médico lee expresiones como «vientre», «anginas», «pulmonía», «boca del estómago», «cardenal», «sabañones» o «enfermedades renales», conocerá en seguida que el traductor es alguien ajeno a la medicina. Por el contrario, el uso de sus equivalentes especializados, «abdomen», «amigdalitis», «neumonía», «epigastrio», «hematoma», «perniosis» o «nefropatías», podría confundir al paciente en un texto destinado a él.31

 

A pesar de la veracidad de dicha aseveración, cabría hacer una serie de matizaciones. En los textos destinados a los pacientes, al público lego en general, se hace uso, en efecto, de expresiones pertenecientes a lo que B. M.ª Gutiérrez Rodilla32 denomina «léxico especializado banalizado» («utilizado por cualquier hablante de esa lengua como productor de mensajes: gafas, estómago, suma, multiplicación, sal, alcohol, corazón, ácido...») y «léxico especializado de tronco común» («es el que manejan los hablantes como usuarios, pero no como productores. Por ejemplo, a mi madre la tratan con diuréticos, en la tele están hablando de la capa de ozono»). Ahora bien, en estos mismos textos el productor textual se sirve, de igual modo, de expresiones pertenecientes a lo que dicha autora32 denomina «léxico especializado fundamental o básico, como el que aprenden los estudiantes de bachillerato de una materia» y «léxico ultraespecializado: de uso exclusivo de los profesionales en situaciones en que se refieren a su propia área de especialización». Así, las unidades léxicas «anóxico», «episiotomía», «petequias», «meningitis», «cutaneous anthrax», «squamous intraepithelial lesion», «cystitis» no son de uso exclusivo en los textos dirigidos a especialistas; de hecho, las he hallado en los diversos folletos analizados, cuyos destinatarios, como es sabido, no son especialistas. Unidades léxicas, en definitiva, que no dan lugar a confusión alguna precisamente por su forma de presentación en el texto; es decir, por el empleo por parte del productor textual de los llamados «elementos metacomunicativos». Su conocimiento es indispensable para el traductor, ya que sirven para esclarecer la intención del autor del texto, garantizar el éxito de la comunicación y facilitarle al destinatario la recepción de la información transmitida. 

Pues bien, aparte de los conocimientos de terminología que necesitará tener siempre un traductor,33,34 que  M.ª T. Cabré reasume en los siguientes términos:

 

[...] qué es la terminología, cómo se reconoce, qué es un problema terminológico en la traducción de un texto, qué tipos de problemas terminológicos puede plantear una traducción, cómo resolverlos, o qué condiciones hay que respetar para resolver terminológicamente un problema [...],33 

 

lo que al estudiante de traducción médica le interesa es, a mi entender, lo siguiente: conocer y «dominar», según el contexto, las unidades léxicas y terminológicas que se utilizan para referirse a los conceptos propios de un campo temático dado, así como su forma de presentación en las diversas clases de texto, con objeto de acomodar sus textos a las pautas de escritura típicas de la comunicación médica. Los folletos de salud, a mi juicio, se revelan idóneos para mostrar al alumnado en las primeras fases de su formación que la situación receptora y comunicativa son las encargadas de condicionar la elección del léxico, las unidades terminológicas y su forma de presentación en las diversas clases de texto.

El estudio intra e interlingual de la clase de texto objeto de atención me ha permitido describir y establecer algunas de sus peculiaridades, que podrían ser de utilidad para la organización de la enseñanza mediante el diseño de objetivos de aprendizaje (textuales),3 el cual

 

[...] persigue establecer de un modo sistemático los contenidos y la progresión de la enseñanza, más allá de consideraciones impresionistas de tipo léxico, gramatical, temático o teórico.

 

Por último, las divergencias interlingüísticas halladas, como ya se ha señalado en otros trabajos,11,13,19 se pueden «traducir» en problemas de traducción. Por tanto, se podría hacer uso de ellos como ejercicio preparatorio para la traducción de la clase de texto que aquí nos ocupa. A modo ilustrativo, sirvan los siguientes ejemplos. 

 

A)	Objetivo de aprendizaje: Detectar y resolver problemas planteados por la necesidad de facilitar al destinatario la comprensión, cohesión y retención de la información suministrada.

—Problemas de traducción:

A1)	Diferencias en torno a los marcadores (de señalización de cambio de tema discursivo: mayor frecuencia del uso de la interrogación en español que en inglés; reformuladores recapitulativos: ausencia de ellos en los textos escritos en inglés).

B)	Objetivo de aprendizaje: Detectar y resolver problemas relativos a cómo las expectativas que el emisor tiene acerca del conocimiento del mundo del receptor se plasman en los textos.

—Problemas de traducción:

B1) Diferencias porcentuales, estructurales y funcionales en torno al uso de determinados elementos metacomunicativos.

 

Obviamente, los objetivos y problemas de traducción sugeridos pueden ser ampliados conforme aumenten las investigaciones y se abarque un mayor número de parámetros. No obstante, espero que los hallazgos del análisis llevado a cabo contribuyan, en la medida de lo posible, a un mayor conocimiento de la clase de texto «folleto de salud» y a mostrar la importancia de estructurar la docencia con un fundamento teórico.

 

Notas

a	Debido a la extensión del corpus utilizado, solo aparecen en la bibliografía los textos a los que se hace referencia en el presente artículo.

b	No obstante los resultados de las indagaciones, convendría ampliar la muestra con objeto de comprobar si los resultados que ha arrojado el presente estudio son producto de la casualidad o más bien de las convenciones propias de la clase de texto analizada.

c	De los distintos tipos de objetivos que se distinguen, son especialmente interesantes los objetivos generales, específicos e intermedios, así como la distinción en cuatro bloques que A. Hurtado Albir hace de los objetivos generales: metodológicos, contrastivos, profesionales y textuales; este último bloque —los objetivos textuales— es objeto de mi interés, pues son los que definen «los diversos problemas de traducción según los diferentes funcionamientos textuales».35

 

Corpus de textos citados

Inglés

[TI1]  AIDS Treatment Data Network. CMV. 2000.

[TI2]  AIDS Treatment Data Network. HIV (Human Immunodeficiency Virus). 2000.

[TI3]  American Medical Association. Male Pattern Baldness. 1999.

[TI4]  Imperial Cancer Research Fund. Bowel Cancer. 1999.

[TI5]  Ministry of Defense. What every service member needs to know about the anthrax vaccine. 1998.

[TI6]  The American College of Obstetricians and Gynecologists. The Pap test. 1994.

[TI7]  The American College of Obstetricians and Gynecologists. Urinary incontinence. 1996.

[TI8]  The American College of Obstetricians and Gynecologists. HIV testing and pregnancy. 1994.

 

Español

[TE1]  Almirall Prodesfarma. La vejiga urinaria bajo control.

[TE2]  Asociación Española contra el Cáncer. Mensaje a las futuras madres que fuman.

[TE3]  Asociación Española de Esclerosis Múltiple. Qué es la esclerosis múltiple. Madrid.

[TE4] Consejería de Salud. Junta de Andalucía. Vacuna contra la meningitis C.

[TE5]  Dirección General de Salud Pública. Ministerio de Sanidad y Consumo. ¿Qué debes saber sobre «la brucelosis»?

[TE6]  Hospital Universitario Virgen de las Nieves. Tu hijo y los antibióticos.

[TE7]  Pfizer S. A. Lo que debes saber sobre la disfunción eréctil.

[TE8]  Servicio Andaluz de Salud. Junta de Andalucía. La donación y el trasplante de órganos y tejidos.
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El español en los intercambios de ciencia 
y tecnología durante el siglo xx

Nicolás Cuvi y Carlos Acosta




Resumen: En un amplio estudio sobre los intercambios de ciencia y tecnología entre España e Hispanoamérica durante el siglo xx, nos hemos cuestionado sobre el peso relativo del lenguaje común en la intensidad de esta comunicación. Encontramos que durante el siglo xx, diversas voces de científicos y lingüistas han realizado esfuerzos —retóricos en ocasiones, prácticos en otras— por fortalecer el conocimiento y el uso de las voces en español de la ciencia y la tecnología. Testimonio de ello son los intentos de compilar diccionarios y vocabularios que se suceden a lo largo de la centuria. Pero aun considerando tal interés por «normalizar» las voces de la ciencia y la tecnología en español —un campo que, lejos de agotarse, demanda atención cada día—, resulta difícil concluir si durante el siglo xx, además de facilitar las comunicaciones (lo que ya es importante), el idioma común fue o no determinante para los intercambios de ciencia y tecnología entre Hispanoamérica y España.

 

The Spanish language in scientific and technological exchanges during the twentieth century

Abstract: In an extensive study on the scientific and technological exchanges that took place between Spain and Spanish America during the twentieth century, we looked at the relative influence of everyday language on the intensity of that communication. In doing so we discovered that in the twentieth century efforts were made by scientists and linguists alike, both on a rhetorical and practical level, to promote the knowledge and use of Spanish scientific and technical terms, as witnessed by numerous attempts at compiling dictionaries and glossaries throughout the century. But even in the face of such efforts to standardize scientific and technological vocabulary in Spanish—an enterprise that, far from being obsolete, demands increasing attention—it is difficult to ascertain whether everyday language, aside from having made communication easier (an important contribution in and of itself), played a decisive role in the scientific and technological exchanges between Spanish America and Spain during the twentieth century, or whether it failed to do so.

 

Palabras clave: historia de la ciencia, vocabulario científico y tecnológico, diccionario científico y tecnológico, siglo xx, intercambios España-Hispanoamérica. Key words: history of science, scientific and technical vocabulary, scientific and technical dictionary, twentieth century, exchanges between Spain and Spanish America.
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En mayo de 2002 publicamos, en colaboración con Xavier Roqué, el libro Ciencia entre España e Hispanoamérica: ecos del siglo xx (<http://einstein.uab.es/suab237w/proj/fecyt.htm>), cuya intención fue reunir y divulgar los estudios realizados sobre el intercambio de ciencia y tecnología entre estas regiones durante el siglo pasado. Además de que el libro estaba dedicado a regiones donde el español fue el idioma más hablado en el siglo xx (España e Hispanoamérica), conforme sumábamos fuentes secundarias notamos que muchas se referían al protagonismo del idioma español en estas relaciones. El tema del lenguaje común aparecía como llamativo dentro del análisis de los intercambios de ciencia y tecnología, y por eso, aunque no profundizamos demasiado (finalmente nuestro interés no era el idioma en que se intercambió el conocimiento), el asunto mereció que le dedicáramos un capítulo, que titulamos «Ecos de un idioma común». El presente trabajo retoma muchas de las ideas expresadas en ese capítulo.

Desde el principio tuvimos claro lo peligroso que resultaba idealizar el asunto del idioma. Sabíamos que en ocasiones, en las regiones estudiadas, ni siquiera se contó con la ventaja de un lenguaje común. Por ejemplo, en el Perú se mantuvo cierta autonomía lingüística y se preservaron barreras de lenguaje, que representaban verdaderas murallas culturales, y una profunda autonomía social y cultural. Sin embargo, a lo largo del siglo xx estas barreras fueron cediendo frente al español, e incluso el francés y más recientemente el inglés.

Concluimos que el idioma común fue importante para facilitar los intercambios de ciencia y tecnología entre las regiones donde se habla español como idioma oficial (en convivencia con otras lenguas), pero dudamos de su peso determinante en la intensidad de tales intercambios. Algunas voces, desde diferentes momentos de la historia, exaltaron su protagonismo mientras otras invitaron a no idealizarlo. Pero los casos del Diccionario tecnológico hispanoamericano, del Index medicus latinoamericano, del aumento de la publicación de revistas científicas en español, del sinnúmero de estudiantes hispanohablantes que escogen universidades en países donde se habla su idioma y del aumento de redes, foros, chats y otros espacios en esta lengua señalan que el tema es relevante y merece atención, al margen de si puede o no recuperar espacio ante el globalizado inglés.

Ecos de un idioma común

El debate entre quienes menosprecian y quienes defienden el idioma español en el ámbito de la ciencia y la tecnología nada tiene de nuevo. Desde hace siglos han aparecido encendidos discursos «patrioteros» e «hispanistas» a ultranza, así como posiciones más críticas e intermedias. Entre las últimas se cuentan las del Nobel español Santiago Ramón y Cajal, que a comienzos del siglo xx criticaba la negativa a publicar los artículos científicos en los idiomas maternos de cada investigador, y el Nobel argentino Bernardo Houssay, quien exigió a europeos y norteamericanos «que aprecien y respeten la obra realizada en castellano, y les sugiere a los norteamericanos que aprendan alguno de los dos idiomas de los pueblos suramericanos».1

Otros científicos españoles que alentaron el uso del español fueron José Rodríguez Carracido, Julio Rey Pastor, José Royo Gómez y Pío del Río Hortega, que en 1937 señaló:

 

Se ha puesto de moda entre los jóvenes estudiosos [...] la publicación de sus primeros ensayos en idiomas diferentes al nuestro, y en alemán con singular deleite. Las ventajas que con ello alcanzan no son despreciables [...] Frente a todas estas ventajas no existen inconvenientes de índole personal, por lo que se precisa hacer una llamada al interés patriótico.2 

 

José Royo Gómez, geólogo español exiliado primero en Colombia y luego en Venezuela, dedicó en ese país (en esos países) parte de su esfuerzo a difundir la terminología científica y técnica española, en desuso o desconocida en la región andina por la predominancia de científicos franceses y alemanes y por la creciente influencia anglosajona. En su propuesta de creación de la cátedra de Geología, en 1939, Royo expuso como una razón «la pureza del idioma», pues los extranjeros de habla alemana, inglesa o francesa desconocían los términos geológicos y técnicos en español o, peor aún, los empleaban inadecuadamente. Pocos años después añadió que en Colombia había

 

una gran influencia yanki y en muchas asignaturas universitarias se emplean libros en inglés, en consecuencia la terminología científica y técnica en español anda muy mal […]. El empleo de palabras extranjeras, en particular inglesas, es consecuencia de que aquí, la terminología científica y técnica española, ande muy mal, la desconocen y hay que luchar mucho para recuperarla.3 

 

Estas reivindicaciones aparecen como formulismo retórico para el historiador de la ciencia A. Menéndez Navarro, y por supuesto no quiere decir que en España y en América Latina no se valorase el conocimiento de otras lenguas. Más bien todo lo contrario. En España, por ejemplo, según el historiador T. Glick, hacia la década de 1920 «era patentemente claro que el contacto con las principales corrientes de la ciencia dependía de la competencia lingüística de los científicos españoles».4 Ello se extiende hasta la actualidad, cuando se valora el inglés porque permite una comunicación fluida con el extranjero; las estadísticas sobre el uso del español en la gestión de la ciencia y la tecnología mundial son categóricas.

Según un estudio sobre las copublicaciones entre autores españoles y latinoamericanos en revistas internacionales, entre 1980 y 1990 el predominio del inglés como idioma de publicación de los trabajos es casi absoluto: 92%.5 Aunque la estadística puede ser engañosa, porque se toma como fuente el Science Citation Index, que recoge muy pocas revistas de lengua no inglesa y sólo el 6,5% en español, algo tiene que ver con lo que se aconseja en una «guía de buenos usos» para la edición de revistas científicas publicada en 2001:

 

La lengua española limita el colectivo de potenciales lectores, mientras que el inglés los aumenta. En los últimos años se ha observado una tendencia a emplear el inglés como «lingua franca» en muchas revistas científicas españolas e iberoamericanas, como respuesta a la tendencia de los científicos, tanto españoles como franceses e italianos, a abandonar las revistas de sus países de origen y enviar sus publicaciones a revistas internacionales, de mayor difusión en las bases de datos ISI y de mayor prestigio.6 

 

El uso del español como lenguaje de comunicación de la ciencia ha merecido y merece debate. Pero más allá de la argumentación en torno a la necesidad de otorgar al español términos adecuados y foros de discusión científica, hay otra pregunta que nos hacemos: ¿cuán importante ha podido ser el español para los intercambios de ciencia y tecnología entre España e Hispanoamérica? ¿Y cuán provechoso para construir una ciencia común? Eso fue lo que intentamos responder a partir de lo publicado por los estudiosos del tema.

 

El español como lenguaje de comunicación de la ciencia antes del siglo xxi

La travesía del Atlántico supuso para Europa encontrar América y conquistarla, e implicó el transporte del castellano a los confines del mundo conocido. En el territorio ultramarino hervían los sonidos de las nuevas palabras, y así empezaba a convertirse en Hispanoamérica. 

En castellano —pero también en latín— se narraban las expediciones, los descubrimientos para la navegación, la cosmografía, la geodesia, la astrología, la astronomía, la construcción, la medicina, la botánica, la minería y la metalurgia. De la mano de las Crónicas de Indias, el castellano extendía sus alas en el mismo viento que henchía las velas de los buques que cruzaban el océano mil veces en una u otra dirección. Y al llegar a puerto, una lluvia de palabras se precipitaba en tierra firme, colándose, mezclándose y transformándose en las gargantas de quienes habitaban ambas orillas. El castellano estaba en los puertos, los mercados, los templos, las universidades y los palacios reales... en las comunidades y en las selvas.

En la España del siglo xvi el castellano ya se usaba para comunicar la ciencia. En la sede de la Academia Real Matemática, que estaba en una pequeña casa próxima al Alcázar, «la afluencia de oyentes obligó a que las lecturas de sus profesores, impartidas en castellano, se realizaran en uno de los patios del palacio».7 

Los textos científicos pasarían paulatinamente del latín al español desde el siglo xvi. Las primeras palabras en castellano fueron colocadas en mapas de la Casa de Contratación de Sevilla, en textos que salían de la Casa Real o de la Academia Real Matemática, y llegarían hasta el siglo xix, cuando en las universidades se impuso definitivamente este idioma como lengua de educación y ciencia.

El español se fue erigiendo en lengua de intercambio de ciencia y tecnología entre Hispanoamérica y España. La maravilla del trópico y la iniciativa, experiencia y entusiasmo de las gentes de la ciencia europea se mezclaban en la América, inmersa en el proceso de recibir, modificar, asimilar y afianzar su identidad, proceso que tendría como uno de sus adalides al castellano. Pero este paso de América a Hispanoamérica, de afianzamiento del castellano como lengua de ciencia en tal continente, no estuvo exento de oposiciones y contratiempos, surgidos desde el interior de los mismos países por donde se extendió el idioma o desde aquellos que usaban otras lenguas romances.

Hubo obstáculos para que se divulgase la ciencia y la tecnología en español, pero también esfuerzos a favor. Por ejemplo, la aparición en el siglo xix de revistas de divulgación sobre ciencia y tecnología, como La Ilustración Española y Americana. Y el siglo xx no fue la excepción, pues tanto en España como en Hispanoamérica hubo diversos proyectos de documentación y bibliográficos, algunos de los cuales han sido bien estudiados: la Asociación Internacional de la Prensa Médica (1900-1913); las participaciones argentina y chilena, entre 1895 y 1929, en los foros documentales contemporáneos; la fundación del Instituto Bibliográfico Mexicano (1899); el Servicio de Documentación Bibliográfico en Argentina (1904); la traducción al español de la Nomenclatura de enfermedades, en La Habana (1915), o la Unión Internacional de Bibliografía y Tecnología Científicas, creada en 1910, y el Index medicus hispanus, publicado entre 1904 y 1906, a los que nos referiremos con detalle más adelante.

También jugó a favor la intensificación, a fines del siglo xix y principios del xx, del deseo de publicar en español. La celebración de encuentros científicos, como el Congreso HispanoAmericano de 1892, convocado por los escritores y artistas españoles, el Congreso Pedagógico Hispano-Portugués-Americano, celebrado el mismo año, o el Congreso Social y Económico HispanoAmericano de 1900, es prueba de ello.

La ciencia y la tecnología participaron de este sentimiento comunicador alrededor del español. En la segunda mitad del siglo xix y comienzos del xx, el desarrollo científico, la institucionalización de la ciencia como actividad socioeconómica y su implicación social se manifestaron en la aparición de medios modernos de comunicación de la ciencia en muchos idiomas, incluido el español.

Las revistas científicas sirvieron de puente para la asimilación del lenguaje científico y tecnológico de vanguardia, mediante las conexiones obligadas con las asociaciones y uniones internacionales de normas y nomenclaturas. Hubo también un proceso de renovación institucional que llevó a la aparición de instituciones que dedicaron esfuerzos a la divulgación de la investigación científica, como la Institución Libre de Enseñanza, fundada en 1876, y luego, desde 1907, la Junta para Ampliación de Estudios, la Sociedad Española de Física y Química, fundada en 1903, la Asociación Española para el Progreso de las Ciencias, de 1908, y la Sociedad Matemática Española, de 1911. En ocasiones se ha reducido el valor de estas actitudes al señalar que la ciencia en español de aquellos años tuvo un carácter meramente informativo y que apenas sirvió para dar nombre a las nuevas cosas e ideas: «La lengua española que mantuvo las brillantes aportaciones de las singularidades de la flora americana, no pudo servir de medio de comunicación a una posterior ciencia [que] sin embargo, facilitó el camino a otras lenguas europeas».8 

Real o aparente el destino marginal de las publicaciones científicas en español, es una realidad que el uso de este idioma como lengua científica y tecnológica se convirtió en una imperiosa necesidad desde el definitivo reemplazo del latín por las lenguas romances. Este hecho generó una lluvia cada vez mayor de barbarismos que afectaron a estos idiomas, y quizá fue la traducción lo que influyó más negativamente sobre ellos, y sobre el español en particular, de uno y otro lado del Atlántico. Asunto que, por lo demás, no tiene nada de nuevo, ni nada de viejo.

En buena medida, tal problema respondía a la carencia de un diccionario especializado en términos científicos y tecnológicos:

 

Una de las cuestiones que afloran en cuanto entran en contacto hispanoamericanos y españoles es la necesidad de redactar un diccionario que presente los modelos de propiedad adecuados, que sirva para evitar los dialectismos, que destierre incorrecciones y vulgarismos, que filtre los barbarismos innecesarios. Dentro del léxico se preocupan, sobre todo, del científico, responsable principal de los neologismos que disuelven la unidad de la lengua. En efecto, la industrialización se había desarrollado de manera independiente en España y en las distintas Repúblicas americanas y, por consiguiente, habían proliferado terminologías científicas y técnicas diferentes para máquinas semejantes y procedimientos parecidos.9 

 

En realidad, los extranjeros también requerían el compendio de voces y sus significados. Científicos europeos que llegaron en misiones científicas oficiales a América, entre ellos muchos alemanes y franceses, pero también italianos, ingleses y holandeses, «traducían su conocimiento al español o al portugués —ésa era la intención de sus anfitriones y lo que se esperaba en su tierra nativa—. Cuando publicaban en alemán o francés, lo que hacían a menudo, sus teorías, observaciones y datos no irradiaban ningún caché local».10 

Hubo varios intentos para suplir esta carencia de un diccionario en español, o algún tipo de compendio, de las voces de la ciencia y la tecnología en español. Se dedicaron diversos y repetidos esfuerzos a producir un diccionario relacionado con el tema. A las vicisitudes de esta empresa normatizadora del idioma español científico —cuya final consecución se demoró casi un siglo— nos referimos a continuación.

Travesía de un vocabulario científico y tecnológico

En una calurosa localidad hispanoamericana alguien revisa las últimas estadísticas de biodiversidad amazónica en su computador portátil. Mientras tanto, en España, otra escribe las últimas palabras de un informe de biología molecular relacionado con la clonación de células madre en su ordenador.

Al mismo tiempo, ambas son distraídas de su actividad por el timbre de un teléfono: quien está en América contestará a su celular, en tanto que en España se utilizará el móvil.

Estos detalles, quizá intrascendentes en el caso de esas palabras de uso común, adquieren mayor importancia cuando los términos son anfidisco o arquibuteo, palabras con las que empieza y termina el segundo volumen del Diccionario tecnológico hispanoamericano, publicado en 1930.11 O cuando tuviésemos que escoger entre las 71 formas distintas de traducir «nickel-metal hydride» que pueden encontrarse en tan sólo 169 páginas de Internet escritas en español.12 

La conformación de un vocabulario científico y tecnológico común para el español —y de herramientas para su permanente actualización— fue, ha sido y sigue siendo un tema de especial interés en España e Hispanoamérica. Aunque no ha culminado con total éxito, ha tenido aciertos, especialmente durante el siglo xx.

Desde que la ciencia regaló al idioma nuevos términos en el Renacimiento, se han realizado esfuerzos por compilarlos. Por ejemplo, la Real Academia Española prometió redactar, como consta en el prólogo del Diccionario de autoridades, del siglo xviii, un diccionario de las artes liberales y mecánicas, que nunca salió a la luz. En la Ilustración —y de la mano de los intentos por modernizar la ciencia española de la época— aumentó la atención por involucrar al lenguaje científico en el idioma, como puede deducirse de esfuerzos como el Diccionario académico, el Diccionario facultativo, el Diccionario de léxico científico e incluso de las dos primeras ediciones del Diccionario de la lengua que abarcan, prácticamente de modo completo, las voces populares, literarias y de la historia natural.9 

En el siglo xix la atención por el tema se volvió preocupación, ya que se produjo un alud de extrañas palabras importadas del extranjero. Durante ese siglo hubo voces en torno a la necesidad de normalizar esta situación, con la preparación de un vocabulario como respuesta.9 En 1848 la corporación madrileña programó la confección de un vocabulario tecnológico, que no llegó a materializarse, y no fue sino a principios del siglo xx cuando la Academia retomó la vieja idea con motivo del Congreso Científico Internacional Americano, que se celebró en la capital argentina en el verano de 1910.13 

En efecto, aunque en el Congreso Literario HispanoAmericano de 1892 y en el Congreso Social y Económico HispanoAmericano de 1900, ambos celebrados en Madrid, ya se abogó por la redacción de un diccionario tecnológico, fue en el Congreso Científico Internacional Americano de Buenos Aires (1910) cuando la idea tomó forma, de manera curiosa. Según el embajador de España ante el Congreso y propulsor del proyecto, el inventor Leonardo Torres Quevedo, tal iniciativa fue poco premeditada:

Deseaba que la acción de España no pasara inadvertida en el Congreso y ni tenía trabajo preparado, ni creía fácil dar con un asunto interesante para la generalidad de los hispanoamericanos. Al fin, durante la travesía, descubrí un Mediterráneo. Me acordé de nuestra lengua común, en cuya conservación y perfeccionamiento tenemos todos capital interés, y —como se trataba de una reunión de hombres de ciencia— decidí proponer que hiciéramos algo a favor de la Tecnología castellana, si hallaba terreno abonado para ello.14 

 

Durante el congreso se constituyó la Unión Internacional Hispanoamericana de Bibliografía y Tecnología Científicas, impulsada por el ingeniero argentino Santiago E. Barabino y por Torres Quevedo. El 15 de julio de 1910 se proclamó la conclusión de su primera reunión: «Hemos de conquistar para nuestra lengua (es decir, para todos nosotros) el lugar que le corresponde en el concierto de los pueblos cultos, hemos de conseguir que los setenta millones [...] que hablan castellano no estén, por este sólo hecho, en situación de inferioridad con relación a los que hablan otras lenguas europeas».9 

Los primeros pasos de la Unión estuvieron orientados a reunir, catalogar y fomentar las publicaciones científicas en lengua castellana y a cuidar, mantener y perfeccionar el tecnicismo de las ciencias. Se propuso publicar una revista bibliográfica: un diccionario tecnológico de la lengua castellana en el que participasen todos los países donde se hablase este idioma. La falta de financiación hizo que el proyecto prácticamente se estancara durante la década de 1910, para revivir ligeramente en 1920, cuando Torres Quevedo ingresó en la Real Academia Española, desde donde lo apoyó. Sin embargo, ello fue insuficiente, pues tampoco se contó con sustento económico.

Pero en 1921 se creó la Junta Nacional de Bibliografía y Tecnología Científica, presidida por Torres Quevedo y en cuya junta directiva participaban representantes del cuerpo diplomático hispanoamericano en Madrid. A los cinco años de funcionamiento ya existían oficinas regionales en México, Perú, Chile, Cuba, Colombia y Panamá. Fue decisivo entonces el papel de tales Juntas Nacionales, responsables, entre otros asuntos, de realizar los trabajos de biblioteca y tecnología en sus países y mantener relaciones con otras naciones.13 

Tras 16 años de gestión de Torres Quevedo y de su sucesor en la empresa, Ramón Menéndez Pidal, y tras reunir más de 25 000 términos científicos con el trabajo de más de 300 científicos españoles e hispanoamericanos, en 1926 se publicó el primer cuaderno del Diccionario tecnológico hispanoamericano. Pero después de completar el primer tomo con otros tres fascículos y publicar dos más del siguiente, la imprenta se detuvo. El sueño se estacionó en la palabra arquibuteo.11 Los espasmódicos intentos por revivir el proyecto en los años siguientes tuvieron escasos resultados, a pesar de las llamadas de ilustres personajes. 

Hubo otras iniciativas, ejecutadas en ámbitos locales y disciplinarios, con la misma intención normativa. Por ejemplo, en América Latina el paleontólogo francés Robert Hoffstetter trabajó en la compilación de un léxico estratigráfico. Hizo varios encargos, entre ellos al geólogo español exiliado en Colombia José Royo Gómez, que se encargaría de reunir todos los datos del correspondiente a Colombia y Venezuela. Este encargo dio como resultado un par de artículos y un informe sobre el léxico estratigráfico de estos dos países, en 1956.

El sueño de un vocabulario científico para todas las ciencias revivió hacia fines del siglo xx. En 1970 la Academia de Ciencias de Madrid creó una Comisión de Terminología Científica, que organizó un coloquio sobre el tema en 1976. En 1983 la Real Academia de Ciencias Exactas, Físicas y Naturales de España publicó el Vocabulario científico y técnico, y dos nuevas ediciones fueron presentadas en 1992 y 1996. 

Otro ejemplo de esta travesía hacia un vocabulario científico y tecnológico es el Centro Latinoamericano y del Caribe de Información en Ciencias de la Salud (BIREME), con sede en Brasil. Desde 1980, allí se publica el Index medicus latinoamericano, con el apoyo de la Oficina Panamericana de Salud y de centros colaboradores de diferentes países participantes, en un intento por unificar los esfuerzos documentales de los estados de la región, y disponible en Internet. El BIREME parecería tener

 

los mismos planteamientos que llevaron a Leonardo Torres Quevedo a proponer en Buenos Aires en 1910 la creación de la Unión. Con la diferencia de que España no ha sido en esta ocasión la promotora del proyecto, pues su incorporación al mismo —a través del Instituto Carlos III— ha sido muy reciente. Por otro lado, la estructura gestora de esta obra de referencia recuerda bastante a lo aprobado en las sesiones del simposio bonaerense: una oficina central (en este caso, sita en São Paulo) y varios centros coordinadores nacionales, emplazados, hasta el momento, en servicios documentales de 19 países del área.11 

 

En la actualidad se multiplican ejemplos puntuales, especialmente aprovechando las nuevas tecnologías de la información y la comunicación. En la lista de debate MedTrad y en su revista Panace@ se construye y debate el español como idioma científico en la medicina, zoología o botánica. Otras revistas científicas de acceso libre en español, algunas agrupadas en el portal e-revist@s, son espacios que, además de la accesibilidad universal, permiten suplir el espacio para la abundante «ciencia perdida» o «literatura gris». 

También se continúan compilando diccionarios y léxicos tecnológicos, aunque el ritmo parece menor al de introducción de nuevos términos. F. Navarro pone de relieve los principales vacíos del lenguaje científico en español en el tercer milenio:

 

En tan sólo 169 páginas escritas en español, encuentro ¡71 formas distintas de traducir ese nickel-metal hydride inglés! [...] Ante este tipo de vacilaciones, es frecuente entre los científicos dirigir la vista hacia el máximo organismo normativo en español, la Real Academia Española / RAE). Olvidan, al hacerlo, que en el terreno de los tecnicismos científicos la RAE no puede ni debe servir de guía, fundamentalmente porque no es esa su misión [...]. Tampoco las nomenclaturas normalizadas de carácter internacional [por ejemplo, las de la Unión Internacional de Química Pura y Aplicada o de la Organización Mundial de la Salud] que intentan unificar los vocablos de una determinada disciplina científica en todos los idiomas, sirven para solucionar el problema de la acuñación de neologismos en español [...] La normalización de los tecnicismos en español es nuestra gran asignatura pendiente y, al mismo tiempo, una tarea ineludible.12 

 

El sueño de compilar un vocabulario científico y tecnológico y de publicar diccionarios se mantiene, transformado en su forma pero intacto en su esencia. Otras voces se suman con clamor, aludiendo a que se echa de menos algún organismo que, como el Termcat respecto al catalán, se ocupe de uniformizar el aluvión de términos extranjeros que vienen con las nuevas tecnologías.

Esta historia que hemos esbozado va llegando a su fin, pero la de las voces de la ciencia y la tecnología dichas en español continúa. Llegados a este punto, y en nuestra situación de hispanohablantes, nos preguntamos: ¿Necesitamos una lengua común para nuestra integración e intercambios? ¿Precisamos acudir a un idioma internacionalizado y poderoso para competir en la palestra científica o comercial? 

La preocupación por el lenguaje tiene gran relevancia para de aclarar nuestro futuro científico, pues comparte horizonte con cuestiones tan importantes como seleccionar una ciencia y una tecnología que corresponda a nuestras especificidades culturales y a nuestras necesidades de desarrollo.15 Recordamos así el sentido práctico de unas palabras dichas en 1901: 

 

La multitud de periódicos semanales y quincenales que se publican en España, Portugal y América del Sur, se nutren de la tradición y extractos de [...] publicaciones extranjeras, y si nosotros no seguimos su ejemplo, es porque, ya directamente, ya por dichos extractos ó traducciones, sabemos lo que allí piensan o descubren; lo que no sabemos es lo que pensamos, trabajamos o descubrimos nosotros mismos.16 

 

Nota

	Algunas semanas después de haber enviado este artículo hemos sabido de una publicación, dirigida por Reyes Sequera, donde se abordan con detalle algunos temas relacionados con el español como idioma de la ciencia y la tecnología: Ciencia, tecnología y lengua española: la terminología científica en español. Madrid: Ministerio de Educación y Ciencia, Fundación Española de Ciencia y Tecnología, 2004. <www.fecyt.es/documentos/Libro%20CTL_web.pdf > [consulta: 1.4.2005].

 

Bibliografía

1.	Buch, Alfonso: Ciencia, razón y voluntad: algunos elementos comparados del pensamiento de Bernardo Houssay y Santiago Ramón y Cajal. (Documentos de Trabajo, n.º. 5.) Buenos Aires: Instituto de Estudios Sociales de la Ciencia y la Tecnología de la Universidad Nacional de Quilmes, Grupo Redes, 1997. <www.venezuelainnovadora.gov.ve/documentos/proy_divulgacion_cientifica/documento_divulgacion_10.pdf> [consulta: 17.3.2005].

2.	Río Hortega, Pío del: «La ciencia y el idioma», Cuadernos de la Casa de Cultura, 1937; 1: 63-69.

3.	Sos Baynat, Vicente: «Epistolario de José Royo Gómez. Su labor geológica en Colombia y en Venezuela», Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura, 1987; 63 (1): 2-3.

4.	Glick, Thomas: Einstein y los españoles. Madrid: Alianza, 1986, págs. 28-29.

5.	Galbán, Carmen, y Gómez, Isabel: «La cooperación científica entre España e Iberoamérica en revistas internacionales», Revista Española de Documentación Científica, 1992; 15 (4): 405-415.

6.	Giménez Toledo, Elea; Gómez, Isabel, y Vázquez Valero, Manola: «Difusión nacional e internacional de las revistas científicas». En: Román Román, Adelaida (coord.): La edición de revistas científicas: guía de buenos usos. Madrid: Centro de Información y Documentación Científica (CINDOC), 2001.

7.	Esteban Piñeiro, Mariano: «Casa de la Contratación, El Escorial y el Alcázar Real», Historia 16, 2000; (285): 27-45.

8.	Martín Municio, Ángel: «Los orígenes de la ciencia y del lenguaje científico». En: II Congreso Internacional de la Lengua Española. Valladolid: Real Academia Española e Instituto Cervantes, 2001. <http://cvc.cervantes.es/obref/congresos/valladolid/plenarias/martin_a.htm> [consulta: 17.3.2005].

9.	Gutiérrez Cuadrado, Juan: «La lengua y las relaciones hispanoamericanas alrededor de 1900: ideología y trabajo lingüístico». En: Peset, José Luis (dir.): Ciencia, vida y espacio en Iberoamérica. Vol. I. Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 1989.

10.	Sánchez Ron, José Manuel: «Ciencia e historia: el caso de la física». En: Olábarri, Ignacio, y Carpistegui, Francisco J. (dirs.): La «nueva» historia cultural: la influencia del postestructuralismo y el auge de la interdisciplinariedad. Madrid: Editorial Complutense, 1996, pág. 8.

11.	Olagüe de Ros, Guillermo; Menéndez Navarro, Alfredo, y Astrain Gallart, Mikel: «La participación de Leonardo Torres Quevedo en el proyecto de creación de un Instituto Latinoamericano de Documentación e Información Científicas: la Unión Internacional de Bibliografía y Tecnología Científicas (1910)». En: González de Posada, F.; Alonso Juaristi, P., y González Redondo, A. (dirs.): Actas del II Simposio Leonardo Torres Quevedo: su vida, su tiempo, su obra. Pozuelo de Alarcón: Amigos de la Cultura Científica, 1993.

12.	Navarro, Fernando A.: «La traducción médica ante el siglo xxi: tres retos para el lenguaje científico en español». En: II Congreso Internacional de la Lengua Española. Valladolid: Real Academia Española, Instituto Cervantes, 2001. <http://cvc.cervantes.es/obref/congresos/valladolid/ponencias/nuevas_fronteras_del_espanol/1_la_traduccion_en_espanol/navarro_f.htm> [consulta: 17.3.2005].

13.	Olagüe de Ros, Guillermo; Menéndez Navarro, Alfredo, y Astrain Gallart, Mikel: «La incorporación de España al “movimiento documental” europeo de principios de siglo: la contribución de la Academia de Ciencias Exactas, Físicas y Naturales de Madrid al International Catalogue of Scientific Literature (1904-1921) y la Unión Internacional HispanoAmericana de Bibliografía y Tecnología Científicas (1910)», Dynamis, 1992; (12): 225-261.

14.	Discursos leídos ante la Real Academia Española en la recepción pública de D. Leonardo Torres y Quevedo. Madrid: Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, 1920.

15.	Rojas Mix, Miguel: «Mesa redonda sobre cooperación interuniversitaria y el futuro de nuestra universidad iberoamericana. Intervención de Miguel Rojas Mix». En: Colomer Viadel, Antonio (coord.): Actas del Congreso Internacional sobre la Universidad Iberoamericana.  Vol. II. Madrid: Organización de los Estados Iberoamericanos para la Educación, la Ciencia y la Cultura (OEI), 2000, págs. 433-434.

16.	Revista IberoAmericana de Ciencias Médicas: «Advertencia importante que rogamos lean nuestros suscritores», Revista IberoAmericana de Ciencias Médicas, 1901; 5 (9); I-III. Citado en: Doña Nieves, Francisco, y Cabrera Afonso, Juan Rafael: «La prensa médica hispanoamericana en la “Revista IberoAmericana de Ciencias Médicas” (1899-1916)», Anales de las II Jornadas de Historia de la Medicina Hispanoamericana (26-27 mayo 1986). Cádiz: Universidad de Cádiz, 1986. 




[image: 121708.png] 

 Centro de Estudios de Historia de las Ciencias, Universidad Autónoma de Barcelona (España). 

Dirección para correspondencia: trabalenguas@ya.com.



 

[image: panacea20002.tif]



Inventando el inglés como lengua médica
El caso de dos traducciones de la Chirurgia Magna, 
de Guy de Chauliac, en la Baja Edad Media

Edurne Garrido Anes




Resumen: Este artículo pretende ilustrar las distintas formas en que dos traductores medievales diferentes se enfrentan a una misma obra médica al traducirla del latín al inglés medio. Proporcionaremos ejemplos de algunas de las dificultades con las que se encontraron y de algunas de las estrategias que desarrollaron al intentar escribir en inglés sobre un tema que en los siglos inmediatamente precedentes había estado excluido del dominio de la lengua vernácula. El surgimiento de esta prosa especializada en inglés se vio muy condicionado por la imitación del modelo latino, lo que permitió que la lengua madre expandiera sus recursos lingüísticos y estilísticos. La complejidad de la materia, así como el propósito y la audiencia que los traductores tenían en mente cuando llevaban a cabo su trabajo fueron factores determinantes en lo que respecta al grado de influencia del latín sobre los textos en inglés medio, y por tanto, al carácter más o menos técnico de las traducciones.

 

English as a language of medicine in two translations from the late medieval period of Guy de Chauliac’s Chirurgia Magna 

Abstract: The aim of this article is to illustrate the different ways in which two medieval translators approached the same medical text when translating it from Latin into Middle English. We will give examples of some of the difficulties they encountered and of some of the strategies they developed when trying to write in English about a topic that in the centuries that just preceded had been excluded from the vernacular domain. The emergence of this specialized English prose was highly modelled after the Latin text, thereby allowing the mother tongue to expand its linguistic and stylistic resources. The complexity of the subject matter, as well as the purpose and the intended audience that the translators envisioned while working determined the extent to which Latin influenced texts written in Middle English and the degree of technicality of the translations. 

 

Palabras clave: traducción medieval, textos médicos, latín, inglés medio. Key words: medieval translation, medical texts, Latin, Middle English.
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El término traducción, en español, procede del latín traducere; y translation, en inglés, deriva de la sustantivación del participio de pasado del verbo transferre en su forma translatum. Ambos verbos latinos significan, literalmente, trasladar, hacer pasar de un sitio a otro. Cuando traducimos, efectivamente, estamos pasando un discurso de un medio a otro, concretamente de una lengua a otra. Aun partiendo de la base de que dos lenguas no son nunca exactamente iguales, la traducción es la prueba evidente de que el trasvase de información es siempre posible. Pero esto no implica que la tarea sea necesariamente fácil. El dominico del siglo xiv Henry Daniel lamentaba «how no science may sufficiently be shown in this language, i.e. English [...]», así como «the scarceness of the language» (Getz 1990: 15); y en el prólogo de Terens in Englysh, publicado ca. 1520 por John Rastell, el traductor anónimo del texto latino admitía haber tenido que recurrir a préstamos de la lengua original para poder expresar muchas nociones (Bennet 1952: 166-177). 

N. F. Blake considera que todo texto traducido refleja cierto grado de impacto de una lengua sobre otra (1992: 11), y en sus consideraciones sobre la traducción, Gianfranco Folena señala que existían, en la Edad Media, dos tipos de relaciones (Bassnett 1980: 52-53). Se conoce como relación horizontal la que tenía lugar entre lenguas vernáculas, y podemos hablar de una relación vertical si el contacto se daba entre una lengua de prestigio, como lo fue por excelencia el latín, y una lengua vernácula, como lo era el inglés. El latín, lengua coiné de ciencia y cultura durante siglos, condicionó, sin lugar a dudas, la dicción y el estilo de las traducciones hechas a partir de textos en este idioma.a 

Lo que M. Rodríguez Pantoja llamó «la cuestión capital de la terminología» (1997: 9) es la primera y quizá la principal dificultad a la que se enfrenta el traductor desde que comienza hasta que acaba su tarea. En el caso de los textos de naturaleza técnica, sobre todo, el inglés mediob se definía en función de sus deficiencias para tratar contenidos que podían expresarse en latín con la más absoluta fluidez. La razón de este desequilibrio entre ambas lenguas en lo que respecta a los recursos de los que una y otra disponían se encuentra en el hecho de que la tradición de literatura científica en latín estaba completamente consolidada en la Edad Media y no así la nativa, que si bien existía ya de forma incipiente en inglés antiguo,c vio afectada su continuidad como consecuencia de la invasión normanda de Inglaterra, que tuvo lugar en 1066. Esto se debió a que el nuevo orden cultural, político y administrativo impuesto tras la conquista frenó el impulso que en los dos siglos anteriores se había dado al inglés antiguo como lengua de ciencia y de cultura.

Sin embargo, en la segunda mitad del siglo xiv y durante todo el siglo xv, diversos factores de tinte político y social contribuyeron a una nueva explosión de traducciones del latín a la lengua inglesa. Este fenómeno se produjo entonces con una intensidad que no se conocía desde que, tras la devastación provocada por las invasiones vikingas, el rey Alfredo (s. ix) promoviera en el reino de Wessex la vernacularización de textos como medio para revitalizar la cultura. La Edad Media tardía en Inglaterra vio cómo el uso de la lengua madre se iba ampliando de forma considerable a campos que desde la conquista normanda habían quedado reservados para el latín o, en todo caso, para el francés. Razones de sentimiento patriótico o, simplemente, prácticas, contribuyeron, a menudo con el patrocinio de la nobleza, al resurgimiento del prestigio de la literatura en lengua inglesa. Además de ser la época de autores de la talla de Chaucer, Gower o Langland, la Baja Edad Media fue testigo, no sin controversia, de la primera traducción completa de la Biblia al inglés, llevada a cabo por Wycliff y sus colaboradores (Dean 1996). Los textos legales y administrativos recurrían también cada vez más a la lengua nativa como vehículo de expresión (Fisher, Richardson y Fisher 1984: xv), y diversos estudios han constatado que, en el ámbito técnico, la literatura médica constituyó el corpus más extenso de prosa académica traducida del latín al inglés medio (Voigts 1982: 52). Así pues, el uso de la lengua madre comenzó a expandirse prácticamente a todas las esferas de la cultura. No en vano ésta es la época a la que nos referimos frecuentemente con la ya conocida etiqueta de triunfo del inglés (Osgood 1935). 

La vernacularización de obras de ciencia y medicina a finales de la Edad Media en Inglaterra fue, en su momento, una actividad de gran importancia desde los puntos de vista social y práctico. Aunque el latín seguía siendo el medio de instrucción universitaria, el enorme número de bajas causadas entre la población con la llegada de la peste negra a Inglaterra en 1381 hizo conveniente que se pudiera tener un acceso más extendido a manuales médicos (Talbot 1967: 196-197), y la traducción permitía, en principio, un mayor o más fácil acceso, especialmente a los útiles compendios de terapéutica. Por otra parte, el interés actual por esta vernacularización de la medicina puede entenderse fundamentalmente desde los puntos de vista histórico y lingüístico. Los textos médicos constituyeron un alto porcentaje de las obras académicas traducidas en Inglaterra durante los siglos xiv y xv, de modo que su estudio nos puede aportar interesante información acerca del renacimiento de la prosa médica en inglés tras siglos de dominio del latín y, en menor medida, del anglonormando.

La figura del traductor, es decir, del autor del texto resultante del proceso de traslado, se convierte automáticamente en el nexo de unión entre la lengua de origen y la receptora, así como en responsable fundamental del grado de contacto que tiene lugar entre las dos lenguas con las que trabaja. La relación entre ambas, tal y como se refleja en cada traducción, depende no sólo del dominio de los idiomas en cuestión por parte del traductor, sino también de la intención con la que éste realiza su trabajo, así como de lo que en inglés se ha llamado translatability, es decir, la mayor o menor facilidad que presenta un discurso en una lengua para ser transformado en otro equivalente en una lengua distinta (Bassnet 1980: 32-37).  

Durante los siglos xiv y xv, el traductor de una obra médica escrita en latín se encontraba con esta dificultad añadida como consecuencia de la inexistente tradición de literatura médica académica en inglés en los siglos inmediatamente precedentes. La lengua nativa no contaba aún con un registro técnico lo suficientemente desarrollado, por lo que el traductor no siempre tenía a su alcance equivalentes nativos de muchos de los términos médicos latinos que encontraba en el texto original. De hecho, numerosos vocablos médicos de origen clásico no formaban parte del léxico inglés antes del siglo xiv, de manera que el esfuerzo traductor de quienes se enfrentaban al texto latino fue, en gran medida, el principal artífice de la creación de un vocabulario médico en la lengua madre, que se iba ampliando y consolidando con cada nueva traducción y con cada nueva copia que de ellas se iba haciendo. De este modo, la lengua originalmente empleada para tratar un tema específico de carácter técnico (en este caso el latín) se convertía, para la lengua inexperta en la materia (el inglés), en el modelo a partir del cual iba a crear su propio discurso. 

Los ejemplos que aquí incluimos servirán para ilustrar el caso concreto de contacto entre lenguas que tuvo lugar a través de la traducción vertical del latín al inglés medio en dos traducciones anónimas de un mismo texto médico: la Chirurgia Magna o Gran Cirugía, obra escrita en latín por Guido de Chauliac (s. xiv), un famoso cirujano de la prestigiosa Escuela de Montpellier. Dichos ejemplos han sido extraídos de sendas ediciones de dos copias manuscritas de la primera mitad del siglo xv (Ogden 1971 y Wallner 1988/1989). A través de estos dos modelos de traducción (a los que llamaremos de aquí en adelante A y B para mayor brevedad), veremos algunas de las estrategias que los traductores medievales desarrollaron en su esfuerzo por hacer del inglés una lengua capaz de expresar la ciencia como ya lo habían hecho durante siglos las lenguas árabe, griega y latina. 

Los textos en inglés de los que aquí hablamos no son, sin embargo, los primeros ejemplares traducidos del modelo, sino copias procedentes de una traducción original (también sin localizar), separadas de ésta por un número indeterminado de manuscritos y alteradas en mayor o menor medida por los distintos compiladores o escribas. A pesar de que el estudio de la traducción medieval presenta el problema de que normalmente no disponemos del modelo directo con el que trabajó el traductor ni de la copia hológrafa de la traducción, el eco verbal casi palabra por palabra de los textos que nos ocupan con respecto a la versión latina reproducida por B. Wallner (1989: 98-179) nos permite considerarlos como derivados y fuente, pues cada opción léxica o sintáctica de los textos ingleses encuentra una clara correspondencia con el texto latino. De esta manera, la responsabilidad de crear una lengua capaz de expresarse en campos que antes le resultaban ajenos recaía sobre el traductor y sobre la habilidad de éste para adaptar su medio nativo de expresión a las nuevas necesidades. 

El aparente sentimiento de inferioridad con respecto al latín que muchos traductores medievales señalaban en sus prólogos no procedía del esnobismo o de un menosprecio por la lengua propia, sino que se trataba más bien de una fórmula de captatio benevolentiaed para justificar ante el lector las deficiencias del propio trabajo, o era, tal vez, una deducción a la que llegaban tras horas de esfuerzo para intentar expresar de manera inteligible la información que el latín presentaba de una forma natural y nada forzada. 

 

Chaucer’s Host knew how to parrot the technical terms of medicine, how to utter the words urynals, jurdones, galiones, cardynacle, or triacle. He even seems to have known something of the meaning of some of them, yet he cannot use them competently. Indeed, he implicitly admits that his use of them may not make much sense, and offers as an explanation that ‘I kan nat speke in terme’ [Burnley 1983:136].

 

Aun tratándose de palabras pertenecientes a su propio idioma, el problema de este personaje de Los cuentos de Canterbury, de Chaucer, para entender bien los latinajos es el que tendría cualquier coetáneo suyo que intentara leer determinadas obras médicas en inglés medio. Para que el resultado del trabajo del traductor fuera efectivo, había que encontrar un método con el que alcanzar el equilibrio entre los recursos vernáculos y los latinos, y así hacer del incipiente inglés técnico una lengua elocuente, pero sin caer en la oscuridad por un uso incontrolado, es decir, por un abuso, de latinismos innecesarios. Como apuntaba H. S. Bennet, la prosa médica inglesa comenzó a desarrollarse gracias a estos traductores, cuyos esfuerzos ayudaron a crear un corpus nativo de literatura médica a la vez que intentaban no sobrecargar la lengua propia con figuras retóricas y palabras o expresiones extrañas (1952: 166). Su propósito era crear un texto en lengua vernácula que pudiera ser comprendido por el lector, por lo que normalmente procuraban no llenar la traducción de términos latinos innecesarios, o de inkhornisms, como los llama M. Görlach (1990: 106).

En consecuencia, el empleo de latinismos en el campo de la medicina estaba generalmente relacionado con la complejidad del concepto que se designaba. Cuanto menos técnico era el término, menor la necesidad de recurrir a un préstamo. Así, en la tabla que ofrecemos a continuación se puede apreciar que cuando se trata de las partes del cuerpo, los dos traductores de la obra de Chauliac tienden a usar la palabra nativa, puesto que obviamente el inglés de la época contaba con un vocabulario propio para designar todas y cada una de ellas. Habría resultado poco o nada práctico usar un vocabulario latinizado para palabras de dominio público y corrientes en la vida diaria.
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sikene[image: 136017.jpg] [15/17]e


						
							
sekenes [73/6]


						
					

					
							
morborum


						
							
sikene[image: 136020.jpg] [15/17]


						
							
sekenesse [73/7]


						
					

					
							
corpore


						
							
body [20/13]


						
							
body [76/18] 


						
					

					
							
oculos


						
							
eien [20/9]


						
							
ey[image: 136022.jpg]e [76/14]
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necke [20/10]


						
							
nekke [76/15]
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carnem


						
							
flesh [24/11]


						
							
flesche [79/2]


						
					

					
							
cutem


						
							
skyn [24/11]


						
							
skyn [79/2]


						
					

					
							
caput


						
							
heued [14/7]


						
							
heed [16/21] 


						
					

				
			

 

Aunque estos dos traductores solían optar por un vocablo vernáculo a la hora de referirse a los órganos externos y a las partes visibles del cuerpo, sí que usaban latinismos para nombrar aquellos componentes del organismo que no se aprecian a simple vista, tales como los humores y las venas, quizá porque no pudieron encontrar una palabra germánica para designar el concepto en cuestión.
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humorem


						
							
humour [17/7]


						
							
humour [74/9]


						
					

					
							
sanguineum


						
							
sanguynye [18/5]


						
							
sanguine [74/34]


						
					

					
							
colericum


						
							
colerice [18/5]


						
							
colryk [74/34] 


						
					

					
							
fleumaticum


						
							
fleumatic [18/6]


						
							
flewmatyk [74/ 34]


						
					

					
							
melancolicum


						
							
melancolice [18/6]


						
							
melancolik [74/34]


						
					

					
							
terciana


						
							
terciane [62/1]


						
							
tercien [102/18] 


						
					

				
			

 

Los primeros usos en inglés medio del término antrax, por citar un caso, se atribuyen en el Middle English Dictionary (Kurath et al. 1952-2001) y en el Oxford English Dictionary a la traducción (ca. 1398) de Trevisa del De proprietatibus rerum, de Bartholomé Ánglico, y a la de la Cirugía de Lanfranc (ca. 1400). Este concepto era designado en latín con un sustantivo de la tercera declinación que se enunciaba como antrax (lat. clásico anthrax), antracis. Los dos traductores ingleses de la Chirurgia Magna asimilan la palabra latina antrax y la incorporan al texto inglés como préstamo, lo que no supone ningún problema para la comprensión, gracias a que el propio texto médico ofrece una definición del término.

 

L. Antrax secundum Willelmum de Saliceto nihil aliud est quam carbunculus malignatus.

 

A. Antrax after William de Saliceto is no þyng els þan a carbuncle maligned .i.wikked (49/8-9).

 

B. Antrax after William de Saliceto, is no þyng elles but a wicked carbuncle (94/20-21).

 

Es éste, probablemente, un caso de préstamo necesario, pues realmente la medicina popular carecía de términos científicos con los que referirse con precisión a todas y cada una de las afecciones, por lo que había que recurrir a vocablos latinos tomados de la literatura médica académica. Una vez que quedaba explicada la palabra que se empleaba por primera vez en el texto en inglés (como ocurre aquí con la definición que da el propio texto), se consideraba que ésta ya podía utilizarse en lo sucesivo sin que su presencia supusiera un obstáculo a la comprensión. Más bien al contrario, el uso repetido del término suponía un enriquecimiento para la lengua inglesa, que al igual que el lector, acabaría incorporándolo como parte de su léxico. Fuera con una definición completa o con un sinónimo a modo de explicación para aclarar su carácter técnico, el nombre específico de las enfermedades solía expresarse primero con un préstamo latino. Una vez que dicho término había quedado explicado, generalmente se asumía que ya podía pasar a formar parte del vocabulario pasivo del lector, con lo que el traductor seguía empleándolo, unas veces solo y otras de nuevo acompañado por una traducción popular en la lengua vernácula con objeto de recordar su significado en caso de que el lector lo hubiera olvidado.

Por ello, a partir de la explicación inicial necesaria, el posterior empleo del latinismo frente al término vernáculo se convierte en una opción personal, y la decisión de favorecer la palabra latina o la vernácula pasa a ser ya una cuestión de estilo. En la Edad Media y el Renacimiento, la ampliación del vocabulario con términos de origen clásico se consideraba a veces una indicación del deseo del traductor de dotar a su obra del tono de autoridad inherente al modelo con el que trabajaba (Burnley 1983: xiii, 134). El poder recurrir a los repertorios latino y germánico daba una amplia gama de opciones, con las que el texto resultante de la traducción ganaba, sin duda, en riqueza.

A la hora de enfrentarse a un término latino, el traductor podía actuar de varias maneras: o lo incluía en el texto inglés con la misma forma, como vimos que sucedía con antrax, o realizaba algún tipo de modificación o adaptación gráfica que lo hiciera más afín a la lengua inglesa (como ocurre en A), o bien buscaba un equivalente vernáculo (como en B): 
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apostema


						
							
aposteme [17/1]


						
							
swellynge [73/3]


						
					

					
							
inflacio


						
							
inflacioun [17/2]


						
							
bolnynge [73/3]


						
					

					
							
fracturis


						
							
fracture[image: 136025.jpg] [17/9]


						
							
brekinges [74/11] 


						
					

					
							
fraudulencia


						
							
fraudulence [19/10]


						
							
deceyte [75/28] 


						
					

					
							
spinam


						
							
spinam [19/15] 


						
							
a þorne [75/33] 


						
					

					
							
naturam


						
							
natura [16/8]


						
							
kynde [73/20]


						
					

					
							
vesice


						
							
vesices [24/11]


						
							
bledder [79/4]


						
					

					
							
particula


						
							
particle [25/3]


						
							
membre [79/17]


						
					

					
							
grossicies


						
							
grossene[image: 136027.jpg] [17/14]


						
							
gretenesse [74/18]


						
					

					
							
apparenciam


						
							
apparence [16/8]


						
							
schewynge [73/21]


						
					

					
							
sanguis


						
							
sanguyne [19/18]


						
							
blood [76/1]
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signa


						
							
signe[image: 136029.jpg] [25/4]


						
							
tokene[image: 136031.jpg] [79/18]


						
					

					
							
aquosum


						
							
aquose [18/6]


						
							
watry [74/35]


						
					

					
							
ventosa


						
							
ventose [24/3]


						
							
wyndy [78/32]


						
					

					
							
grosso


						
							
grosse [19/13]


						
							
grete [75/32]


						
					

					
							
pascitiua


						
							
passitiue [21/6]


						
							
fedynge [77/1]


						
					

					
							
coniuncta


						
							
coiuncte [21/17]


						
							
ioynede [77/11]


						
					

					
							
congesta


						
							
congested [21/19]


						
							
ronne togedre [77/12]


						
					

					
							
vera


						
							
verray [18/13]


						
							
trewe [75/4]


						
					

					
							
infinita


						
							
infinite [24/4]


						
							
endeles [78/33]


						
					

					
							
putrefacto


						
							
putrefied [25/1]


						
							
roten [79/15]


						
					

					
							
sensibiliter


						
							
sensibly [18/12]


						
							
felyngly [74/30]


						
					

					
							
prosequitur


						
							
perseweþ [19/17]


						
							
foloweþ [75/35]


						
					

					
							
comprehendit


						
							
comprehendeþ [19/17]


						
							
takeþ [75/36] 


						
					

				
			

 

Teniendo esto presente, el hecho de que se usara un mayor o menor número de latinismos, a los que Thomas Usk (finales del s. xiv), en su Testament of Love, llama queynt terms en oposición a common core, es decir, términos extraños frente a términos corrientes (Burnley 1983: 158-159), dice mucho sobre la intención del traductor con respecto al texto y a los receptores de éste. Como se puede apreciar arriba, A se inclina preferentemente por el uso de palabras de raíz latina, lo que contrasta con la traducción de B, que opta la mayoría de las veces por una palabra nativa. De aquí podría deducirse que el primero tiene en mente a un público más letrado y conocedor del latín que el segundo, que ofrece una traducción mucho más idiomática y coloquial. 

Las opciones elegidas por el traductor de una obra médica suelen revelar cierto sentido de responsabilidad para con el texto original, así como para con el lector de la traducción. Por un lado, el respeto a la fuente y a la seriedad de la materia que se trata llevaba a una traducción todo lo literal que fuera posible, y así son las que ofrecen los textos de A y B. Encuadrando la traducción medieval en el eterno debate entre los conceptos de literal o libre, podemos decir que, en general, el traductor medieval gozaba de tanta autonomía y libertad como cualquier otro escritor. Sin embargo, parecía conveniente decantarse por una traducción literatim para la vernacularización de cierto tipo de textos. Esto se consideraba necesario, sobre todo, en la traducción de la Biblia, por razones de respeto a lo sagrado (Menzer 1999: 639), pero también en la vernacularización de obras médicas, pues los traductores trataban de reproducir el contenido lo más fielmente posible con el fin de evitar desviarse de la información transmitida en los originales (Getz 1990: 8-9). De ahí que algunos traductores de obras médicas, al menos en la teoría, quisieran traducir su texto «nerhand word for worde» (Pahta y Carrillo Linares). La traducción de la medicina presentaba, por tanto, un problema moral similar al que preocupaba a los primeros traductores de la Biblia. Como recoge F. M. Getz, «these early translators expressed misgivings about bringing physic to the wider audience that a vernacular readership implied» (1990: 8-9), pues las consecuencias de una interpretación errónea del texto médico podían ser nefastas y poner incluso en peligro la vida del paciente. 

Las reflexiones acerca de la traducción literal o libre (Copeland 1991) o la gradación entre traducción palabra por palabra, traducción literal, transposición y traducción libre (Wills 1982: 97-99) nos remontan al mundo clásico y la patrística. Cicerón ya expuso su método ut orator vs. ut interpres (Wills 1982: 30), y san Jerónimo y san Agustín comentaron las técnicas ahora conocidas como verbum pro verbo y sensum pro sensu. Ambos indicaban el segundo procedimiento como apto para textos de carácter secular, pero aconsejaban el primero para la traducción de la Biblia, por las razones ya mencionadas. Por otra parte, en el siglo ix, en Inglaterra, la misma fórmula del sensum pro sensu pudo haberla tomado el rey Alfredo de Gregorio Magno, que defendía este método siempre que fuera necesario para la comprensión (Stanton 1997: 33-46). Sin embargo, como san Jerónimo, san Agustín y Alcuino de York en lo relativo a la traducción de las Escrituras, el gramático inglés Aelfric (s. x) defendía que se dejara «el texto oscuro allí donde es oscuro» (Larsen 1989: 20). No obstante, incluso cuando existía la pretensión de efectuar una traducción literal, las diferentes estructuras de ambas lenguas obligaban con frecuencia a los traductores a efectuar determinados cambios, por lo que había que tratar de conseguir el equilibro entre la fidelidad al contenido del original y la naturalidad de la lengua receptora. Es lo que se conoce como transposición: igualdad de significado pero diferente estructura si así lo exigía la naturaleza de la lengua a la que se traducía. En la primera versión completa en inglés de la Biblia, producida por el círculo de Wyclif entre 1380 y 1384, el prefacio de Purvey describe este método de traducción, que es el que debe emplearse para obtener los mejores resultados: 

 

First it is to knowe, that the best translating is out of Latyn into English, to translate aftir the sentence, and not oneli aftir the wordis, so that the sentence be as opin, either openere, in English as in Latyn, and go not fer fro the lettre; and if the lettre mai not be suid in the translating, let the sentence euere be hool and open, for the wordis owen to serue to the entent and sentence, and ellis the wordis ben superflu either false [Dean 1996: 245-247].

 

John Trevisa también teorizó sobre lo que se ha dado en llamar la vernacularized literary theory (Johnson 1997: 240). Sus traducciones, no sólo literarias, sino también técnicas, contribuyeron a que se avanzara hacia la consolidación del estatus del inglés como lengua de cultura. Pero a la participación de Trevisa en la creación de «new technical language and native diction and idiom» (Edwards 1994: 304) hay que sumar la de otros muchos traductores anónimos, como los que produjeron los textos ingleses de la Cirugía de Chauliac de los que aquí nos ocupamos.

Por otro lado, el intento de las traducciones médicas de reproducir el mensaje original con exactitud no se contradecía, sino que se complementaba, con el carácter didáctico de estas obras y con el deseo de ayudar al lector a comprender el texto. Esto llevaba a que el traductor a veces interrumpiera el seguimiento estrictamente literal de la fuente para producir un discurso inteligible en función del tipo de lector para el que escribía. Los traductores eran sin duda conscientes de que, aun estando anglicanizados, los latinismos no aclaraban el significado de la palabra técnica latina y, obviamente, con la traducción pretendían facilitar, y no oscurecer, el significado del texto original. Por eso, cuando creían que la palabra podía presentar dificultad, estos traductores buscaban la forma de asegurarse de que el significado quedara claro para los lectores. De esta forma, normalmente, la primera o las primeras veces en que se adoptaba un término de la lengua original, solía ir acompañado, como vimos, de una explicación que se puede presentar de diferentes formas. Tal y como aconsejaba la escuela de Wyclif, los traductores de estos textos científicos no tenían ningún reparo en expresar con más palabras lo que el latín decía con una sola, pues consideraban que había que proporcionar al lector las claves para la correcta interpretación de lo dispuesto por las autoridades en la materia. 

En las dos versiones de la Cirugía, encontramos generalmente una aclaración introducida por lo que se ha llamado en inglés las i. periphrases.f Otras veces son simplemente sinónimos, unidos a la palabra latina por las conjunciones and/or formando dobletes o parejas léxicas. Según P. F. Dembowski, estos recursos hacen que el lector sea consciente todo el tiempo de que está leyendo un texto traducido y permiten al traductor compartir con su audiencia las dificultades que se le plantearon durante la traducción (1997: 113). La definición de un concepto usando diferentes palabras fue un recurso muy utilizado en los Synonima, de San Isidoro, y como apunta J. Ziolkowski, los traductores necesitaban asegurarse de que sus lectores, cuyo latín no era a veces muy bueno, los habían entendido (1991: 210). A continuación ofrecemos algunos ejemplos de estos procedimientos explicativos y construcciones binarias:
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exituris


						
							
—


						
							
exytures i. swellynges outwarde [72/32]


						
					

					
							
pustulis


						
							
—


						
							
pustules i. bleynes [72/32]


						
					

					
							
cretica


						
							
—


						
							
cretik .i. determininge [76/22] 


						
					

					
							
excrescencias


						
							
excrecences i. waxinge[image: 136033.jpg] [23/8] 
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glandule
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glandules .i. kornede [79/1] 


						
					

					
							
variole


						
							
variole[image: 136035.jpg] .i. pokke[image: 136037.jpg] [24/9]


						
							
varioles .i. mesellis [79/1]
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& malicious [20/7]


						
							
& malicious [76/12]
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verbale .i. in worde [20/1]
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sensum


						
							
wit and feeling [16/2]


						
							
felynge [73/15]
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tokeneþ or sheweþ [19/20]


						
							
sheweþ [76/3]
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nou[image: 136044.jpg]t aduste .i. brente [75/23]
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union or onyng [16/9]
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species


						
							
spice, generaltee & specialtee [16/21]
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eminence or bosyng [17/2]


						
							
—


						
					

					
							
eleuacio


						
							
eleuacioun or reysyng [17/2-3]


						
							
—


						
					

					
							
excrescencia


						
							
excrescence or growing [17/23]
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consimilis


						
							
consimile or like [16/19]
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difformia


						
							
difformye or vnshappy [18/17]
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incuneata


						
							
incuned or weged [21/18]


						
							
—


						
					

					
							
eleuacio


						
							
eleuacioun or reysyng [17/2-3]


						
							
lyftynge vp [73/4]

 


						
					

					
							
diriuacio


						
							
—


						
							
diryuacioun .i. drawyng out [76/21] 


						
					

				
			

 

Como se ha venido apreciando, la forma de trabajo de cada uno de estos traductores es representativa de dos actitudes diferentes características del proceso de vernacularización. Una de ellas (A) se ajusta a lo que se ha llamado dynamics of accomodation, pues el traductor tiende a adaptar la lengua receptora a las características y a la estructura de la lengua de origen. La otra (B) se aproxima más al fenómeno conocido como group loyalty (Myers-Scotton 1993), ya que el traductor pretende minimizar la influencia del modelo manteniendo las características y la estructura de la lengua receptora. Por seguir con la metáfora de lo horizontal y lo vertical, en el primer caso el traductor lleva a cabo una especie de movimiento ascendente, intentando elevar el inglés a la categoría del modelo, con lo que presupone una audiencia al menos familiarizada hasta cierto punto con la lengua latina. En el segundo caso, podemos hablar de un movimiento descendente: el traductor trata de popularizar el texto técnico eliminando la impronta latina siempre que es posible, lo que nos lleva a pensar en unos lectores menos instruidos o familiarizados con el latín. A tiende a crear neologismos a partir de la palabra latina, o a usar la propia palabra latina como préstamo. Estas adopciones van acompañadas sólo ocasionalmente de alguna explicación, lo que nos hace suponer que el nivel cultural de los lectores y su familiaridad con los términos latinos les permitiría entender el significado. Sin embargo, B generalmente recurre a términos comunes de origen germánico, y acepta los de origen latino o francés cuando se trata de palabras no especialmente técnicas o, en cualquier caso, ya bien arraigadas en la lengua nativa y en definitiva conocidas por el lector. Por lo tanto, sólo en contadas ocasiones B se inclina por la palabra latina de carácter técnico y desconocida para sus lectores potenciales, y cuando lo hace siempre la explica a continuación. 

El fenómeno de code-switching que se observa en los manuscritos científicos y médicos de los siglos bajomedievales se ha considerado además una efectiva estrategia discursiva (Voigts 1996: 814) empleada para algo más que para llenar un vacío léxico. Aparte de los latinismos más o menos necesarios que aparecen, en estas dos traducciones de la Cirugía de Chauliac podemos encontrar algunas expresiones latinas introducidas a modo de cuña culta. Esta estrategia parece tener como objeto recordar al lector que el texto que tiene en sus manos es parte de la misma tradición de literatura médica a la que pertenece la latina. De este modo, con la frecuente inclusión de expresiones como ubi supra, A y B pretendían conferir a su obra algo del prestigio, la autoridad y la credibilidad que era inherente a las obras en latín, pero aún no a las vernáculas. 

Los calcos sintácticos, léxicos o morfológicos constituían también un recurso muy útil en la vernacularización de sintagmas o palabras en latín. El calco consistía en la adaptación o traducción al inglés de las distintas partes de las que constaba la unidad gramatical latina. Así:

 


			
				
					
					
					
				
				
					
							
Latín 


						
							
Traductor A 


						
							
Traductor B 


						
					

					
							
membris compositis


						
							
membre[image: 136046.jpg] 
componed [13/7]


						
							
compownede membres [73/35]


						
					

					
							
febris tertiana


						
							
—


						
							
feuere tercian [71/26]


						
					

					
							
carbunculus malignatus


						
							
carbuncle maligned


						
							
wicked carbuncle 


						
					

					
							
Latín 


						
							
Traductor A 


						
							
Traductor B 


						
					

					
							
sanguis grossus


						
							
sanguine grosse


						
							
grete blode 


						
					

					
							
pustula venenosa


						
							
puscle venenous 


						
							
venimous pustle 


						
					

				
			

 

Ante el orden latino N+Adj, A sigue el modelo adoptando la misma estructura, mientras que B procura invertir el orden a Adj+N, que es una estructura más común en inglés.

En los calcos morfológicos, por otra parte, el trasvase de información se hacía morfema a morfema, dando como resultado una palabra en inglés de exacta composición. Este método de formación de palabras podía hacer que a cada morfema latino le correspondiera otro de igual significado pero de origen germánico (como es el caso del primer ejemplo que aparece a continuación), o bien podía recurrirse a una combinación de morfemas nativos y no nativos (como ocurre con el resto):

 


			
				
					
					
					
				
				
					
							
Latín 


						
							
Traductor A 


						
							
Traductor B 


						
					

					
							
difformia


						
							
difformie or vnshappyg [18/17]


						
							
evel-schapen [75/9]


						
					

					
							
illaudibili


						
							
vnloueable [19/19]


						
							
vnlouable [76/3]


						
					

					
							
equiuoce


						
							
equiuocacionly .i. in one voice [24/5]


						
							
euen-voicely 78/34 


						
					

					
							
decoloraciones


						
							
discolorynges [23/8]


						
							
— 


						
					

				
			

 

Es curioso, asimismo, observar la forma en que los traductores resuelven los problemas que podían plantear los verbos latinos con prefijo. Como con los sustantivos, adjetivos y adverbios, también había varias opciones. Una de ellas era la de sustituir el verbo del original por una palabra más común para los hablantes de la lengua vernácula: lat. subalterantur>ben dyuersede (B, 80/16). Otra posibilidad era la de crear un latinismo con las variaciones apropiadas para anglicanizarlo, bien conservando tanto la raíz como el prefijo de origen latino: bene subalterate (A, 26/13), o bien manteniendo la raíz latina pero sustituyendo el prefijo por su equivalente germánico, produciendo como resultado un híbrido: vnderalterate (A, 26/13). Finalmente, el verbo latino con prefijo también podía traducirse por un verbo seguido de preposición o adverbio, que se convertía así en un verbo con partícula:

 


			
				
					
					
					
				
				
					
							
Latín 


						
							
Traductor A


						
							
Traductor B


						
					

					
							
insunt


						
							
bene into [13/5]


						
							
bene in [34/1]


						
					

					
							
explicavit


						
							
sheweþ out [16/13]


						
							
ordeynede [73/28]


						
					

					
							
Latín 


						
							
Traductor A


						
							
Traductor B 


						
					

					
							
obmitto


						
							
lefe of [16/22-23]


						
							
leue of [74/1] 


						
					

					
							
expulsa


						
							
putted out [23/7]


						
							
þrowen out 
[78/9-10]


						
					

					
							
se contangentes


						
							
touchyng þam selfe


						
							
touchinge ham togedre [79/8] 


						
					

					
							
 


						
							
togider 
[24/14-15]


						
							
 


						
					

					
							
congregate


						
							
gedred togedre [79/8]


						
							
gedred togider 79/16 


						
					

				
			

 

Al igual que ocurría con el léxico, en lo que concierne a aspectos morfológicos y sintácticos, A sigue el modelo latino de una forma muy evidente, ajustándose siempre que puede a la técnica de dynamics of accommodation antes mencionada, mientras que B, con el fin de crear un texto en inglés lo más natural posible, se esfuerza en evitar el uso de términos y estructuras típicamente latinas y opta, siempre que puede, también, por los recursos nativos.  

La traducción de textos médicos en la Edad Media tardía en Inglaterra fue el medio a través del cual la lengua y la cultura receptoras dieron un paso adelante en su desarrollo, adaptándose a las nuevas necesidades requeridas por la realidad social del momento y enriqueciéndose conceptual y formalmente con una materia que había estado antes excluida de su dominio. De alguna manera, el latín científico era al inglés medio lo que el inglés actual es para el español en el mundo de la informática. Expresiones que hoy nos resultan tan corrientes como navegar por Internet, escribir un e-mail, chequear el correo o chatear, asombraron, sin duda, a muchos hispanohablantes hace no tantos años, y algunas aún hoy siguen incomodando a los defensores de la pureza de la lengua. Pero como ya apuntó R. Keller: «novelties seem outlandish at first, but when they have become run of the mill, we just smile condescendingly at the previous version. This seems to be a universal game and a never-ending one at that» (1994: 4). Gracias a la vernacularización de obras médicas latinas, en la Baja Edad Media inglesa se produjo una ampliación considerable del vocabulario nativo, no sólo por la adopción directa de préstamos léxicos, morfológicos y sintácticos, sino también porque el latín sirvió de modelo para que el inglés se comportara de igual forma con recursos propios, aumentando así sus métodos de formación de palabras en particular y de expresión en general. Con los ejemplos tomados de estas dos traducciones hemos visto cómo la relación entre la lengua original y la receptora dependía no sólo de los recursos reales con los que contaba el inglés para producir un discurso equivalente, sino también y especialmente de la intención del traductor y de su actitud con respecto a los lectores para los que traduce. Los procedimientos de A y B son representativos de dos modos característicos de traducir: el primero responde a un intento evidente de emular la lengua y el estilo de la fuente. Es una imitación formal del modelo latino del que el traductor sólo se separa momentáneamente para presentar una pequeña definición de un neologismo o bien para añadir algún sujeto o verbo elípticos en latín y necesarios en inglés, de manera que el resultado de esta forma de traducción es un discurso en inglés altamente latinizado. Por otra parte, la traducción de B evita sistemáticamente el uso de formas y estructuras latinizadas, salvo por descuido o cuando es estrictamente necesario. La mayor o menor adhesión a la fuente latina, que empezó como una necesidad, acaba, por lo tanto, convirtiéndose también en una cuestión de estilo y de registro. En cualquier caso, uno y otro modo de traducción anunciaban ya en la Edad Media una realidad que se ha seguido dando hasta nuestros días, hasta el inglés que se habla y se escribe en la actualidad: el nivel de latinización de cualquier discurso oral o escrito sigue determinando su carácter más o menos técnico y, por tanto, su nivel de formalidad. 

 

Notas

a Véase, por ejemplo, la siguiente literatura relacionada: O. Dellit 1906; B. L. Ullman 1922/1923; K. Sorensen 1957; J. D. Sadler 1971/1972; S. K. Workman 1972.

b Se entiende por inglés medio la lengua que se hablaba en Inglaterra entre los siglos xii y xv.

c	Se entiende por inglés antiguo la lengua hablada en Inglaterra antes del siglo xii. Para ejemplos de textos médicos en anglosajón y otra información relacionada, véase, por ejemplo, O. Cockayne 1864-1866; M. L. Cameron 1993.

d	Véase J. Wogan-Brown, N. Watson, A. Taylor y R. Evans 1999: 9.

e	Todas las referencias al traductor A han sido tomadas de B. Wallner 1988, y todas las que aluden al traductor B proceden de M. S. Ogden 1971. El número de la izquierda indica la página, y el de la derecha, la línea.

f	Véase B. Wallner 1987: 286-94.

g	Se han señalado en negrita los componentes nativos.
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El diario de los titulares inusitados

Federico Romero

Corrector y traductor, Madrid (España)

 

«Apuesta que un detonador no estallaría en su boca y pierde»;1 «Un juez absuelve a un inglés “por su completa estupidez”»;2 «Los británicos quieren pecados capitales más modernos»;3 «Celebra la victoria de Gales cortándose los testículos»;4 «Un búlgaro clava herraduras a las bombillas sin romperlas»,5 «Mal rollo bajo la carpa: Un payaso denuncia por violación al trapecista del circo»;6 «El hombre se tocaría los pechos si se despertara como mujer»;7 «El presidente de Malawi huye de su palacio por temor a los fantasmas»;8 «Culpable de acoso por querer rezar con Mel Gibson»;9 «Una familia guardaba al abuelo muerto para recibir regalos»;10 «La población india demanda santuarios carnales»;11 «Arrestan a un policía japonés por bañarse en casa del vecino»;12 «Detienen al asaltante de un bar porque se dejó la dentadura»;13 «La lujuria aumentará en el Año del Gallo, según los adivinos»;14 «Jurar en público puede costar el desahucio en Birmingham»;15 «Un antiabortista se gastaba las ayudas comprando tangas»;16 «Una mujer muerde a un ladrón y lo deja sin testículo»;17 «Cumple una condena de cinco minutos por matar a su marido»;18 «Hacia el Apóstol como una moto»;19 «Monumento al alumno copión en la Universidad de Sofía»;20 «Cierran una discoteca porque las parejas se tocaban mucho»...21 Se trata de titulares publicados en lo que va de año en la sección «Sociedad» del diario La Voz de Galicia. Reconozco que una de las primeras cosas que hago cada día es buscar su versión electrónica para ver qué nuevas perlas nos regala. Rara vez me siento defraudado.

Aclaro de inmediato que La Voz de Galicia es un periódico serio y muy bien hecho, el más leído —con diferencia— en la comunidad autónoma y el sexto en toda España. Pero en su sección «Sociedad» —la más proclive en todos los medios al titular singular, hiperbólico o chocante— anida un verdadero genio (o varios) de la titulación estrafalaria; y uno, que sobre corrector de textos tiene mucha curiosidad por la retórica y una culpable debilidad por el absurdo, se confiesa a estas alturas adicto sin remisión a su dosis matutina. 

La mayoría de las veces, lo que sorprende no es la noticia en sí, sino su redacción, en no pocos casos desconcertante: «Los científicos aconsejan no comer dos latas semanales de zamburiñas»;22 «Recién casada y soprano a la vez»;23 «Queja ecologista por igualar a los inversores con las langostas»;24 «La condesa, descalza ¿y asesina?»;25 «Los minerales gallegos salen del anonimato tras 150 años»;26 «Dos crías de rinoceronte y cabra forman pareja en Sudáfrica»;27 «Un multimillonario anda suelto»;28 «Quiroga descubre un aceite para sibaritas de virtudes medicinales».29 

Pero lo que interesará sobre todo a los lectores de Panace@ son los textos acerca de cuestiones biomédicas. Los titulares de La Voz más o menos relacionados con la medicina suelen demostrar una información y un rigor aceptables; sin embargo, entre ellos se entreveran de vez en cuando cosas como éstas: «Criarán pavos en un hospital para alegrar a los pacientes»;30 «La escasez de testosterona justifica el mal aparcamiento»;31 «Una sustancia induce a las mujeres mayores al romance»;32 «Un monje se pega los ojos al usar adhesivo como colirio»;33 «Casi media tonelada de humanidad: Un norteamericano adelgaza 200 kilos por una infección»;34 «Se suicida porque su mujer estaba en coma y ella despierta»;35 «El 30% de las parejas filipinas no relacionan sexo y embarazo»;36 «Un chino es capaz de soplar e inflar globos por las orejas»;37 «Condenado a 24 años de cárcel por violar a su nuera tras tomar Viagra»38 (este no aparece en «Sociedad», sino en la sección «Galicia»); «Se queja en el Parlamento por el dolor del examen de próstata»;39 «Un argentino sufre una erección permanente desde hace 15 días»;40 «Victoria Beckham es la famosa con más estrés del mundo»;41 «El primer ministro sueco se cura de estrés con el queso: Platos enteros para superar las crisis»;42 «Una clínica pide a los diputados australianos que donen esperma: Apela a su espíritu cívico»;43 «El hombre tiene capacidad para leer la mente de otra persona»;44 «Un “cadáver” golpea al médico que le iba a hacer la autopsia»;45 «Animan a los ancianos a tener sus datos médicos en la nevera»;46 «La Policía detiene a siete personas en Sabadell por hacerse pasar por curanderos»47 (es decir, que ni siquiera lo eran). 

Tampoco tiene desperdicio la presentación de ciertas noticias sobre avances en investigación y desarrollo: «La baba de caracol elimina la celulitis, según un estudio»;48 «Mandar muchos SMS es malo para la salud, dice un informe»;49 «Un estudio prueba que el cerebro de los budistas está más desarrollado»;50 «Un estudio francés asegura que los homosexuales tienen trece veces más posibilidades de suicidarse»;51 «El estrés aumenta el vello facial entre las mujeres, según un experto»;52 «La caspa también contribuye al cambio climático»;53 «Dos científicos estadounidenses trabajan en un mecanismo para hacer invisibles los objetos»;54 «EE. UU. planeó un arma para convertir a los enemigos en gais»;55 «Alemania exporta máquina expendedora de gusanos»;56 «Inventa una muñeca hinchable que se mueve y se acalora».57 

Un capítulo nutrido es el que se dedica al mundo animal: «McDonald’s estudia gasear a los pollos y no electrocutarlos»;58 «Un estudio prueba que las ratas distinguen los idiomas»;59 «Un cerdo salva la vida al amamantarse de una vaca»;60 «Una tortuga gigante adopta a una cría de hipopótamo»;61 «Unos pingüinos “gais” desatan la polémica en Alemania»;62 «Un concurso prueba la puntería vacuna a la hora de defecar: La vaca ganadora recibirá un toro de regalo»;63 «Pierden el empleo por no enseñar sus senos a un gorila»;64 «Un ciego, arrestado en Escocia por morder a su perra guía»;65 «Un gato hiere a su dueño al dispararle con una pistola»;66 «Un hombre practicaba sexo con animales para alegrarles»;67 «Toma a su conejo como rehén y pide 50 000 dólares de rescate»;68 «Los tiburones del acuario de Shanghái, a dieta por obesos»;69 «Multan a un anciano que no dormía por el canto de un gallo»;70 «Shanghái acoge unos juegos olímpicos para cerdos»;71 «Un campesino muerde a la víbora venenosa que le atacó»;72 «Los monos del zoológico de Tel Aviv tomarán pan ácimo»;73 «Salvan a cuatro mil ranas de morir licuadas en un afrodisíaco»;74 «Dan chocolate a los osos para que no ataquen los pueblos»;75 «La Corte chilena confirma la sentencia de muerte de una gata»;76 «Operan a un oso para curar su aliento insoportable»;77 «Un asno se come dos cabras en “un ataque de nervios”».78 

Podría añadir muchos más ejemplos —como una serie sobre truculencias relacionadas con la anatomía: seis titulares referidos a dedos encontrados en sopas, hamburguesas, pasteles..., otros sobre una pierna hallada entre las propiedades de un padre fallecido, los quince dientes que se arrancó un iraní para salvarse del servicio militar, amputaciones raras de partes pudendas...— , pero confío en haber despertado con esta somera selección el interés del lector curioso por el difícil arte del titular. Y es que los auténticos adictos tenemos alma proselitista.
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Bases generales para la formación de términos científicos españoles con elementos grecolatinos

Cristian Fallas Alvarado




Resumen: Aunque el latín y el griego clásicos se consideran lenguas muertas por no ser oficiales en ningún país, se utilizan actualmente para formar la terminología científica debido a que permiten la creación de vocablos comunes a todos sus usuarios. Las palabras creadas con esas bases grecolatinas no se adaptan a gusto personal de sus creadores, sino que se ajustan a procedimientos básicos de transcripción, acentuación y formación que se han aplicado en nuestro idioma (y también en otros) desde que se adaptan palabras de esas lenguas. Aunque muchas veces estos procedimientos no se cumplen por diversas razones, se pueden explicar algunas normas prácticas a las cuales atenerse con el fin de crear o adaptar términos de manera uniforme. En este artículo se explican esas normas con algunos ejemplos que ayuden al especialista en estos campos científicos o a aquellos que tengan relación con las ciencias y no sean especialistas en lingüística. A pesar de ello, es necesario tener un conocimiento mínimo de dichas lenguas para conocer su sistema de formación de palabras.

 

General guidelines for forming Spanish scientific terms from Greek and Latin elements 

Abstract: Even though classical Latin and Greek are considered dead languages since they are not spoken officially in any country, they are the current sources of scientific terminology because they make it possible to create a common vocabulary for all users. Words that derive from Greek and Latin roots are not adapted in accordance with personal taste, but as dictated by a basic set of rules for transcribing, accentuating, and forming words that have been applied in our language (and in others as well) for as long as terms have been adapted from those other tongues. These rules are not always observed for a number of reasons, yet a few practical guidelines for creating or adapting terms uniformly can be given. Such guidelines are provided in this article, along with examples for the benefit of specialists in scientific disciplines or of persons who engage in scientific work without being linguistic experts. Regardless of the circumstances, a minimal knowledge of those languages is necessary in order to understand the system whereby words are formed. 

 

Palabras clave: griego, latín, vocal, consonante, sílaba, cantidad silábica, acento, diptongo, hiato, declinación, casos, genitivo, tema, diacronía, vocal de unión, elemento compositivo, derivación, composición, sustantivo, adjetivo, verbo. Key words: Greek, Latin, vowel, consonant, syllable, syllable count, accent, diphthong, hiatus, declension, cases, genitive, topic, diachrony, linking vowel, compositional element, derivation, composition, noun, adjective, verb.
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1. Introducción

Cuando se desea formar un término nuevo para denominar algo, se recurre muchísimas veces a las lenguas clásicas, específicamente a la latina y la griega. Sin embargo, para crear esos términos, sobre todo cuando en estas lenguas no hay un antecedente específico para lo que se requiere, conviene tener presentes algunas normas generales que aseguran cierta uniformidad en su adaptación. A continuación se explican dichas normas. Para no confundir al lector, no se marcan las vocales largas.

 

2. Transcripción

Para adaptar un término con bases griegas es conveniente atenerse a ciertas normas de transcripción. Cada letra griega se transcribe por una determinada en español, y los diptongos dan varios resultados. Para ello remitimos al siguiente enlace del Diccionario médico-biológico (histórico y etimológico) de helenismos, cuyo autor es el profesor Francisco Cortés Gabaudan: <http://clasicas.usal.es/dicciomed/>. Consúltese específicamente el cuadro de «transliteración» o «alfabeto griego».

En este punto hay algunas excepciones, debidas muchas veces a influjo de alguna lengua moderna, pero lo habitual es adaptar las palabras de acuerdo con las indicaciones del profesor Cortés en el citado diccionario.

 

3. Acentuación

Generalmente, el español adapta las palabras del latín (con su acentuación), incluso las palabras de origen griego. Para saber cuál es el acento ideal en español es necesario conocer el acento latino, y para ello se requiere distinguir la cantidad de la penúltima sílaba en latín: si es larga, lleva el acento; si es breve, el acento recae en la antepenúltima sílaba; si no podemos conocerla porque la palabra o el elemento compositivo no existió en esa lengua, sino solamente en griego, se procede de la misma forma. Si la penúltima sílaba griega es larga, en latín también habría tenido esa misma cantidad; por tanto, esa misma sílaba llevará el acento en latín; en cambio, si la penúltima sílaba griega es breve, el acento latino recaerá en la antepenúltima. 

Para saber si la penúltima sílaba es larga, debe tenerse en cuenta si cumple alguna de estas tres condiciones:

 

a)	que la vocal de esa sílaba sea larga por naturaleza (en griego son siempre largas la eta y la omega; en latín los diccionarios la marcan como tal cuando no se cumple alguno de los siguientes requisitos);

b)	que la vocal de esa sílaba esté seguida por dos consonantes;

c)	que esa sílaba contenga un diptongo.

 

En griego ocurre algo similar. Por ejemplo, la palabra metamorfosis lleva el acento en la sílaba fo, porque en latín esa misma sílaba lleva acento; no se sigue el acento griego (en la sílaba mor). Puesto que en griego la penúltima sílaba es larga, ya que tiene una omega (vocal larga por naturaleza), el latín la adapta como larga y en español el acento recae en esa sílaba. Todas las palabras que acaban en -iatra llevan el acento en ia, porque en griego la penúltima sílaba, a, es larga (téngase en cuenta que en griego la combinación ia no forma diptongo, al igual que en latín). Este elemento proviene del sustantivo griego iatrós ‘médico’. Aunque en español deberíamos tener el elemento compositivo -iatro en vez de -iatra, esta forma no se toma directamente del griego, sino del francés, donde la terminación es -iatre. La e final francesa pasa a una a en español, y así resulta -iatra. 

Este sistema básico de acentuación explica, por ejemplo, que las palabras en -logo lleven acento en la sílaba anterior a lo (en latín -logus tiene la o breve, puesto que en griego el elemento -lógos tiene una ómicron en la penúltima sílaba); o que la terminación -fito, tomada del griego phytón ‘planta’, lleve acento en la antepenúltima sílaba casi siempre (en griego la ípsilon de la sílaba phy es breve; por tanto, el acento recae en la sílaba anterior a fi en español).

El elemento -filo, del griego phílos ‘amigo, aficionado’, tampoco lleva acento, porque la ípsilon es breve: xerófilo, hidrófilo, etc. Sin embargo, el elemento -filo, del griego phýllon ‘planta’, lleva acento en fi, puesto que la ípsilon está seguida de dos consonantes; en consecuencia, la sílaba es larga: anisofilo, clorofilo, esporofilo, etc.

Otros elementos mantienen generalmente la acentuación etimológica, como -iasis, -itis, -oma, -osis en elefantiasis, litiasis; artritis, hepatitis; fibroma, sarcoma; artrosis, fagocitosis, con acento en la penúltima sílaba porque es larga en griego en todos los casos (pero existe ósmosis); o -cida, -ina en conyugicida, pesticida; hemoglobina, melanina, con el acento en la penúltima sílaba.

En otros casos, el acento siempre recae en la sílaba anterior al elemento compositivo, como antropófago, galactóforo, con acento en la sílaba precedente a los elementos griegos -fago y -foro; o en lactífero, oleícola, con los elemento latinos -fero, -cola.

Hay otros casos en los que no se presenta total correspondencia entre los acentos etimológicos y los actuales (por ejemplo: las palabras que terminan en -ia/-ía, las que acaban en -fono o algunos nombres propios, entre otros) debido a varias razones, entre las que se pueden citar la analogía con otras formaciones por influjo culto, la llamada «manía esdrujulista» o también el influjo de alguna lengua  moderna, como el francés.

 

4. Formación de palabras

Muchas veces, cuando se unen varios elementos grecolatinos, se emplean vocales intermedias, llamadas vocales de unión. Si el segundo elemento del compuesto tiene origen latino, la vocal de unión empleada es la i; si el segundo elemento tiene origen griego, la vocal empleada es la o. Esta es una norma básica que se cumple la mayoría de las veces, pero también hay excepciones; incluso en griego se encuentran muchos casos en los que no se emplea siempre la misma vocal de unión, sino varias. 

Esto se puede ver en palabras como acuicultura, donde se unen los elementos latinos acu—y -cultura. Puesto que el segundo es latino, se emplea una i en medio para unirlos, como en ole-i-cultura (del latín oleum, genitivo ole-i), flor-i-cultura (del latín flos, genitivo flor-is), pisc-i-cultura (del latín piscis, genitivo pisc-is), porc-i-cultura (del latín porcus, genitivo porc-i), vin-i-cultura (del latín vinum, genitivo vin-i), etc. En un compuesto como halógeno tenemos dos elementos compositivos: haly -geno; teniendo en cuenta que el segundo es griego, la vocal de unión es la o. El primer elemento proviene del griego háls ‘sal’, genitivo hal-ós.

Nótese la importancia del segundo elemento para la selección de la vocal de unión, como en calcomanía, híbrido formado con el elemento latino calc—y el elemento griego -manía. Dado que este último tiene origen griego, selecciona la vocal de unión; por tanto, se emplea una o y resulta calcomanía en vez de calcimanía, con la i que se esperaría si fuera latino el segundo elemento.

Hay casos en los que no hay vocal de unión, como en los términos formados con el elemento -algia: cefalalgia, neur-algia, ot-algia, compuestos formados con cefal-, neur-, ot-, basados en los sustantivos griegos kephalé ‘cabeza’, neûron ‘nervio’, oûs ‘oído’, cuyos genitivos son: kephal-ês, neúr-ou, ot-ós. Como se ve, al quitar las terminaciones del genitivo, quedan los temas correspondientes. 

Para saber cómo tomar un elemento del griego o del latín (es decir, un «tema», en términos lingüísticos) basta con quitar las terminaciones del caso genitivo en ambas lenguas. El elemento acu—parte del sustantivo latino aqua, cuyo genitivo es aquae; si quitamos la terminación del genitivo: -ae, nos queda aqu-, que es el elemento que puede usarse para formar términos nuevos. En griego ocurre lo mismo. El elemento geront—proviene del griego gérontos, genitivo de géron ‘anciano’; al quitar la terminación -os queda el tema griego geront-, que podrá emplearse para formar palabras. El elemento compositivo -logía es griego; por tanto, la vocal de unión será la o. Así resulta una palabra como geront-o-logía. Si se desea formar otras palabras, se conservará el tema geront-, como en geront-o-cracia. Otro ejemplo es hemat-, del griego haímat-os, genitivo del sustantivo haíma ‘sangre’. Con ese elemento se forman palabras como hemat-o-logía o hematoma.

Otros ejemplos. El elemento laring—proviene del sustantivo griego lárynx, cuyo genitivo es láryngos; una vez eliminada la terminación -os, queda el tema laring-, con el que se pueden formar palabras; por ejemplo: laring-itis, laring-o-tomía, laring-ec-tomía. El elemento apendic—proviene del sustantivo latino appendix, cuyo genitivo es appendicis; al quitar la terminación propia de este caso, queda appendic-, que es el elemento que sirve para formar palabras; por ejemplo: apendic-itis, apendic-ec-tomía.

Desde el punto de vista diacrónico, este mismo sistema sirve para crear derivados; por ejemplo: las palabras de origen griego que terminan en -ma deberían formar derivados basados en el tema griego. De problema sale el adjetivo problemático; de clima, climático; de aroma, aromático; de síntoma, sintomático, etc. Por tanto, se podría tomar como norma básica el empleo del tema griego para formar derivados. No obstante, también hay algunos procedimientos que no siguen al griego, sino que parten directamente de la palabra base en las lenguas modernas, como en cromosoma, del que se esperaría el derivado cromosomático y no cromosómico, que es el empleado actualmente, ya que existe somático, tomado del griego somatikós, con el tema somat— de sómat-os, genitivo del sustantivo sôma ‘cuerpo’. Aquí no se tuvo en cuenta que el elemento -soma de cromosoma es el mismo, sino que se partió de una base cromosom—para formar el adjetivo cromosómico. Si, por ejemplo, quisiéramos formar un adjetivo derivado de hematoma, lo ideal sería crear hematomát-ico.

Existe el adjetivo hemático, con el mismo tema griego hemat-, pero también existe el elemento compositivo hemo-, como en hemograma. En griego ocurría lo mismo: unas palabras se formaban con un tema, y otras, con otro. Incluso existían los verbos haimatóo y también haimóo. Ocurre esto asimismo en el caso de derm—y dermat-. Ambos provienen de dérma, cuyo genitivo es dérmatos; por tanto, el tema correspondiente sería dermat-. Sin embargo, existen palabras como dermat-itis, formada con el tema básico, y derm-algia, con el tema derm-. Ambos temas también existían en griego, aunque la mayoría de las palabras estaban formadas con dermat-. Así que el español puede tener más de un tema para formar palabras.

También relacionado con la morfología está el fenómeno de crear adjetivos a partir de palabras usadas actualmente sin tener en cuenta la forma que aquellos tienen en griego. Por ejemplo: no se sigue al griego en protésico, formado sobre prótesis, a pesar de que ya en griego existía el adjetivo prothetikós, que sí se emplea en lingüística con la forma protético. Lo mismo ocurre en anestésico, cinestésico, cenestésico o hiperestésico, que salen de los sustantivos anestesia, cinestesia, cenestesia e hiperestesia. Si quisiéramos tomar la forma griega, tendríamos que usar anestético, cinestético, cenestético e hiperestético, al igual que tenemos estético. En todos aparece el elemento griego aísthesis, que presenta el adjetivo aisthetikós; de modo que esperaríamos esta forma en todos. Sin embargo, no se recurre a la formación etimológica, sino que se parte de una derivación en español y se crean los adjetivos en -sico, con la s del sustantivo, y no en -tico, con la t correspondiente a la tau griega.

Puede decirse, entonces, que el procedimiento ideal para formar un término científico con bases grecolatinas se ajusta a las reglas mencionadas; pero si el uso (especialmente por analogía o influencia extranjera) ha impuesto otra forma que tiene una gran extensión, lo aconsejable es emplear esta. También puede haber variación según los lugares, como en las palabras que terminan en -scopia, cuyo acento debería recaer en la sílaba co; no obstante, hay lugares donde siempre se emplea la forma con hiato al final: -scopía, y la forma con diptongo es casi desconocida; en otras partes se presentan ambos usos.
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Normas de presentación de originales de traducción para la edición impresa

Silvia Senz Bueno**




Resumen: La traducción editorial es uno de los primeros pasos en un largo proceso de edición, cuyo resultado final depende del perfecto engranaje de todos sus componentes. De una decisión en apariencia tan intrascendente como pueda ser el modo en que un traductor decide representar una figura en su original pueden derivarse toda una serie de complicaciones (costos añadidos, laboriosos procesos de revisión, errores o pérdidas), que podrían evitarse con una metodología de presentación de la traducción adecuada a los actuales procesos y tecnologías de producción editorial.

Estas «Normas de presentación de originales de traducción» incluyen una amplia casuística sobre elaboración y presentación material de originales electrónicos de texto y ofrecen al traductor orientaciones precisas para presentar convenientemente a un editor obras de carácter científico y académico.

 

Standards for presenting translation originals to publishers

Abstract: Preparing a translation commissioned by a publisher is one of the first steps in a lengthy publishing process whose end result depends on the perfect fitting of all the parts. A decision as apparently trivial as the way a translator chooses to present a given figure in his original text can lead to all sorts of complications (added costs, laborious review processes, mistakes and losses) that could be avoided if certain standard methods compatible with current publishing procedures and technologies were followed when submitting the translation.

These “Standards for presenting translation originals to publishers” include numerous examples of how to prepare and submit original texts in electronic format and offers translators detailed advice on how to present scientific and academic texts to publishers in a convenient way. 

 

Palabras clave: composición de impresos, control de calidad, edición impresa, estilo editorial, metodología de la traducción, presentación material de originales, producción editorial, traducción editorial. Key words: typesetting, quality control, printed edition, editorial style, translation methodology, submission of original translated copy, editorial production, translation commissioned by publisher.
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Raramente los traductores editoriales (libros, prensa e historieta) se plantean cuál es la forma más adecuada de presentar sus trabajos al cliente, dando por sentado que basta con saber manejar las herramientas de edición de que dispone el procesador de textos o el programa de traducción asistida por ordenador que utilicen y con imitar en la medida de lo posible el aspecto gráfico (composición y disposición tipográficas) de la obra que traducen, para entregar un encargo como es debido. Nada más lejos de la realidad. La traducción editorial no es más que uno de los primeros pasos en un larga, intrincada y laboriosa cadena de producción en la que ningún eslabón puede ser ajeno al siguiente. De la decisión que el traductor tome sobre el modo de representar una fórmula en su original o sobre la conveniencia de alfabetizar el índice alfabético de una obra pueden derivarse toda una serie de complicaciones (costos añadidos, laboriosos procesos de revisión, errores o pérdidas), que podrían evitarse con sólo adaptar —sin apenas esfuerzo— sus métodos de trabajo tradicionales a los requisitos de los nuevos procesos y tecnologías en el campo de la edición.

En su descargo, no obstante, hay que argüir que un traductor no tiene por qué conocer el proceso que sigue a la elaboración de un original para que adquiera forma de impreso, algo de lo que los editores sí deberían ser lo bastante conscientes para guiarlo hacia técnicas de trabajo que faciliten ese posterior proceso de edición.

Dirigir y pautar la labor de autores, traductores y correctores mediante la creación de normas internas y libros de estilo es sin duda una de las mejores maneras que tienen las editoriales de obtener textos e imágenes impecables y listos para entrar en máquina. Pero, salvo en el campo de la edición de revistas técnicas, científicas y académicas, pocos son los libros de estilo que incluyen, además de criterios lingüísticos y tipográficos, normas de presentación de los originales, pese a las muchas ventajas que conlleva, tanto para el autor o el traductor como para el editor, presentar adecuadamente una obra. Y son menos aún los libros de estilo que recogen directrices para su plantilla de traductores, pese a que un volumen importante de la producción española de libros se nutre de traducciones.

Con el objeto de contribuir a llenar esa laguna en la formación del traductor editorial, vayan estas normas abreviadas de presentación de traducciones para la edición impresa. Al igual que cualquier otra pauta de presentación de textos, su vigencia depende de la evolución de los actuales procesos y herramientas de edición. Hoy ya es incluso habitual que se le pida a un traductor que traduzca utilizando un programa de compaginación, sobre una maqueta virtual de la obra, especialmente en el caso de coediciones (obras con idénticas características gráficas en diversos idiomas), del mismo modo que el redactor periodístico lleva tiempo redactando y compaginando a la vez sus escritos. Si tal cosa ocurre, el traductor puede hacer caso omiso de cualquier criterio de presentación de originales, puesto que —entendiendo por original el material de texto o ilustración que va a reproducirse en página tipográfica— su trabajo no será nunca un original, sino que ya desde un principio tendrá forma de impreso.

 

1. Objetivos de las normas de presentación 
de traducciones

Las normas que una empresa editorial establece para la presentación de originales de traducción sobre soporte informático persiguen fundamentalmente cinco fines:

 

1)	Establecer criterios de traducción, con vistas a lograr un estilo uniforme y distintivo en sus colecciones.

2)	Ofrecer una copia impresa fácilmente interpretable, que sirva como guía y base para el trabajo del editor y del compaginador, y como soporte de trabajo o referencia para la labor del corrector.

3)	Facilitar la tarea de los operarios de autoedición que convertirán el original en páginas tipográficas, proporcionándoles, por una parte, toda la información técnica necesaria para trasladar adecuadamente el texto del programa con el que se ha generado al programa de autoedición y presentando, por otra, las partes del texto de forma que resulten claramente identificables y se evite cualquier tipo de error, operación vana o pérdida de información.

4)	Garantizar al traductor que, al trasladar su texto del programa con el que ha sido generado al programa de compaginación, no va a producirse ninguna pérdida de información.

5)	Agilizar el proceso de edición de la obra y controlar los costos de producción.

 

2. Normas de presentación de traducciones

2.1. Pautas generales: método de la traducción

Es habitual requerir al traductor editorial que se atenga a ciertos criterios metodológicos, destinados —al igual que las normas de presentación material— a garantizar la integridad del texto y a facilitar el proceso de edición de la traducción. Por regla general, el traductor deberá:

• Seguir fielmente las indicaciones dictadas por la editorial para cada obra.

• Elaborar una lista de incidencias en un documento aparte —que puede titularse comentarios u observaciones—, donde anotará criterios de traducción, dudas y observaciones, así como errores o inexactitudes detectados en el original, haciendo constar las páginas del original y de la copia impresa de la traducción donde se producen y el criterio aplicado para su corrección. Para realizar este tipo de observaciones no usará la herramienta de comentarios de que suelen disponer la mayoría de los procesadores de texto, puesto que a menudo genera problemas de visualización y recuperación de la información.

En esta lista se incluirá además toda una serie de datos y especificaciones técnicas necesarias para facilitar la identificación y el manejo de los documentos de la traducción; a saber:

 

1)	Nombre y apellidos del traductor.

2)	Datos de contacto.

3)	Título de la obra original que se traduce.

4)	Propuesta de traducción del título.

5)	Fecha de entrega de la traducción.

6)	Entorno (PC o Macintosh) y sistema operativo utilizado.

7)	Nombre y versión del procesador de textos utilizado.

8)	Título de cada uno de los archivos entregados (incluido el documento comentarios). (N. B.: Se usará siempre la extensión propia de la versión del procesador de textos utilizado, que el programa adjudica automáticamente al guardar un archivo.)

9)	Conviene que cada archivo vaya acompañado de una copia guardada en un código estándar de texto (ASCII o Rich Text Format), a fin de facilitar su recuperación desde cualquier procesador de textos.

10)	En caso de presentar los archivos comprimidos, hay que indicar el programa de compresión utilizado.

 

• Traducir (o transcribir cuando el texto o el contenido de tablas, fórmulas o ilustraciones no requieran traducción) toda la obra, sin omitir nada y siguiendo el orden del libro original, salvo indicación expresa de la editorial. A lo sumo, en el documento de incidencias adjunto a la traducción, podrá proponer al editor las supresiones que crea oportunas, aportando razonamientos que las justifiquen.

• En los casos en que se requiera (p. ej., en coediciones, es decir, en obras que van a tener idéntico diseño gráfico y compaginación que la obra original que se traduce) deberá procurar no extenderse mucho con respecto al original, a fin de ajustar el texto al espacio de que dispone por página.

• Una vez finalizado el trabajo, deberá aplicar, con prudencia, un corrector de textos automático al texto traducido; cualquier corrección que se haga a posteriori en la copia impresa debe introducirse también en el documento digital.

 

2.2. Presentación del soporte informático

Hoy en día raramente se entrega una traducción en un soporte físico de almacenamiento de información digital (disquete, cederrón o ZIP); lo más corriente es hacer las entregas por correo electrónico. Pero, si se diera el caso, debe tenerse en cuenta que es necesario etiquetarlo o rotularlo con el título de la obra que se traduce para permitir su identificación.

 

2.3. Presentación de la copia impresa

Es habitual que el propio traductor saque una copia impresa de su trabajo, que le servirá para constatar que todo está, efectivamente, en orden y tal como aparece en pantalla, y que adjunte luego esta copia al cliente, para que la use como soporte de los procesos de revisión subsiguientes.

También en la presentación de esta copia impresa debe observar ciertas pautas:

• Se imprimirá en papel preferentemente de formato DIN-A4 (210 x 297 mm).a 

• El interlineado debe ser de al menos 1,5 líneas, a fin de dejar espacio en blanco suficiente para la inclusión de correcciones y anotaciones en la interlínea.

• Se utilizará una fuente tipográfica (en los procesadores de textos, «Fuente» o «Tipo de letra») corriente, que permita diferenciar bien la letra redonda (normal) de la cursiva (Times o Garamond serán, en este sentido, mejor que Courier). 

N. B.: No es necesario imitar cada una de las tipografías que aparezcan en la obra original, salvo que tengan un claro valor distintivo (p. ej., si en una obra determinada se usan tipos de distintas familias tipográficas —una romana, como la Times, y una paloseco, como la Helvética— para diferenciar personajes), caso en el cual puede recurrirse a equivalencias tipográficas fácilmente identificables.

• Se utilizará un cuerpo (tamaño de letra) no inferior al 11. 

• Al configurar la página, deben dejarse amplios márgenes (2,5 cm al menos), tanto laterales como superior e inferior, que servirán para dar cabida a las correcciones que no quepan en la interlínea y a las instrucciones de composición y compaginación.

• Es indiferente qué clase de párrafo (justificado sólo por la izquierda o por ambos márgenes) se aplique al texto general, siempre que se sangre la primera línea de párrafo mediante la opción automática de sangrado de párrafo (no mediante tabulación). 

• El número de página debe aparecer impreso en el margen inferior o superior derecho, y ha de ser, preferentemente, correlativo de un documento a otro si la traducción se entrega en más de un documento. Olvidar numerar la copia impresa —activando y definiendo para ello la función automática de numeración de página— puede acarrear tremendos quebraderos de cabeza a quien la maneje (imaginemos sólo lo que puede ocurrir si la copia cae al suelo y se desbarata el orden de las páginas).

• Asimismo, el traductor deberá asegurarse de que la copia impresa que entrega corresponda a la versión definitiva del documento digital.

 

2.4. Uso del procesador de textos

Aunque parte de estas normas pueden resultar muy básicas, la experiencia en el sector editorial dicta que siempre conviene curarse en salud y seguir insistiendo a los colaboradores en que observen ciertos usos a la hora de utilizar el procesador de textos.

 

2.4.1. Normas generales

• No se separarán los párrafos entre sí mediante una línea en blanco ni se predeterminará un espacio anterior o posterior a cada párrafo. Sólo se dejará una línea de blanco en los casos en que corresponda por norma ortotipográficab y en los que se indiquen en estas pautas de presentación (p. ej., en las citas intercaladas) pulsando la tecla de retorno de carro (Return). 

• Si se desea centrar o marginar a la derecha un elemento de texto, se utilizará la función automática correspondiente («Justificación centrada» y «Justificación derecha», por lo general). Este tipo de justificaciones nunca deben obtenerse mediante espacios en blanco ni tabuladores.

• No se dividirán las palabras con guión a final de línea. Si esta opción apareciera predeterminada por defecto en el procesador, deberá desactivarse.

• Si, en el caso de obras extensas, la traducción se divide en varios documentos, para que la numeración de las páginas de la copia impresa sea correlativa se forzará el número de página inicial a partir del segundo documento (función automática generalmente denominada en el menú «Forzar número de página» o «Establecer valor en numeración de página»), a fin de que quede correlacionado con el precedente.

• Sólo se forzará el salto de página mediante la función «Salto de página» («Página nueva» en algunos procesadores) al final de cada parte o capítulo, a fin de que la siguiente parte o el siguiente capítulo comiencen en página nueva.

• Se procurará desactivar las especificaciones de escritura y corrección automáticas de los procesadores de texto que originan errores (p. ej., el espacio que algunas versiones de Word colocan automáticamente antes de dos puntos o la mayúscula que fuerzan tras el punto de las abreviaturas).

• Se utilizará la herramienta de corrección ortográfica y gramatical de que disponga el procesador, con suma prudencia, teniendo en cuenta la escasa calidad de muchos correctores automáticos. La aplicación de esta opción permitirá evitar, cuando menos, gran número de erratas o errores de tecleado. 

 

2.4.2. Uso de los caracteres de teclado (teclado español)

• Debe ponerse cuidado en no utilizar la letra o, mayúscula o minúscula (O/o), en lugar del cero (0), ni la letra ele minúscula (l) en lugar del uno (1).

• Para el apóstrofo, se usará la tecla donde figura este signo en el teclado español (’), debajo del signo de interrogación de cierre (?). Nunca se usará el signo de acento agudo (´), situado bajo la diéresis (¨) y junto a la llave de apertura ({) en el teclado. Si se trabaja con teclados que carezcan de este signo, el apóstrofo puede obtenerse pulsando la combinación de teclas Alt + 39.

 

2.4.3. Uso de los caracteres especiales

• Para escribir cualquier carácter o símbolo que no aparezca en el teclado se usarán los códigos ASCII correspondientes. Así, por ejemplo, para obtener la my griega del símbolo de microgramos (µg) se pulsará la tecla Alt y, al mismo tiempo, los dígitos 230; para obtener las comillas latinas que engloban en español las citas directas y los pensamientos se usará la combinación Alt+174 para las comillas de apertura («) y Alt+175 para las de cierre (»); para la raya (—) que en español —entre otros usos— señala diálogos e incisos se usarán las combinaciones Alt+0151 o Alt+8211, y para el menos (–), usado sobre todo en fórmulas y para marcar subapartados, se recurrirá a las combinaciones Alt+0150 o Alt+8212.

• Cualquier signo o símbolo que no aparezca en una obra y que no esté recogido en el código ASCII de caracteres puede representarse mediante equivalencia convencional entre dicho carácter y un carácter del teclado de figura similar. Por ejemplo, las viñetas (topos o bolos) con forma romboide (♦) con las que se marcan párrafos o subapartados pueden transcribirse en la traducción como asteriscos. 

En el caso de que se usen caracteres del teclado en sustitución de caracteres que no pueden obtenerse mediante combinaciones de teclas, se facilitará a la editorial una lista de correspondencias, que se incluirá en el documento comentarios. 

• Si no se acierta a dar con ningún carácter de teclado que pueda emular un signo especial sin correspondencia en ASCII, se sustituirá este en la traducción por la indicación entre corchetes [signo (+ número de página/párrafo/fórmula donde aparezca)].

• No se aplicará ningún tipo de solución a las típicas rayas de inciso —o cualesquiera otros signos de puntuación— colgantes que tanto incomodan a muchos traductores y cuyo arreglo acarrea más problemas de los que resuelve. Si el signo en cuestión está escrito como es debido (p. ej., si la raya de apertura de inciso va pegada al texto que la sigue y la raya de cierre de inciso va pegada al texto que la precede, sin ningún espacio intermedio), no va a haber problema alguno en la composición tipográfica, por mucho que aparezca aislado en la pantalla del documento original del traductor o en su copia impresa.

 

2.5. Transcripción y tratamiento de elementos textuales
 y gráficos de la obra

2.5.1. Elementos del texto general

Se entiende por texto general el que conforma el cuerpo de una obra, es decir, el que recoge su desarrollo.

 

2.5.1.1. Citas textuales

Una cita textual es un fragmento de texto que un autor toma de otro, o de una ley, decreto, reglamento, doctrina u otra autoridad, bien en apoyo de lo que afirma o refiere, bien para establecer un contraste o bien para realizar un análisis interpretativo posterior. 

Respecto al tratamiento tipográfico de las citas, al traductor sólo han de preocuparle su disposición en el texto y su adaptación a las convenciones ortotipográficas y bibliológicas españolas.

• En cuanto a su disposición, independientemente de cómo aparezcan en el original, es preferible transcribirlas entrecomilladas a texto seguido si son citas más o menos breves.

Si tienen una extensión superior a las cinco líneas, conviene intercalarlas en párrafo aparte —dejando una línea en blanco antes y otra después de la cita—, sin comillas ni otro diacrítico y precedidas de la mención identificativa [cita intercalada] antes de la cita y la acotación [fin de cita] una vez concluida. 

 

Ejemplo:

 

[…] Honoré de Balzac (1829) hizo esta jocosa referencia a la acupuntura durante el período de la colonización francesa de Indochina:

 

[cita intercalada:]

Después de todo, en medicina, cuando se produce una inflamación en algún punto capital del organismo, llevan a cabo un pequeña contrarrevolución por medio de moxas, escarificaciones, agujas de acupuntura, etc. Además, puede usted aplicarle una moxa a su esposa, o implantar profundamente en su mente alguna aguja, que asegure un cambio a su favor.

[fin de cita]]

 

Cualquier tratamiento que obtenga el entusiasmo popular y que luego se desvanezca para ser redescubierto más tarde sugiere la existencia de un fuerte factor de placebo. […]

 

• Las comillas que acotan las citas serán siempre latinas (« »), salvo que coincidan comillas dentro de comillas, caso en el cual se usarán los tres tipos de comillas existentes, según esta jerarquía: las simples o sencillas (‘ ’) dentro de las inglesas (“ ”), y estas dentro de las latinas o españolas (« »).

• Los puntos suspensivos aislados del texto de la cita ( … ), o colocados entre paréntesis ((…)), o espaciados entre sí (. . .) que en textos en otras lenguas indican supresiones del citador se trasladarán a la traducción como puntos encorchetados ([...]).

 

2.5.1.2. Clases de letra

• Las distintas clases de letra (en los procesadores de texto, «Estilos»), es decir, redonda (o normal), cursiva, negrita y versalita, se aplican con el código del propio programa.

• En cuanto a su adaptación o aplicación, en el medio editorial suele recomendarse seguir las indicaciones que aparecen en las principales obras de José Martínez de Sousa.

• Cabe advertir que no debe abusarse de la cursiva enfática, que la negrita sólo suele usarse en el texto general para resaltar fragmentos que aparezcan así destacados ya en el original y que la versalita nunca debe teclearse como mayúscula, sino como versalita.

 

2.5.1.3. Fórmulas y ecuaciones

• Cuando el libro original contenga fórmulas o ecuaciones, estas se transcribirán en todos los casos en que sea posible.

• Las no transcritas por cualquier tipo de dificultad técnica las numerará el traductor a lápiz en el original, en una numeración correlativa por capítulos (así, fórmula 2.1 sería la fórmula número 1 del capítulo 2 que no ha podido transcribirse). Indicará en el texto la situación de cada fórmula omitida mediante una mención entre corchetes (según nuestro ejemplo: [fórmula 2.1]), de forma que el técnico en autoedición pueda hacer la sustitución en el lugar preciso. 

 

2.5.1.4. Remisiones

Una remisión (también llamada envío o referencia) es una indicación de un lugar del propio escrito o de otro escrito, al que se envía al lector para una confirmación de lo que se asevera en el texto o para una consulta ampliatoria.

• Si en el original hay remisiones a páginas de la propia obra, se consignarán éstas tal como aparezcan, haciendo uso de las abreviaturas y convenciones propias de la ortotipografía española para estos casos. (V. tb. § 2.5.2.2, «Índices alfabéticos», y § 2.5.2.3, «Índice [de contenido]».)

 

2.5.2. Elementos extratextuales

Se entiende por elementos extratextuales aquellos textos, ajenos al cuerpo de la obra, que sirven para localizar información y para ilustrarlo, complementarlo o documentarlo, y que generalmente se componen y disponen de forma diferenciada.

 

2.5.2.1. Cuadros y recuadros de texto

Un cuadro (también denominado tabla) es una clasificación de datos o materias dispuestos en grupos interrelacionados, generalmente separados entre sí por filetes (línea o trazo) o espacios en blanco, y ordenados en columnas y filas.

Un recuadro de texto es un fragmento de texto, con o sin título a la cabeza, que, por su relevancia o con fines didácticos, aparece destacado del texto general de una obra mediante diversos recursos gráficos: encerrado por filetes u orlas, o montado sobre un fondo tramado o sombreado con forma geométrica. Según su extensión y complejidad, puede incluir no sólo texto, sino también otros elementos (ilustraciones con sus pies y rotulados correspondientes, tablas…). 

Para la traducción de los cuadros, conviene seguir las siguientes pautas:

• No se utilizarán en ningún caso las opciones del procesador de textos que permiten confeccionar tablas o recuadros de texto. Aparte de que resulta imposible transferir la estructura y diseño de los cuadros y recuadros generados con dichas funciones a un programa de compaginación —y trasladar su contenido ocasiona muchas incomodidades al compaginador y aumenta la probabilidad de pérdidas de información—, no necesariamente la disposición y la composición de estos elementos en la obra final va a emular el diseño original, por lo que el esfuerzo que el traductor realiza para reproducirlo resulta inútil. 

• Salvo que la editorial indique lo contrario, se traducirá y transcribirá el contenido íntegro de los cuadros, incluidas las cifras, signos y símbolos.

• Si algunos de los recuadros de texto de una obra contienen, además de su propio texto, tablas e ilustraciones, éstas se reflejarán en la traducción en el lugar donde aparezcan siguiendo las pautas que se dan para este tipo de elementos (v. tb. § 2.5.3, «Componentes gráficos [figuras]»).

• En la traducción no se reproducirán ni los filetes, ni las orlas, ni las tramas, ni ningún otro recurso tipográfico que los delimite.

• Aunque los recuadros de texto raramente llevan numeración correlativa, los cuadros (tablas) sí suelen ir numerados en el original con un número de serie (sea por capítulos, sea por partes, sea por libro), generalmente impreso en la cabecera o título del cuadro. 

• Si los cuadros sí aparecen numerados en el original, en su traducción se reflejará esta numeración (v. ejemplo 2, más adelante).

• Si los cuadros no aparecen ya numerados en el original, la editorial —o el propio traductor en su defecto— suele encargarse de numerarlos a lápiz en el mismo original mediante una numeración correlativa a lo largo de toda la obra, independiente de otras numeraciones (recuadros de texto, figuras…).

• Si, como es habitual, los recuadros de texto no llevan tampoco numeración impresa en el original, habrá que numerarlos manualmente en numeración correlativa aparte de la propia de los cuadros.

• En la traducción, para distinguir del texto general tanto los cuadros como los recuadros numerados a mano por la editorial o el traductor, se traducirán separados de éste por una o dos líneas de blanco y se acotarán mediante las menciones [cuadro (+ número asignado manualmente):] o [recuadro (+ número asignado manualmente):] antes de la traducción/transcripción de su contenido, y [fin de cuadro] o [fin del recuadro] al final de su traducción/transcripción.

 

Ejemplo 1:

 

mejor calidad que cantidad

 

Por las exigencias de la vida laboral y las tareas domésticas, las madres trabajadoras suelen tener muy poco tiempo para dedicar a sus hijos. El dilema de todas las mujeres laboralmente activas es precisamente esta falta de tiempo, contra la que apenas pueden hacer nada.

 

[recuadro 9:]

Muy importante

Sólo si para la madre o el hijo resulta gravemente insuficiente y frustrante la cantidad de tiempo que pueden compartir, convendrá replantear seriamente las obligaciones que limitan ese tiempo.

[fin del recuadro]

 

	No obstante, lo esencial no es la cantidad, sino la calidad del tiempo que madre e hijo comparten. Su falta de tiempo no tendrá que convertirse en una carencia emocional para los hijos ni tendrá que traducirse en un motivo de angustia y de culpabilidad para la madre si se sabe organizar ese tiempo común y sacarle rendimiento. […]


• Si se trata de cuadros (tablas) muy sencillos (compuestos por no más de 4 columnas de escaso contenido), se traducirán manteniendo el mismo tipo de párrafo y clases de letra originales para el título, las mismas clases de letra para las cabeceras, en un cuerpo (tamaño de letra) igual o inferior al del texto general y sin reproducir alineaciones, filetes (líneas o trazos) ni puntos conductores (.......) que delimiten o destaquen las columnas, filas o recuadros. La estructura en columnas y filas de la tabla se reflejará utilizando tabuladores para separar las columnas y pulsando la tecla de retorno de carro para iniciar una nueva fila:

 

Ejemplo 2:

 

La tabla 6 muestra cómo se multiplicó la producción de papel en Gran Bretaña en el siglo xix, primero multiplicando el número de máquinas de papel en funcionamiento y después aumentando el ritmo de trabajo de cada máquina.

 

Tabla 6. 

Producción de papel en el Reino Unido en el siglo xix

 

TABLA 6. Producción de papel en el Reino Unido en el siglo xix


					
						
						
						
					
					
						
								
Período


							
								
N.º medio de máquinas


							
								
Media total de produccióna


							
						

						
				







								
1821-1830


								

54


							

						
	
15 400


						
								

1851-1860


							

						
	
305


								

77 890


						

								
1881-1890


								

530


							

						
	
384 320


						
								

1901-1903


							

					
	
536


								

735 800


						 
 

[nota al cuadro a]: a En toneladas por año.

[fin de la nota]

 

	Al mismo tiempo, el precio del papel se redujo considerablemente. A principios del siglo xix, un papel de libro bastante bueno, hecho necesariamente con trapos, costaba alrededor de un chelín y seis peniques la libra, [...].

 

• Si se trata de cuadros complejos con abundante información y múltiples filas y columnas, la editorial —o el propio traductor— numerará a lápiz en el libro original cada una de las celdillas por separado, o cada cabecera junto con su correspondiente columna, y el traductor las traducirá de forma independiente, separadas unas de otras por una línea en blanco y encabezadas por el número de identificación que se les haya adjudicado entre corchetes.

 

2.5.2.2. Índices alfabéticos (analítico o de materias y onomástico

o de antropónimos y topónimos)

• Generalmente, en el proceso de edición, los términos que aparecen en los índices alfabéticos suelen corregirse, y la estructura de los propios índices suele rehacerse de pies a cabeza, o al menos sufrir profundos retoques, por lo que no es necesario editarlos previamente. Así, salvo indicación expresa de la editorial, deberán traducirse sin alfabetizar, con mención a sus mismas páginas originales —separadas estas de la entrada por dos puntos (chamanismo: 163), no por coma— y manteniendo criterios uniformes a los del resto de la obra en la traducción de cada término. 

 

2.5.2.3. Índice (de contenido)

• Se traducirá manteniendo las remisiones a páginas del libro original, sin reflejar los puntos conductores ni las alineaciones del índice original, y separando los números de página del texto por un espacio en blanco.

 

Ejemplo:

 

Índice

 

Introducción 9

 

Primera parte

 

1. Desazón en Vermont 19

Phineas P. Gage 19

Gage ya no era Gage 22

¿Por qué Phineas Gage? 25

Una digresión sobre frenología 28

Un hito en retrospectiva 31

 

2. El cerebro de Gage revelado 34

El problema 34

Una digresión sobre la anatomía de los sistemas nerviosos 37

La solución 44

 

2.5.2.4. Notas

Las notas son advertencias, explicaciones, comentarios o aclaraciones que se colocan en impresos y manuscritos fuera del texto (al pie o al margen de la página, o al final de la obra o de una de sus divisiones) y que pueden ser añadidas por autores, traductores, editores o incluso revisores.

Cabe distinguir este tipo de notas aclaratorias de las notas bibliográficas (o sistema de referencia bibliográfica cita—nota), que raramente se emplean en textos científicos, razón por la cual no se aludirá a ellas en este apartado.

Para traducir las notas y añadir notas del traductor se seguirán las siguientes normas:

 

• No se usará la función automática de confección de notas de que dispone el programa, puesto que —al igual que los cuadros o recuadros de texto confeccionados con las herramientas de generación de tablas y de recuadros de texto del procesador de textos— da pie a numerosos errores, descalabros y pérdidas de información a la hora de verter el texto original a un programa de compaginación. Se utilizará el siguiente método manual de tecleado de llamadas de notas y de notaciones:

 

2.5.2.4.1. Notas del traductor

• Las llamadas de notas del traductor se harán con asteriscos correlativos por capítulos (un asterisco para la primera nota del capítulo, dos asteriscos para la segunda del mismo capítulo, etc.). (V. tb. § 2.5.2.4.2, «Notas del autor o del editor».)

• Las notas del traductor al texto general se dispondrán al final de la traducción del primer punto y aparte que siga al lugar de la llamada, separadas del texto general por una línea en blanco antes y después, precedidas de la mención entre corchetes [nota/s del traductor:] y seguidas de la acotación [fin de nota/s]. El texto de la nota irá encabezado por el número de asteriscos que corresponda y acabará con la abreviación de autoría (N. del/de la T.), según se muestra a continuación:

 

Ejemplo:

 

Estas columnas, a las cuales los autores denominan blobs, son ovales en una sección transversal, aproximadamente 150 × 200 µm de diámetro y espaciadas en intervalos de 0,5 mm. Reciben un impulso aferente débil del núcleo geniculado lateral dorsal (por lo visto, de neuronas localizadas entre las capas parvocelular y magnocelular), y un impulso aferente fuerte de la capa 4Cß (Fitzpatrick, Itoh y Diamond, 1983; Livingstone y Hubel, 1987).

 

[nota del traductor:]  Algunos traducen este término por «clavijas» y también por «gotas». (N. del T.)

[fin de nota]

 

La figura 6.19 muestra la fotografía de una sección de la corteza visual de un mono macaco que ha sido aplanada y desteñida con citocromo oxidasa. […]

 

• Si se requieren notas del traductor a un cuadro o una figura, estas irán, en cambio, al final de la traducción de la página que contenga el cuadro o la figura (nunca al pie del propio cuadro o de la propia figura) y tendrán el mismo tratamiento que las notas al texto general: llamada con asteriscos (en número correlativo con las notas del traductor al texto general del capítulo), acotaciones de principio y final de nota entre corchetes, abreviación (N. del/de la T.) al final, etcétera.

 

2.5.2.4.2. Notas del autor o del editor 

• Las llamadas de notas del autor o del editor irán con el signo (cifra, letra o asterisco) con el que aparecen en el original.

• Si las notas del autor o del editor aparecen a pie de página y las llamadas se hacen con asterisco, el traductor evitará este signo en sus llamadas y notaciones y, en su lugar, usará preferentemente cifras en numeración correlativa por capítulos, sin olvidar por ello la mención de autoría abreviada (N. del/de la T.) al final de sus notas.

• En las notas del autor o del editor que en el original aparecen dispuestas como textos marginales («ladillos»), o a pie de página o a pie de cuadros, para reproducir la llamada se tecleará el signo de llamada que corresponda, se marcará como superíndice y se traducirá la nota tras el primer punto y aparte que siga al lugar de la llamada o —en el caso de notas a cuadros (tablas)— al final de la traducción del cuadro que contenga la llamada, precedida de la mención entre corchetes [nota marginal/nota al pie/nota al cuadro/nota a la fórmula (+ cifra, letra o signo identificativo de la nota)] y seguida de la acotación [fin de nota/s]. (V. § 2.5.2.1, «Cuadros y recuadros de texto», ejemplo 2.)

• En caso de que las notas del autor o del editor aparezcan en el original al final de capítulo o parte o al final del libro —colocación, esta última, que suele reservarse para notas aclaratorias muy extensas o para notas de tipo documental—, las llamadas se reproducirán del mismo modo y las notas se dispondrán en la traducción también al final del capítulo o parte correspondiente, o al final del libro, y siempre en página nueva.

Si en el original no van precedidas de un titular que las distinga, se destacarán del texto general mediante el encabezamiento [notas al capítulo/a la parte (+ número del capítulo o parte):].

 

2.5.3. Componentes gráficos (figuras)

Entendemos por figura (o grabado) el material de ilustración reproducido (gráficos, esquemas, dibujos, fotografías, micrografías o cartografía, en blanco y negro o color, de línea, de línea con zonas tramadas o directos) que acompaña a una obra para embellecerla o apoyar el texto.

Una figura puede contener diferentes elementos:

 

1)	la figura o ilustración propiamente dicha;

2)	los rotulados que describen partes de la figura dentro de ella;  

3)	el epígrafe, leyenda o pie (texto explicativo que acompaña a la figura, generalmente dispuesto al pie o al margen de esta); 

4)	la fuente (a continuación del epígrafe, entre paréntesis) de la cual se toma (nombre del ilustrador, el fotógrafo, la agencia, la editorial, el museo o biblioteca que posee los derechos de propiedad).

 

2.5.3.1. Presentación de los elementos textuales de las figuras (epígrafes y rotulados)

• Las figuras y sus textos correspondientes (epígrafes y rotulados) se reflejarán en la traducción en el mismo orden en que aparezcan en el original, intercalados en el texto tras el primer punto y seguido del párrafo que las antecede, y separados del texto general por una o dos líneas en blanco antes y después. Se identificarán como se ilustra a continuación:

 

Ejemplo 1:

 

La corteza cerebelosa consta de tres capas de células (fig. 10.11), avanzando desde la superficie exterior hacia la interior: la capa molecular, la capa de Purkinje y la capa granular, que se encuentra adyacente a la sustancia blanca.

 

[fig. 10.11:]

[rotulados:] 

A

[1:] Capa molecular

[2:] Capa de Purkinje

[3:] Capa granular

[4:] Sustancia blanca

 

B

[1:] Capa molecular

[2:] Capa de Purkinje

[3:] Capa granular

[4:] Glomérulos

[5:] Sustancia blanca

 

[pie:] Figura 10.11. Sección teñida con el método de Nissl a través de la corteza cerebelosa. A: vista con poca amplificación. B: vista con gran amplificación.

[fin de figura]

 

En la corteza cerebelosa existen cinco tipos de neuronas que tienen una distribución laminar diferente (cuadro 10.2): 1) célula de Purkinje, 2) célula granular, 3) célula en cesta, 4) célula estrellada, y 5) célula de Golgi.

 

• Si las figuras de la obra que se traduce aparecen numeradas en su epígrafe correspondiente (sea por capítulos, sea por partes, sea por libro), se reflejará esta numeración en la traducción del epígrafe (v. ejemplo 1, anteriormente).

• Si en la obra original —pese a ir acompañadas de epígrafe o pie descriptivo— las figuras carecen de número de serie impreso, la editorial suele facilitar al traductor un ejemplar donde se habrán numerado las figuras correlativamente, a lápiz y a mano, a lo largo del libro y en numeración independiente de otras numeraciones (p. ej., la de los cuadros), o bien pedirle al traductor que las numere. La mención a la figura se hará en este caso del siguiente modo:

 

Ejemplo 2: 

 

[...] Una opinión todavía muy extendida hoy es que «los buenos padres (o la buena madre) tienen que disponer de todo el día para sus hijos».

 

[fig. 11; pie:] Las educadoras de la guardería son aceptadas casi siempre como una autoridad natural. 

[fin de figura]

 

	Puede que esto sea cierto [...]. 

 

• En edición impresa, los rotulados de una figura sólo se numeran o alfabetizan si posteriormente se desglosan en su pie correspondiente (v. ejemplo 1, donde las letras A y B, impresas en la obra original y mencionadas en el pie, distinguen las dos ilustraciones de una figura compuesta).

Si los rotulados no aparecen numerados en la obra original, la editorial —o el traductor en su defecto— los numerará (a lápiz y a mano) correlativamente a lo largo de la figura, a fin de poder establecer la correspondencia entre texto original y traducción.

Si en una misma figura hay diversas jerarquías de rótulos y la numeración no basta para distinguirlos, los de primera categoría se numerarán con cifras romanas, los de segunda categoría se numerarán con cifras arábigas, los de tercera se alfabetizarán con las letras mayúsculas del alfabeto latino, y los de cuarta, con letras minúsculas del alfabeto latino.

Cada rótulo numerado manualmente se encabezará en la traducción por su número o letra correspondiente entre corchetes y se traducirá en párrafo aparte —antes del pie, si lo hay—, según se muestra en el ejemplo 1.

 

2.5.3.2. Presentación de las figuras sin texto

En obras no académicas o donde las figuras cumplen sobre todo un papel ornamental, estas no suelen ir acompañadas de epígrafe alguno y, por tanto, no llevan número de serie impreso. 

• Aun así, es necesario que el traductor indique el lugar aproximado del texto donde aparecen, por lo que también en este caso habrá que numerar las figuras correlativamente, a lápiz y a mano, a lo largo del libro y en numeración independiente de otras numeraciones (p. ej., la de los cuadros). 

• El traductor consignará la mención a la figura tras el primer punto y seguido del párrafo que la antecede, insertándola en párrafo aparte y separada por una línea de blanco antes y después de la mención [fig. (+ número de figura asignado manualmente)]. 

 

Ejemplo 3:

 

«Oigo masticar  

y roer. 

¿Hay alguien  

que me quiere comer?». 

 

[FIG. 4]

 

Y los niños respondieron:

«Eso que acabas de oír son las puertas,

que el viento hace crujir». 

 

Notas

a 	Esta norma es válida sólo para España y buena parte de los países europeos. En otros países, como México o Estados Unidos, el tamaño estándar es el carta.

b 	Como es bien sabido, el principal experto en esta materia y compilador de la norma ortotipográfica hispánica es José Martínez de Sousa, de entre cuyas obras destacan, por su utilidad para el traductor, el Manual de estilo de la lengua española (Gijón: Trea, 2.ª ed., 2001) y la Ortografía y ortotipografía del español actual (Gijón: Trea, 2004).
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 Este artículo es una adaptación, preparada por la autora, de su obra Normas de presentación de originales. Originales de autoría y originales de traducción. Gijón: Trea, 2001.

* Editora de mesa, correctora y traductora. Sabadell (Barcelona, España). Dirección para correspondencia: silvia.senz@menta.net. 




<www.medtrad.org/panacea.html> Cartas a Panace@




La visibilidad de las revistas científicas españolas

Gonzalo Casino

 




Tras leer el interesante artículo de Juan Aréchaga sobre «Las revistas profesionales como claves para el desarrollo de la ciencia, la medicina y la tecnología en España» en el último número de Panace@ (6 [19]: 23-27; <www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n19_tribuna_arechaga.pdf>), he rescatado un breve texto mío del año pasado en Escepticemia (<http://db.doyma.es/cgi-bin/wdbcgi.exe/doyma/pescepticemia.archivo>) sobre la visibilidad de las publicaciones científicas españolas, que transcribo a continuación para compartirlo con los lectores de Panace@: 

La vitalidad y el empuje del español en el mundo, tan cacareados en estas fechas de conmemoración del cuarto centenario de la primera parte del Quijote, no se acaban de percibir claramente en el ámbito de la ciencia. La investigación científica española se ha desarrollado de forma notable en las últimas dos o tres décadas, y en el área de la biomedicina la producción es especialmente relevante, pero por diversos motivos y males endémicos, entre ellos el presupuestario, no ocupa todavía el lugar que le correspondería tanto por la supuesta pujanza del español como por el nivel general de desarrollo del país. Sobre la influencia de la ciencia que se hace y se escribe en español podría construirse un silogismo que, aunque hace aguas por muchos flancos, es revelador de una carencia fundamental: el producto final de la investigación científica es comúnmente un artículo científico; la mayoría de los artículos científicos de calidad producidos por investigadores españoles van a parar a revistas científicas extranjeras, editadas casi todas en inglés; luego el primer beneficiario de la inversión española en investigación son las empresas editoriales extranjeras. Y es que una de las grandes carencias de la ciencia española es la de publicaciones científicas de primer nivel, que no sólo atraigan los mejores artículos nacionales, sino que sean también atractivas para los investigadores extranjeros. 

En el área de la biomedicina, sólo hay dos revistas españolas que tengan un factor de impacto superior a 1: The International Journal of Developmental Biology (<www.ijdb.ehu.es>), con 1,654, editada íntegramente en inglés por la UBC Press (University of the Basque Country Press), y Medicina Clínica, con 1,125, editada por Doyma (<www.doyma.es>), según un reciente artículo publicado en esta última revista sobre el factor de impacto en una selección de 87 publicaciones médicas españolas, en el que se concluye que «la falta de impacto de algunas revistas no está necesariamente relacionada con su falta de calidad, mérito o relevancia».* Como quiera que en todo el mundo se editan actualmente unas 24 000 revistas científicas, que publican dos millones de artículos al año, a los requisitos exigibles de calidad, mérito y relevancia hay que añadir los de difusión, accesibilidad y visibilidad para la revista y sus artículos. Con la edición electrónica las cosas se han puesto más fáciles, y así han surgido algunas iniciativas interesantes, entre las que hay que destacar Revicien (<www.revicien.net>), que aglutina ya medio centenar de revistas científicas españolas y ofrece acceso a sus resúmenes, enlaces al texto completo de los artículos, alertas y notas de prensa. e-revist@s (<www.tecnociencia.es/e-revistas>), enmarcada en el movimiento open access, es otra nueva plataforma que ofrece acceso libre a otro medio centenar de revistas electrónicas. Quizá, de momento, sólo sean pequeños ventanucos abiertos al mundo de la ciencia, pero permiten hacer más visibles las revistas, mejorar su calidad y avanzar hacia el logro de un gran ventanal de la ciencia española.
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	Periodista científico. Barcelona (España). Dirección para correspondencia: gcasino@cardiel.net.

* Aleixandre Benavent R, Valderrama Zurián JC, Castellano Gómez M, Simo Meléndez R, Navarro Molina C. Factor de impacto de las revistas médicas españolas. Med Clín (Barc) 2004; 123: 697-701. <http://db.doyma.es/cgi-bin/wdbcgi.exe/doyma/mrevista.indice_revista?pident_revista_numero=13003036>. 
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La armada y la por armar

Pedro J. Chamizo Domínguez

 




El entremés «La armada ‘terrestre’», de Gustavo A. Silva, publicado en el último número de Panace@,1 me ha hecho recordar otro caso análogo en el que el traductor la ha armado con la dichosa armada. Y, para variar, el ejemplo también es de El País, lo cual resulta especialmente llamativo si tenemos en cuenta que Juan Luis Cebrián es académico de la Real Academia Española y consejero delegado de la empresa editora de ese diario.

Pues bien, con motivo de los problemas surgidos durante las últimas elecciones en Ucrania, el diario El País («Revista de prensa», 28 de noviembre de 2004, pág. 14) traducía un artículo aparecido en el diario alemán Süddeutsche Zeitung (25 de noviembre de 2004) que comenzaba con el siguiente texto:

 

[1] La armada de los demócratas se ha puesto en marcha y con toda la fuerza de sus argumentos ha puesto sitio a la porosa ciudadela de Kiev [la cursiva es mia].

 

Cuando leí [1] se me plantearon tres cuestiones: a) que en ese contexto armada debía de estar usado metafóricamente, máxime teniendo en cuenta que la ciudad de Kiev no tiene puerto de mar, con lo que difícilmente puede ser sitiada por «una armada»; b) que ese uso metafórico de armada —y en ese contexto— se me antojaba muy forzado en castellano, y que quizás el anónimo traductor debería haber sustituido ese término por ejército de los demócratas o muchedumbre de los demócratas; y c) que el traductor —como en el caso aludido por Gustavo A. Silva— debía de haber sido víctima de la trampa originada en el hecho de que el sustantivo castellano armada (Kriegmarine, en alemán) y el alemán Armee (ejército, en castellano) son casos paradigmáticos de falsos amigos semánticos totales.

Después de hacer estas suposiciones me hice con el texto original alemán, y mi sorpresa fue mayúscula cuando pude leer lo siguiente:

 

[2] Mächtig hat sich die Armada der Demokraten aufgebaut und mit der ganzen Kraft ihrer Argumente die poröse Festung in Kiew bedrängt [la cursiva es mia].

 

Siendo así las cosas, el hecho de haber traducido [2] como [1] se me antoja tanto o más interesante que el anterior. Y ello porque aquí los falsos amigos están originados en un préstamo y, como acontece con la mayoría de los préstamos, la palabra en la lengua término suele cambiar su significado con respecto al que tenía en la lengua origen.2 Efectivamente, el francés armada, el inglés armada o el alemán Armada han sido tomados como préstamos del castellano Armada Invencible, aunque eliminando el adjetivo; de manera que, en cualquiera de estas lenguas, armada/Armada es sinónimo del castellano Armada Invencible y no del nombre común armada, que, en un contexto como éste, debería significar «conjunto de fuerzas navales de un Estado» o «escuadra (|| conjunto de buques de guerra)»3 [negrita del original].

Ahora bien, una vez lexicalizado en alemán ese significado tan peculiar —para nosotros— de Armada, el asunto se presta a ulteriores consideraciones. Y ello porque si [2] hubiera sido (correctamente) traducido al castellano como

 

[3] «La Armada Invencible de los demócratas se ha puesto en marcha y con toda la fuerza de sus argumentos ha puesto sitio a la porosa ciudadela de Kiev»,

 

entonces la metáfora de [2] probablemente sería interpretada en [3] como una ironía. dado que es público y notorio que, de acuerdo con nuestros conocimientos históricos, la Armada Invencible fue «vencida», lo fuese por los navíos de la Pérfida Albión o por los elementos, como prefirió pensar Felipe II.

 

Bibliografía

1. Silva GA. Perlas de la traducción: La armada «terrestre». Panace@, 2005; 6 (19): 80. <www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n19_entremes_silva.pdf>.

2. Chamizo Domínguez PJ, Nerlich B. False friends: their origin and semantics in some selected languages. Journal of Pragmatics, 2002; 34: 1833-1849.

3. Real Academia Española. Diccionario de la lengua española (22.ª edición). Madrid: Espasa, 2001. Versión electrónica en línea: <www.rae.es>. 
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Recetas para frenar el deterioro del idioma 
en el ámbito del periodismo científico

Mercè Piqueras

 




Dos artículos recientes del presidente honorífico de la Asociación Española de Periodismo Científico, Manuel Calvo Hernando, me han llevado a reflexionar sobre el uso de la lengua en los medios de comunicación. Me refiero, concretamente, al editorial del último número de Panace@ (6 [19]: 1-3; <www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n19_editorial.pdf>) y al artículo «Cómo combatir el deterioro del idioma», publicado en el número 43 (febrero-marzo del 2005) de la revista electrónica mejicana Razón y Palabra (<www.cem.itesm.mx/dacs/publicaciones/logos/anteriores/n43/mcalvo.html>).

No me extraña que Manuel Calvo se muestre tan pesimista por el deterioro de la lengua. Aunque hay excepciones, la mayoría de los periodistas, cuya principal herramienta de trabajo es la lengua, no la cuida como debería. Y ese problema está aún más extendido entre los que se dedican al periodismo científico.

Aunque ya sé que «mal de muchos, consuelo de tontos», es cierto que la lengua castellana no es la única que se empobrece. El deterioro y empobrecimiento de la lengua parece ser un fenómeno que se da por todas partes, tanto en los idiomas hablados por muchos millones de personas como en los que son minoritarios. Lo curioso es que hay un tipo de vicios del lenguaje que se repite en lenguas diferentes (o quizá no tenga nada de curioso y sea lo lógico). El ya tan arraigado «a nivel de», por ejemplo, se usa cada vez más en castellano, catalán, inglés, italiano y quizá también en otras lenguas.

A las personas que de manera natural hablamos dos lenguas, a veces se nos presentan dudas sobre lo que es correcto en una y en otra. Pero lo malo es que no se nos presenten esas dudas y se nos escapen errores en una lengua por influencia de la otra. Yo suelo releer mis textos en castellano para corregir errores que sé que cometo con frecuencia si no estoy atenta. Por ejemplo, no poner el artículo cuando escribo la mayoría de… (los/las). O que se escape una i donde debe ir una y (conjunción) o són en vez de son (verbo ser), etc. 

Actualmente ostento un cargo en la junta directiva de una asociación de periodismo científico. En esa asociación intento aportar mi granito de arena para que la lengua (en nuestro caso la catalana) no reciba los malos tratos a los que la tienen acostumbrada los medios de comunicación. Muchas veces me dan ganas de tirar la toalla. Estoy harta de corregir memorias, actas de reuniones, los textos de nuestro boletín y otras publicaciones y que una y otra vez se repitan los mismos errores. Y de que la gente empiece a hablar como lo hacían los nativos americanos en las películas de hace cincuenta años, comiéndose una parte de la frase y diciendo cosas como (sólo falta el pronombre personal antes del infitivo): « [yo] deciros que lo que tratamos en la reunión...» o «[yo] comunicaros que....».

George Orwell escribió el ensayo Politics and the English Language, que no tiene desperdicio (véase Panace@ 2001, 2 [4]: 77-79; <www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n4_Plumero.pdf>). Intento adoptar, aunque muchas veces no lo consiga, sus seis reglas básicas sobre el inglés, que son aplicables también a otras lenguas:

 

Orwell’s Six Rules

1. Never use a metaphor, simile, or other figure of speech which you are used to seeing in print.

2. Never use a long word where a short one will do.

3. If it is possible to cut a word out, always cut it out.

4. Never use the passive where you can use the active.

5. Never use a foreign phrase, a scientific word or a jargon word if you can think of an everyday English equivalent.

6. Break any of these rules sooner than say anything outright barbarous.

 

Creo que coincide con lo que escribe Manuel Calvo sobre el lenguaje periodístico en el artículo de Razón y Palabra:

 

En el lenguaje periodístico hay que procurar la economía de expresión y evitar el pleonasmo, la redundancia, lo superfluo, si queremos alcanzar eficiencia y concisión. Pero sin extremosidades, ya que la concisión máxima suele equivaler a ambigüedad y la efectividad de una comunicación depende tanto de que ésta sea breve como de que sea inequívoca. Como en la función empresarial, es necesario conseguir la máxima eficacia con el mínimo coste. Es cierto que la riqueza de vocabulario es cualidad positiva del periodista y del escritor, pero también lo es que con un mínimo de voces y de giros pueden expresarse muchos matices.

 

Y también con los criterios de la Sociedad Interamericana de Prensa:

 

•	Escribir frases cortas.

•	Preferir lo simple a lo complicado.

•	Preferir lo concreto y desechar lo abstruso.

•	Usar palabras comunes.

•	Omitir palabras innecesarias.

•	Emplear verbos en voz activa.

•	Redactar con sencillez, naturalmente.

 

Sobre el uso de las metáforas para explicar los hechos científicos, hace unas semanas disfruté con un breve artículo de divulgación que, mediante metáforas sacadas de la vida cotidiana, explica de manera comprensible conceptos de la física de partículas tan abstrusos para mí como los bosones, el condensado de Bose-Einstein, o los fermiones.

Es el artículo que ganó el Premio Joan Oró 2004 de Comunicación de la Investigación Científica, instituido por la Associació Catalana de Comunicació Científica (ACCC) para estimular a los jóvenes investigadores a divulgar su trabajo. Algo parecido a lo que hace la revista New Scientist desde hace años. El artículo premiado, que puede descargarse en la dirección <www.acccnet.net/papers/GuanyadorJMurAparellultrafred.pdf>, es un ejemplo del buen uso de las metáforas y de un lenguaje sencillo para la divulgación.
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Sport life

Bertha Gutiérrez Rodilla

Universidad de Salamanca (España)

 

Con la llegada de la primavera, la mayoría de los magazines activan las sirenas de emergencia que avisan a las mujeres de que se acaba el tiempo de que disponen para conseguir un cuerpo 10, antes de mostrarlo en toda su algidez1 celulítica en la piscina.  

Yo practico do-in2 para combatir el neoestrés.3 Y, además, este largo invierno he tratado de compatibilizar mis visitas a lugares cocooning4 con saludables y atractivas cenas veggie-chic.5 A pesar de todo ello, debo confesar que mi cuerpo no está en condiciones de enseñárselo a nadie. Y, como entre mis ADL6 no se encuentra el hacer un ejercicio que machaque mi body como Dios manda; y, sobre todo, como mi content room7 está completamente sumergido en el hi-tech8 —por lo que no pega ni con cola que ponga en él una abdominal board9—, he pensado que lo mejor es que me matricule en un gimnasio. Así que, ni corta ni perezosa, me he ido esta tarde al Sport Life, que está cerca de mi casa, para demandar información. Pero, sinceramente, no consigo aclararme, dada la oferta tan amplia e innovadora de actividades que hay y dados, también, los nombres que las designan y las explicaciones que los acompañan: puedo hacer spinning, que es como un «ciclismo para chicas», o practicar staby, una «nueva clase colectiva en la que se usa una pértiga corta que vibra con nuestros movimientos» (¡!). También es posible que me olvide de la natación normal y haga swap con música, o que deje de lado el tradicional aerobic e ingrese en una especie de Escuela de sirenas que es el aquagym. Si lo que quiero es «yoga en femenino», para eso está el body balance; pero, si lo que busco es un aerobic con «coreografía basada en patadas, puñetazos, codazos o rodillazos» —no sé si esto lo podrían definir como «aerobic en masculino»—, debo inclinarme por el cardio-thai. Siempre me queda la posibilidad del bodypump —hacer pesas siguiendo una coreografía— o, mejor, los pilates, que es una forma ligera y suave de hacer ejercicio... y muchas, muchas cosas más.

Como me he quedado agotada sólo de escuchar todo esto y como, al fin y al cabo, ya tenemos el verano encima —por lo que no me va a servir de nada ir ahora a un gimnasio—, lo voy a dejar para el curso que viene. Mientras tanto, desde mi lounge area, practicando el mejor de los deportes que existen que es el lounging,10 voy, mejor, a seguir un curso aceleradísimo de inglés vía digital; porque, cuando nos queramos dar cuenta, la Spanish omelette ya no se hace con patatas, sino con chips. 

 

Notas:

1 En medicina, frialdad glacial; mal empleado aquí por plenitud. 

2 Gimnasia japonesa que potencia el bienestar físico y restablece el equilibrio mediante técnicas zen.

3 Denominación que engloba las enfermedades propias de la sociedad actual, tales como el burning o el mobbing, por ejemplo.

4 Tendencia new domesticity que lleva a crear en bares, restaurantes, hoteles, etc., un ambiente hogareño, a base de sofás, chimeneas, fotografías, estanterías..., para que los clientes no se sientan «fuera del nido».

5 El intento de hacer divertida la aburrida comida vegetariana.

6 Activities of Daily Living, lo que uno hace a diario, como comer, lavarse, dormir...

7 Como se llama ahora al tradicional living room o salón de la casa, donde a la mesa, sofá y televisión se han añadido el ordenador, la play station, el DVD...

8 Abreviación de high technology; y, también, estilo de diseño de interiores que trata de reproducir ambientes altamente tecnificados (¿o debería decir tecnologizados?).

9 Tabla, o mesa, o cama, o banco para trabajar los músculos abdominales.

10 Comer, leer, dormir o ver la televisión, por ejemplo, tumbados en el sofá.

 

Reproducido con autorización de El Trujamán,
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Un cuento y una carta

María de Miguel y Gallo

 




Saginata

 

Saliste de la consulta con aire preocupado, yo te esperaba con el índice posado en el signo Escorpión, y allí me lo dijiste, tengo una tenia. No permita que los imprevistos la distraigan, rezaba mi horóscopo. A mí me sonaban las tenias de los documentales del Geographic, las asimilaba a orugas de cuatro ojos que invadían el intestino y se hacían fuertes a base de acaparar lo que les llegaba, es decir, aquello que alguien había aderezado de manera seductora, cuando menos cariñosa. Qué ingrato, el parasitismo. Regresamos a casa callados, en el 42, sin quererlo fuiste enroscando la receta entre los dedos —lo que hace el subconsciente—, incluso abombaste el extremo en el que quedaban las eses, las de Seguridad Social, de forma que aquel gusano de papel semejaba lucir un par de anzuelos para anclarse, una lombriz de celulosa comiendo de tu palma. La tenia te consumía el pensamiento; insististe durante todo el trayecto en contener el aire para terminar con ella, aguantabas y aguantabas hasta ponerte lívido y después inspirabas con fuerza y yo la suponía volando hacia las lindes del colon, entre heces, pero, claro, para una tenia aquello debía de ser papilla de frutas. Mientras tanto mirabas por el cristal con la mano pegada a la hebilla, sobre el ombligo, como si palpando el cuerpo del delito te sintieras portador de algo, molesto pero vivo. Quizá precisaras ese tipo de consuelo. Al apearnos saltaste con cuidado y sospeché, sólo fugazmente, que el instinto paternal comenzaba a hacer presa en ti.

Esa tarde duplicaste tu merienda; yo había bajado a la farmacia para encargarte las pastillas, pero el efecto sería lento, lo había comentado el doctor. Nunca entendí ese exceso de celo por no revelar, llanamente, que la tenia te iría devorando las 

 

vísceras con risita soterrada. Cuando quise darme cuenta habías acabado con tus tostadas y mis magdalenas, pensé que eran los nervios, y no ella, los que te impulsaban al acopio como en una cocina sitiada. Adiós, cora, me soltaste al girar la puerta, necesito despejarme. ¿Cora? Siempre me dijiste corazón.

 Aproveché el respiro para acercarme a la biblioteca e instruirme, hojeé aquellas ilustraciones de ciencia-ficción selladas con un escueto pie de foto, T. saginata, cestodo intestinal de aspecto aplanado. La tenia miraba con picardía a la cámara, exhibía una tira de segmentos en interminable aposición, la exhibía como presumiendo de un mérito, me he construido a mí misma, estas son mis proglótides. Me fui sin cerrar el libro y, ya de vuelta, entré en el videoclub y pedí La guerra de las galaxias. Me la llevé subtitulada, tanto daba, era una urgencia.

A las nueve llegaste a casa como quien llega de un tiovivo; entonces me lo preguntaste, qué hay de ce. Te observé con ese gesto mío entre el estupor y la desazón, lo heredé del abuelo, de sus tiempos de carlista. Disculpa, quise confirmar. Que si hay menés para ce, cari. Ahí empezó la debacle, tus palabras rotas, mi remover la minestrone rayando el fondo del cazo. Cuando me recompuse habías fulminado tu ración de menestra, rebañado la mía; ni un triste corrusco quedaba según me describiste al direc gener presidien la junt con la braguet abier. Te sonreías a medias, como si te faltasen los dientes; la saginata se carcajeaba con dentadura postiza desde un recodo de tu duodeno. La imaginaba tragando tus sílabas, mezclándolas con guisantes; encadenando palabras cada vez más largas que ya te abarcaban el intestino. Ahí estaba, hilando «gastroenterocolitis» entre risitas soterradas, masticando tus letras, las nuestras, engulléndolo todo.




Ángulo muerto*

 

Verme con falda y preocuparte era todo uno. Sabías que mostrar las piernas era signo inevitable de mi tristeza y, aunque siempre respetaste mis manías, esos días me abrazabas con tal afán que no había ángulo por el que escurrirse, y así me quedaba dentro, dormida en ti.

Acepto los pantalones por más que cierre los ojos y no logre desterrar tu ausencia. Ayer bombachos, hoy piratas, mañana de pana; acaso la avenencia entre destino y gravedad no sea más que una ilusión; acaso ambas leyes me fuercen a seguir, aunque sea disfrazada. 

La araña de la esquina del techo se mueve con parsimonia. Traslado el ángulo muerto de mi campo visual a la esquina del techo, la de la araña.

Me pregunto si el talante con el que amanecen mis días, 
el que me hace buscarte por los ángulos del techo antes de 

 

perderme en la lucidez, es una prolongación de aquel que experimento en los sueños. ¿No serán los minutos los que lo van definiendo? A fin de cuentas, ellos nos dan cuerpo, quién sabe si identidad. Somos una sucesión de minutos, me lo decías cuando te sometían a ese estudio del sueño que te obligaba a visitar el Marañón cada mes. Pasabas la noche con dos cámaras enfilando tus movimientos ―nunca diste con su ángulo muerto― y salías con un informe de tus avatares nocturnos: 3:00 AM sueño REM, 3:20 AM ondas alfa, 5:00 AM agitación y contorsiones, 6:10 AM placidez. Me lo leías con la inocencia del que no se entera. Te hacían dormir con un batín ridículo que apenas te cubría la entrepierna y enseguida naufragabas bajo la manta, movido por el decoro; yo te dejaba en la cama con un beso en la frente y unos cuantos electrodos dándote un aire raro, manipulable; el del corazón, desobediente, insistía en despegarse y necesitaba un refuerzo de esparadrapo para aferrarse a tus latidos. Todo para que tus sueños quedaran traducidos en un alternarse de maremotos y marejadas que dos agujas lerdas reflejaban en un papel satinado, sin sentimiento.

La araña aguanta la respiración. Mueve los ocelos en dirección a otra esquina. Una araña observadora.

A primera hora abrías los ojos y el médico arrancaba la tira que, escupida por el monitor durante la noche, aparecía por las losetas enroscada sobre sí misma. También tú te enroscabas en algunos momentos, lo confirmaba el vídeo, luego te estirabas y parecías más adulto. El registro mostraba una línea de valles y picos en gris; a veces la cordillera se detenía por falta de tinta o de oxígeno, pero enseguida remontaba hasta casi salirse del papel, como si alguien te hubiera recordado que, también dormido, debías respirar. Era yo. La misma que iba a recogerte y te encontraba en la habitación desvistiéndote de aquellos sueños que, reacios a abandonarte, giraban vertiginosamente por tu conciencia. Un caleidoscopio, me decías sonriendo. Entonces te cogía de la mano y nos invadía una intensa sensación de realidad, como si juntos nuestros sueños fueran más lúcidos o nuestra vida un falso despertar, nunca quisimos saberlo. Me confesabas, Sonia, no me siento cómodo cuando me observan los sueños. A ver si voy a estar siendo erótico, petulante o incluso procaz. Te preocupaba especialmente el sueño de las cinco, el de la agitación y las contorsiones. Temías que alguien lejano a nosotros supiera de tus ángulos muertos; jardinera de secretos, me llamabas. Yo callaba porque creía conocer hasta el último de tus ángulos, pero por si acaso te pedía, cuéntame tus sueños, cuéntamelos.

La araña ha decidido cambiar de esquina. Cinco patas en el aire y tres en el techo. Se la está jugando.

¿Mostramos un estado de ánimo cuando soñamos? Sin duda. Amaneciste ovillado sobre la almohada con una sonrisa tremenda y un lapicero en los dedos; era uno de tus viernes de hospital y te encontraron con el electrodo del pecho totalmente despegado y la cinta de papel viajando por el suelo, como muerta. En ese instante, el registro del monitor lucía calma chicha. Una voz en bata blanca me condujo hacia el ángulo del biombo y me contó que el gran latido te había llegado con el sueño de las cinco. El de la agitación y las contorsiones.

La araña no está en su esquina. Para ser araña, arriesgaba demasiado. Me pica el cuello.

No he vuelto a soñar. Me despierto con el ánimo húmedo y los sueños a medio tejer, estériles; acaricio bajo la sábana el cuaderno de imágenes con las que pintabas la noche, tus desvelos fértiles. Me incorporo y conforme las voy repasando ―jamás me dibujaste con falda― introduzco el anular por el canutillo y siento, aferrada a tus latidos, que es tu alianza la que me rodea, ese ángulo muerto que ni la más lerda de las agujas fue capaz de descubrir.
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¿Quién lo usó por vez primera?

Feromonas

Fernando A. Navarro

Cabrerizos (Salamanca, España)

 

Hoy las feromonas son bien conocidas, incluso entre quienes no han estudiado biología, como afrodisíacos naturales para seducir y conquistar al sexo opuesto. Pero en 1959, cuando el alemán Adolph Butenandt descubrió la primera de ellas, los científicos no se ponían de acuerdo en cómo llamarlas: ¿ectohormonas?, ¿telergonas?, ¿transcitantes?

El término que se impuso a la larga, ‘feromona’, lo propusieron en las páginas de Nature el bioquímico alemán Peter Karlson, del Instituto Max Planck de Bioquímica de Múnich, y el entomólogo suizo Martin Lüscher, del Instituto Zoológico de la Universidad de Bonn. Y respaldaron su proposición con el apoyo etimológico de dos términos griegos:

 

Referring to Starling’s original definition, Bethe called such substances ‘ectohormones’; the name has been used by some authors but rejected by others. The most common definition of hormones to-day is that they are the products of endocrine glands. This should not be lightly expanded and diluted; in fact, it would be preferable to create and define a new term.

We propose, therefore, the designation ‘pheromone’ for this group of active substances. The name is derived from the Greek pherein, to transfer; hormōn, to excite. Pheromones are defined as substances which are secreted to the outside by an individual and received by a second individual of the same species, in which they release a specific reaction [...] [P. Karlson, M. Lüscher. ‘Pheromones’: a new term for a class of biologically active substances. Nature, 1959; 183: 55-56].

 

Como toque erudito no está mal, pero su recurso al inexistente verbo griego hormōn me hace albergar serias dudas sobre el auténtico origen etimológico de su propuesta. En mi opinión, lo más probable es que Karlson y Lüscher no tomaran directamente del griego el segundo elemento de su neologismo, sino más bien del alemán Hormon o del inglés hormone.




Antología médico-literaria

El doctor inverosímil

Ramón Gómez de la Serna (1888-1963)




Ser un tífico nos da miedo, por lo que de denigrante 

y de alfeñicador hay en eso de decir:

«¡Es un tífico!...» Hay palabras que cambian

y crispan nuestra naturaleza, y ésa es una: «¡Tífico!» Se vuelve uno pequeño, delgado, estrangulado, 

escurrido y retorcido, al ser un «tífico».

El doctor inverosímil (1921)

 

A Ramón Gómez de la Serna (nacido en Madrid, en 1888; fallecido en Buenos Aires, en 1963) se le recuerda hoy, sobre todo, por su creación más original: la greguería, intuición lírica que el propio Gómez de la Serna definió con la fórmula «greguería = metáfora + humorismo». Metáfora y humorismo son los elementos esenciales de la greguería, sí, pero también atrevimiento y cuchufleta, chirigota y sinécdoque, metonimia y aforismo, adivinanza y paradoja, epanadiplosis y adagio, paremia y tropo, hoja de almanaque y retruécano, hipérbole e hipérbaton, homonimia y paronimia, anáfora y jitanjáfora, asociación ingeniosa de ideas y cabriola irónica, y todo ello en un breve enunciado verbal. Tal vez el mejor modo de entender qué es la greguería pueda ser traer aquí un pequeño florilegio de greguerías médicas:

 

Angina pectoris es un latinajo que estalla en el pecho.

La medicina ofrece curar dentro de cien años a los que se están muriendo ahora mismo.

Reúma es tener dolor de cabeza en las piernas.

Para lo que más fuerza necesita el enfermo es para abrir el frasco de la medicina.

Todos quisieran tener dos hígados para quejarse de los dos.

La homeopatía es la medicina de los avaros.

Aquel tipo tenía un tic, pero le faltaba un tac: por eso no era reloj.

Se dice dentífrico, suena a dentrífico, pero sonaría más a dientes si fuese dientrífico.

Apendicitis: dedil carísimo.

El cerebro es un paquete de ideas arrugadas que llevamos en la cabeza.

Las costillas nos sirven para situar los dolores: «Me duele entre ésta y ésta».

El corazón se para muchos ratos, pero late solícito, zalamero y sobresaltado cuando el doctor lo ausculta.

El bacilo no vacila en contagiarnos.

Cuando el doctor se pone sus auriculares para reconocernos y dice: «Esto no me suena bien», es como si quisiera oír por la radio de nuestro pecho la Filarmónica de Londres.

Taquicardia: el corazón comienza a escribir en taquigrafía.

Los orgullosos dicen «columna vertebral» y los modestos «espina dorsal».

El termómetro parece haber sido hecho con la mala intención de que no veamos la línea de la temperatura.

El jugo pancreático es el jugo más griego que poseemos.

La tos es el ladrido de los pulmones.

El estornudo es la interjección del silencio.

Lo malo es cuando los glóbulos rojos se quedan en calzoncillos, convirtiéndose en glóbulos blancos.

Roncar es tomar ruidosamente sopa de sueño.

Tenía tan mala memoria que se olvidó que tenía mala memoria y comenzó a recordarlo todo.

Lo importante no es tener o no tener microbios, sino tenerlos o no amaestrados.

Las acelgas saben a consejo de médico.

La morcilla es una transfusión de sangre con cebolla.

De lo único que no hay operador que opere al hombre es del túmulo.

¿Por qué en vez de pedicuro no se dice «curapiés»?

El reloj de pulsera atrasa en los hipotensos y adelanta en los hipertensos.

Al sacar sus lentes del estuche, el doctor se pone el termómetro de mirar, la clave del diagnóstico.

La jaqueca es la coquetería del dolor de cabeza.

Las moscas hacen el gesto de lavarse las manos como diciendo: «¡Ah, nosotras no tenemos la culpa si somos contagiosas!».

 

Más allá de la greguería, no obstante, Gómez de la Serna brilló con luz propia como pionero del vanguardismo literario español y uno de los escritores más originales de nuestra literatura, siempre agudo, inteligente y de ingenio inagotable. Difundió las tendencias literarias de vanguardia a través de la revista Prometeo y fundó en 1914 la tertulia literaria del Café Pombo, que se convertiría en el centro de reunión intelectual y literaria de la época. Autor prolífico, la fecundidad literaria de Gómez de la Serna —primero en España y luego en la Argentina— rayó lo inverosímil: escribió artículos periodísticos, apuntes, greguerías, conferencias y cuentos, cultivó la novela (La viuda blanca y negra, Gran Hotel, El torero Camacho y otros trece títulos más), el teatro (Escaleras, Los medios seres), el ensayo humorístico (Lo cursi), la crítica de arte (Ismos), el género biográfico (Azorín, El Greco, Valle Inclán) y la autobiografía (Automoribundia, Cartas a mí mismo), siempre con fino sentido del humor y un estilo literario propio, el ramonismo, en el que destaca su concepto del arte como juego y la audacia de sus recursos expresivos.

Para la antología médico-literaria de Panace@ hemos seleccionado una obra poco conocida de Ramón Gómez de la Serna, coincidente con la introducción de los escritos de Sigmund Freud en España. El doctor inverosímil (1921) está integrado por más de un centenar de breves relatos independientes, en los que el susodicho doctor inverosímil resuelve del modo más insólito una serie de extraños casos clínicos. Veamos algunos pasajes escogidos de cinco de ellos: 
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El sabio doctor en medicina

El caso más interesante y complicado de los que he resuelto ha sido el de un doctor en medicina. No digo su nombre porque es el de uno de los más afamados y de los que más clientela tienen y le podría perjudicar esta confesión.

Una mañana me despertaron diciéndome que el gran doctor me rogaba que fuese a verle inmediatamente.

[…] Estudié a aquel hombre. Su vida se dividía en dos mitades. Una, frívola, de descanso, de molicies, de confort, de chaquet, de teatros, durante la que apenas pensaba aun bajo su rostro de hombre sagaz, su rostro engañoso de doctor, y la otra mitad llena sólo de un exagerado sentimiento del deber, dedicada sólo a sus visitas. Faltaban en su vida horas íntimas, independientes, salvadoras, de esas en que todo se asimila, se desdeña o se aprecia por razones entrañables.

Era doctor de amplias vitrinas donde brillaban todos los objetos de acero, muchos más que necesitan todas las operaciones, algunos para casos que no han sucedido nunca en la vida, casos como los de esas operaciones consecutivas que aun podría sufrir el muerto en la muerte si en el otro mundo hubiese cirujanos.

Todos los objetos, relucientes, punzantes, agudos, amenazadores, daban un aspecto de gran peluquería y navajería al despacho. Entre todos se destacaban unos enormes fórceps como unas grandes tenazas para el servicio de la ensalada. En su empaque, en su modo de hablar, en su ranciedad vi en seguida su mal y se lo confesé.

—Usted está enfermo de medicina… Esta enfermedad de usted, un poco del corazón, un poco de la piel, otro poco del hígado, otro poco de anemia, procede de su profesión… Hay que defenderse con una gran fuerza interior de toda profesión, pero de ninguna hay que defenderse tanto como de la medicina, porque es la que más puede estragar la vida y filtrarse en ella […].

 

Un extraño análisis de orina

Los análisis de orina provocan en el enfermo confianza o depresión. Yo me sonrío de los análisis de orina y los leo siempre con una curiosidad que provoca la clase de documento que podían ser y que no son esos documentos. Ese encasillamiento, esa complicación que se hace de la persona humana son algo bien dispuesto, muestrario de algo que alguna vez será eficaz.

Hoy, los análisis de orina mejores son los que ponderan más las cosas y en los que figuran más componentes. El enfermo tiene ante ellos el consuelo de ver en cuántas cosas se desdobla, en comprobar que hay en él numerosas cosas que no sospechaba, como «nitrógeno ureico», «ácido fosfórico de fosfatos alcalinos», «ácido fosfórico de fosfatos terrosos», «cal», «magnesia», «extracto seco», «oxalato de cal», «urobina», «hemoglobina», «mucina» y «substancias ternarias». El enfermo se siente lleno de elementos que parece que será difícil que el médico extermine y anule. Se siente él mismo una botica con frascos, en cuyas etiquetas pone todas esas cosas. El ver su nombre escrito en la portada del análisis, el ver que casi nunca las cantidades de nada son grandes le da una gran confianza. Envía con cierta vergüenza el frasquito, ambarino y muy envuelto, al doctor, muy tempranito, y espera con inquietud el empadronamiento de sus sustancias tóxicas y medicinales.

[…] Partidario de una medicina, si no contraria, diferente a la de los médicos, nunca había practicado el análisis.

Pero un día apareció en mi visita una mujer tan atemorizada, tan difícil de convencer de que no tenía nada, que desde entonces he impreso también mis análisis, pero con más cosas que los de los demás doctores y con varias hojitas. Son una verdadera novelita interior.

Pido a los más cobardes, a los más inconvencibles de mis enfermos que me envíen la orina, y yo hago mis obsrvaciones, escritas en los libritos.

Gracias a este procedimiento he provocado la reacción de sus grandes depresiones nerviosas en mis enfermos y les he visto mejorar en el mismo momento de recibir mis análisis de orina.

—¡El análisis dice que no tengo nada!

Entre los enfermos tratados con análisis de orina hubo una vez uno tan disparatado, tan confundido por los médicos y tan confundido por sí mismo, que le hice un análisis especial:

 

Elementos peligrosos: cristalizaciones de seguridad de una enfermedad que no existe.

Cálculos intelectuales: cálculos formados por la distracción pensando en la muerte.

Segmentos: desprendimiento y segmentación de la vida por la duda de la vida.

Recuerdos retrospectivos: exceso.

Sedimentos de reloj: numerosos cálculos de varios relojes.

Aprensiones: aprensión de la pulmonía que ha obrado reflejamente sobre el riñón del lado atacado por la supuesta pulmonía.

 

La que le duele «aquí»

La que le duele «aquí» se podría llamar a esta enferma que se me apareció, andando como Hamlet, en la tranquilidad de un domingo por la tarde.

—Vengo precisamente un domingo, porque supongo que hoy no le distraerán a usted los demás enfermos, y mi caso necesita que usted fije mucho la atención en él —me dijo de sopetón, sin abandonar su postura de Hamlet.

—¿Qué es lo que usted siente? ¿Qué antecedentes tiene su enfermedad? ¿De qué se queja usted?

—Me acaba de hacer las mismas preguntas que los médicos vulgares, que no acaban de curarme… No es esto lo que yo buscaba…

—Bueno. Dígame usted lo que quiera sin necesidad de que yo se lo pregunte.

—Yo sólo le puedo decir que me duele «aquí».

Y al decir «aquí» ni siquiera tocaba el sitio, sino que con un vago ademán señalaba a su costado, en ese sitio en que no hay ningún órgano especial…

—Aquí tengo yo algo —continuó ella— que me va a matar… que me come, que no me deja dormir, que me tiene sacrificada… Y no me pregunte usted lo que como, ni nada, porque he seguido todos los regímenes y no se me va…

—Así es que la duele a usted «aquí» —dije yo, señalando en ese sitio vago y sin entrañas.

—Sí...; «aquí».

—Bueno, ya sé lo que es eso… Hay que operarla inmediatamente… Yo no soy partidario de las operaciones; pero usted es un caso desesperado, urgente, perentorio…

—Eso es lo que yo pensaba… Pues ahí tiene usted… Ningún médico ha acertado con ese diagnóstico… Mañana le espero en mi casa, dispuesta a que me haga la operación…

Nerviosa, lívida, pero sin perder su actitud de Hamlet, desapareció la mujer sin caderas a la que la dolía «aquí».

En seguida llamé a mi amigo y le encargué el papel de ayudante. Él se quería resistir:

—¡Pero si yo no entiendo nada de Medicina!

—No importa —le replicaba yo—; yo sólo voy a hacer el conato de una operación. No voy a hacer sangre, y voy a hacer como que le saco algo con visos de misterio. El higadillo de un cordero, por ejemplo… Se trata de un juego de prestidigitación…

Junto a la cama de la paciente, al otro día, después de haber hecho la operación, recibíamos las caricias de sus miradas de gratitud.

—¡Oh! ¡Qué aliviada me siento!... Pesa menos mi cuerpo… ¡Qué ligera me siento!...

Yo sonreí satisfecho. Ya estaba curada la pobre dama a la que la dolía «aquí». No sentía yo plena alegría, sin embargo, porque, después de todo, como al que se opera de verdad y de verdad se le arranca el cáncer, la misma cantidad de muerte quedaba en la pobre mujer, porque nunca se puede operar de la muerte; la muerte se queda fresca, sana, curada después de la operación admirablemente hecha..., pero dispuesta a matar.

 

Mi termómetro

Mi termómetro es un termómetro falso que no puede señalar más que treinta y siete y cuatro, porque hasta ahí tiene camino el mercurio, y en el resto el cristal es sólido y no deja pasar a la plateada sierpe.

Para mis enfermos también tengo termómetros de esa clase que sustituyo en lugar de los suyos.

No hay nada más nocivo que un termómetro, pero que menos se le pueda quitar al enfermo. Sólo se le puede sustituir. Yo he intentado a veces despojarles del termómetro, rompérselo, tirárselo, y no ha sido posible; siempre ha vuelto el termómetro clandestino con sus brillos de barrita de hielo.

El termómetro, con sus borrosidades en que se pierde la línea del mercurio como en los limbos de la nada entre los limbos del cristal, es aciago, como si fuese una espina que se tragase el enfermo y que se le clavase en el alma.

Contiene el termómetro una inyección de fatalidad irreparable, que se vuelve más irreparable aún después de inyectarse. Ese mercurio inquieto de los termómetros penetra en la vida y pone su columna de frío, que como un fenómeno reflejo o como se quiera se inmiscuye en la columna vertebral.

Se mueve, circula en el torrente circulatorio el termómetro entero, y con sus números, con sus brillos de fría locura, con su metro de la vida, medida exacta, breve —tan breve, que parece mentira—, que separa lo que va de la vida a la muerte.

El cuarenta es una obsesión en la frente de los enfermos, que cuando me llaman, y antes de usar mis falsos termómetros, veo como escrito en sus frentes, con ese cuarenta acentuado, de 4 muy pronunciado y redicho.

La enfermedad del termómetro, que complica la enfermedad del paciente, puede acompañarle a la sepultura.

Yo he visto el caso de un enfermo sin fiebre, que porque el termómetro descompuesto había señalado el cuarenta y uno y medio, había entrado en el período agónico y se había despedido de la vida definitivamente.

[…] Yo sé con la mirada la fiebre que tiene el enfermo, y me obligo así a hallar el grado preciso con su décima o su media décima. Me obliga el no tener termómetros a no abandonarme a la cifra que arroja con su pinta final esa brújula de la enfermedad que anuncia la dirección, pero ni los bajos ni nada de lo que dentro de la fiebre puede ser un obstáculo.

En esa ansiedad de buscar y de hallar la calentura con que se coge el termómetro hay una quiebra segura para el enfermo, cuyo brazo pelikanea fuera del embozo, pues él quiere ver la fiebre que tiene antes de que le engañen.

Esa discusión de:

—Son treinta y siete.

—No. Treinta y siete y medio, cerca de treinta y ocho…

Es una discusión que hace subir a treinta y ocho la fiebre del enfermo.

Hasta los golpes en el aire para bajar el termómetro son golpes en vago, latigazos que también parecen haber agravado la cosa.

 

Eso es de lo mismo

Los enfermos acostumbran a preguntar tantas cosas, que resultan inaguantables sus consultas.

—¿Qué será esto que siento aquí?

—¿Qué será este dolor que me acude a este lado cuando acabo de comer?

—¿Qué serán estas palpitaciones que me atacan a este lado como si me latiese una herida?

—¿Este dolor en el costado será grave?

—Por las mañanas siento un abismo tal en mi estómago, que me parece que voy a caerme en él.

—Siento en las palmas de los pies unos dolores agudos y penetrantes como si pisase clavos en punta.

—Etcétera, etcétera.

Yo, para calmar todos esos dolores, no utilizo más que una frase: «Eso es de lo mismo.»

Eso les calma instantáneamente a los enfermos, y como si les recordase algo grave que ya supiesen, se quedan callados. Es instantánea la eficacia de esa aseveración.

—Eso es de lo mismo.

Y el enfermo lanza un «¡Ah!» de sabiduría, de saciedad, de «¡Ah! ¡También de eso!»

Claro que si él se preguntase: «¿Y eso qué es?», no encontraría claro el «eso» de lo que es también «eso» otro; pero a la naturaleza la gusta referirse con tranquilidad a otra cosa y lo que más la asusta es complicar sus males.

Es como si a un loco se le dijese la palabra que le calma, que le aduerme instantáneamente.

En realidad, al decir «Eso es de lo mismo» es como si se diese a oler y se adurmiese al enfermo con una especie de cloroformización instantánea.
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 Extensa bibliografía sobre la persona y la obra de Ramón Gómez de la Serna en: <www.ramongomezdelaserna.net/Abc4.estudios.htm>.




[image: 119760.png] 

 Textos reproducidos a partir de la edición publicada por Destino en 1981.



[image: panacea20006.tif]


Susan Sontag (1933-2004): critic, novelist, 
and reformer of medical language

John H. Dirckx




Abstract: Throughout a career spanning nearly five decades, the North American critic and novelist Susan Sontag wrote prolifically on aesthetics, politics, and the social and ethical dimensions of art and language. Much of her early nonfiction focused on society’s obsessive but futile search for meaning in works of art. Later she explored the capacity of photographs to deaden the viewer’s sense of reality and the corresponding emotional response. Her monographs on medical language exposed the unwholesome influence of metaphors drawn from warfare and of judgmental attitudes toward people with cancer and AIDS.

 

Susan Sontag (1933-2004): crítica social, novelista y reformadora del lenguaje médico 

Resumen: A lo largo de una trayectoria profesional que abarcó casi cinco decenios, la crítica social y novelista estadounidense Susan Sontag escribió prolíficamente sobre una variedad de temas, entre ellos la estética, la política y las resonancias sociales y éticas del arte y del lenguaje. La mayor parte de su obra temprana que no es de ficción se centró en el obsesivo y fútil afán de la sociedad por encontrar un significado en el arte. Más tarde la autora exploró el efecto embotador de las fotografías sobre el sentido de la realidad del espectador y sobre su respuesta emocional a ella. Sus monografías sobre el lenguaje médico denunciaron la influencia malsana de metáforas referentes a la guerra y de actitudes de prejuicio contra las personas que padecen de cáncer y sida.
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In December 2004, death due to leukemia silenced a voice that had been raised during more than four decades to promote the literary avant-garde, to defend unpopular causes, and to expose and condemn international bigotry and belligerency. Susan Sontag, North American writer and citizen of the world, first came into prominence in the 1960s as a commentator on modern culture and went on to write novels, short stories, and monographs on various aspects of aesthetics.

Eventually she became a cultural icon herself, a leader of the radical-liberal party of intellectuals and a vocal opponent of social and military oppression and violence, including unilateralism and preventive warfare as features of US foreign policy. In the 1970s, a diagnosis of metastatic cancer prompted her to write a perceptive and highly influential study, Illness as Metaphor, exploring hidden psychological and social connotations of medical language. 

Susan Sontag was born Susan Rosenblatt in New York City on January 16, 1933. Her father, of Lithuanian descent, died of tuberculosis when she was five. Raised in Arizona and California, she later took the name of her mother’s second husband, Nathan Sontag, although never legally adopted by him.

As a child she gave evidence of intellectual precocity and became an omnivorous reader. By skipping three years of elementary school, she was able to enter the University of California at Berkeley at the age of 15. After one year there she transferred to the University of Chicago, from which she received a BA degree in 1951. A precipitate marriage at age 17 to one of her professors, Philip Rieff, produced a son and ended eight years later in divorce. She never remarried.

She did graduate work in philosophy, literature, and theology at Harvard, earning a master’s degree in philosophy. A fellowship enabled her to pursue further studies at St. Anne’s College, Oxford, but she quickly moved on from there to the University of Paris. She spent four years in Paris, participating in the café culture during a time of great intellectual and artistic ferment, the era of Sartre, Cocteau, Ionesco, Barthes, and Édith Piaf.

After her return to the US in the early 1960s she lectured on philosophy at the City College of New York and Sarah Lawrence College, and on the philosophy of religion at Columbia University. She soon joined Manhattan’s bohemian intellectual clique and embarked on a career as a writer, publishing sociopolitical commentary in the Partisan Review, literary criticism in the New York Review of Books and other publications, and an experimental novel, The Benefactor (1963). 

The subjects of her nonfiction writing were remarkably diverse. She became an advocate of European modernism in literature and the arts, seeking to popularize the works of Sartre, Camus, Simone Weil, Beckett, Godard, and Lévi-Strauss, but also promoting such native avant-garde figures as John Cage, Merce Cunningham, Kenneth Anger, and Jasper Johns.

Her literary output eventually included four novels, many short stories, several monographs, and several collections of essays. She also wrote and directed plays and feature-length films in both the US and abroad. Her books have been translated into more than 30 languages. Later in her career she made many public appearances to lecture on or debate topics of social or artistic relevance, or to read from her works.

In 1984 she was named an Officier de l’Ordre des Arts et des Lettres by the French government, and in 1999 she was made a Commandeur of the same order. Among many other awards and honors that she received may be mentioned the Malaparte Prize in Italy (1992); the Jerusalem Prize (2001), awarded every two years to a writer whose work explores the freedom of the individual in society; the Peace Prize of the German Book Trade (Friedenspreis des deutschen Buchhandels) and the Premio Príncipe de Asturias de la Letras (Spain), both in 2003.

An integral feature of her personality was her passionate and courageous opposition to political oppression and militarism. In May 1968, at the height of the US bombing in North Vietnam, she spent two weeks in Hanoi and later infuriated US conservatives by her defense of Vietnamese Communism. In the early 1990s she objected vigorously to Serbian aggression in Bosnia and Kosovo, which she called the “Spanish Civil War of our time.” She spent many months in Sarajevo and openly advocated US and European military intervention.

After the destruction of the World Trade Center towers in New York City by terrorists on September 11, 2001, she wrote in The New Yorker that “…this was not a ‘cowardly’ attack on ‘civilization’ or ‘liberty’ or ‘humanity’ or the ‘free world’ but an attack on the world’s self-proclaimed superpower, undertaken as a consequence of specific American alliances and actions.” Predictably, she later expressed violent opposition to President George W. Bush’s military retaliation against Afghanistan and Iraq. 

In 1976 Sontag learned that she had breast cancer with metastases. After a radical mastectomy and chemotherapy, she was pronounced free of disease. In 1998 she was diagnosed with a uterine sarcoma and again achieved a cure. Finally, in March 2004, she was found to have leukemia. Carlos Fuentes, who had first met her in New York in 1963, described his last encounter with her in Montréal: “Recuperada de dos batallas contra el cáncer, me dijo sonriendo: ‘Como en el béisbol, a la tercera va la vencida. Three strikes and you’re out.’ ” 

Despite a bone marrow transplant, Susan Sontag died December 28, 2004, at Memorial Sloan Kettering Cancer Center in Manhattan.

 

  

 

A brilliant, incisive, and individualistic thinker, Sontag drew on her rigorous classical training and her voluminous reading and cosmopolitan culture to impart breadth and depth to her writing. But she was more aesthete than critic, more intellectual than sage. She wrote in an ambivalent, speculative, discursively amorphous style, sometimes brashly epigrammatic, as when she said, “The white race is the cancer of human history,” and sometimes pungently sarcastic, as when, in retracting that statement, she remarked that it slandered cancer patients. Her fiction is heavy with symbolism and allegory, her nonfiction rich in insights and feelings, her rhetoric compelling even when her logic seems most tenuous.

Throughout her lengthy and very public career she evoked widely varying responses. “No conozco a ningún otro intelectual que tenga una mente tan clara y esa capacidad de enlazar, conectar, relacionar,” said Fuentes. He referred to her as “la mujer más inteligente que he conocido.” Years earlier, Jean-Paul Sartre had expressed exactly the same appraisal.

Time magazine said of her, “She has come to symbolize the writer and thinker in many variations: as analyst, rhapsodist, and roving eye, as public scold and portable conscience.” But William Deresiewicz, in reviewing a collection of her later essays (Where the Stress Falls) in The New York Times, wrote, “…never before has she made such large claims for her moral preeminence, her exemplary fulfillment of the intellectual’s mission as society’s conscience. In effect, she’s the first person in a long while to nominate herself so publicly for sainthood.”

Her nonfiction alienated many academics, and while her fiction won critical acclaim, it earned little money. Possessing a “healthy” ego, she often sparked controversy and invited hostility by her oracular pronouncements, her impassioned espousal of offbeat causes, and her occasional reversals of position.

 

  

 

Sontag laid the foundations of a constantly broadening theory of aesthetics and criticism in her essay, “Against Interpretation” (Evergreen Review, 1964), reprinted in 1966 in a collection with the same title. The central theme of this seminal document is that a work of art must stand or fall on the basis of the responses it generates in those who experience it—that efforts to find its “meaning” or to distinguish between its form and its content cannot enhance its value but only cheapen it. “To interpret is to restate the phenomenon, in effect to find an equivalent for it… To interpret is to impoverish, to deplete the world—in order to set up a shadow world of ‘meanings.’ ” In the years to come she would restate in many different ways her aversion to what she perceived as philistinism in art, ethics, and life.

Her “Notes on Camp,” also written in 1964 and republished in the same collection, catalogues in a series of 58 numbered “jottings” some distinctive features of the marginal, aberrant, quirky, overstated gay aestheticism then better known as “Camp” (etymology obscure), which is “good because it’s awful.” “The essence of Camp,” Sontag said, “is its love of the unnatural: of artifice and exaggeration. And Camp is esoteric—something of a private code, a badge of identity even, among small urban cliques.… Jews and homosexuals are the outstanding creative minorities in contemporary urban culture.” (The writer was Jewish and bisexual.)

Not content to muzzle the critic, as she had done in “Against Interpretation,” she proceeded to condemn the artist, and art itself, to self-negation and ultimate extinction. In “The Aesthetics of Silence” (1967), reprinted in Styles of Radical Will (1969), she wrote, “…Art must tend toward anti-art…the substitution of chance for intention, and the pursuit of silence.” According to Sontag, John Cage’s notorious piano “composition” 4’ 33” (1952), which consists of 4 minutes and 33 seconds of total silence, is legitimate art because it elicits a reaction from its “hearers.” Moreover, she professed to see the madness of the French Surrealist poet and dramatist Antonin Artaud and the suicide of the German novelist Heinrich von Kleist as logical culminations of their creative development. This aesthetic nihilism, which drifts perilously close to nonsense, was evidently taken seriously by many readers.

In the 1970s, retreating from paradox and the avant-garde, Sontag focused her attention on the social and ethical features of a uniquely “real” representational art form in a series of essays on photography and cinema in the New York Review of Books. These were collected in a book entitled On Photography (1977), which does not contain a single photograph. “When anything can be photographed,” she said, “and photography has destroyed the boundaries and definitions of art, a viewer can approach a photograph freely with no expectations of discovering what it means.” 

Still gripped by a deep distrust of the interpretive process, she questioned the assumption that a photograph delivers a slice of truth—that the viewer can actually “acquire” a portion of real life through an image inserted between experience and reality. As Sontag matured, the moral dimensions of aesthetics assumed growing importance for her. She expressed the opinion that the universal availability of images of suffering dilutes their message and weakens the emotional response of the viewer.

She pursued that line in a much later book, Regarding the Pain of Others (2003). After exploring the social and psychological impact of representations of atrocity—Goya’s Los Desastres de la Guerra, photographs of the American Civil War, lynchings of Blacks in the American South, victims of starvation and torture at Dachau and Auschwitz, contemporary images of Bosnia, Sierra Leone, Rwanda, and New York City on September 11, 2001—she concluded that “our culture of spectatorship neutralizes the moral force of photographs of atrocities.” A steady diet of shocking images, whether presented as “information,” “news,” or “art,” erodes the viewer’s perception of reality, numbs sensitivity to cruelty and horror, and deadens compassion.

Compassion, indeed, is her central theme. She is concerned not so much with the plight of the victims of poverty, warfare, and natural disaster who are depicted in documentary photographs as with the emotional response, or lack thereof, engendered in the viewer. Photographic images, instead of arousing pity by bridging the gap between the observer in a wealthy country of the free West and the poor, oppressed, disenfranchised of Asia and Africa, only emphasize their distance and remoteness and induce a comfortable sense of unreality.

She invites the viewer to cast off the shell of objectivity, the mood of cold analysis. “Let the atrocious images haunt us. Even if they are only tokens, and cannot possibly encompass most of the reality to which they refer, they still perform a vital function. The images say: This is what human beings are capable of doing—may volunteer to do, enthusiastically, self-righteously. Don’t forget.” Again this book does not contain a single image except for the hair-raising etching by Goya that appears on its cover, a picture of a military officer reclining at his ease while contemplating, with bored detachment, the hanging corpse of an enemy soldier.

  

 

In 1978, Sontag’s experiences as a cancer patient sent her thoughts and creative drive in a new direction. Like most professional writers, she was awed by the potential for good and evil of her chosen medium, the printed word. During the course of her treatment she had observed that words and phrases used to describe cancer had a profound effect on her attitude toward her disease, and on the attitudes of fellow patients and even of their families and friends and the health professionals who were taking care of them. 

She found that words like “victim,” “ravage,” “malignant,” and “invasive,” by depicting cancer as an evil, invincible predator, create a demoralizing atmosphere of terror and defeatism, aggravating the patient’s sufferings and creating obstacles to effective treatment. She exposed this destructive aspect of medical language in an essay entitled “Illness as Metaphor.”

Again she attacked society’s obsession with “meaning”: “Cancer patients are lied to, not just because the disease is (or is thought to be) a death sentence, but because it is felt to be obscene—in the original meaning of that word: ill-omened, abominable, repugnant to the senses.”

Contrasting the 20th-century image of cancer as a destructive force with the 19th-century romantic image of tuberculosis as an enhancement of identity, she showed how both diseases have become associated with personal psychological traits. “With the modern diseases (once TB, now cancer), the romantic idea that the disease expresses the character is invariably extended to assert that the character causes the disease—because it has not expressed itself. Passion moves inward, striking and blighting the deepest cellular recesses.”

She condemned this accusatory aspect of disease metaphors, arguing that cancer is not a curse, not a punishment, not an occasion for embarrassment. She called for a revision of medical and lay terminology pertaining to illness, particularly cancer, a substitution of positive and life-affirming expressions for those supporting a pessimistic mythology of despair.

In 1986 the discovery that a friend was dying of AIDS inspired Sontag to write a short story exploring the response of society to this new and terrifying disease, even more fraught with “meaning” than cancer. Completed in two days, “The Way We Live Now,” with a title borrowed from a novel by Anthony Trollope, records the reactions of a group of New Yorkers to the news that a friend has AIDS. (The patient is never named, and neither is the disease.)

Originally published in The New Yorker, the story was issued as a small paperback with illustrations by Howard Hodgkin in 1991. “The Way We Live Now” consists almost exclusively of fragments of conversation among the dying man’s numerous friends, who express shock, pain, bewilderment, blame, guilt, and fear. Besides accurately capturing the spirit of those days when AIDS was new, this work conveys a message that transcends its reportorial mission: how a network of friends can become a community of healing. 

Less than two years after the appearance of that story, Sontag undertook a nonfiction study of AIDS in the form of a revision and expansion of “Illness As Metaphor.” AIDS and Its Metaphors (1988), a book of fewer than 100 pages, recorded the waning of cultural myths about cancer but lamented the proliferation of still more objectionable metaphoric imagery surrounding AIDS. 

AIDS, like cancer, is perceived as an enemy that invades and destroys from within. Hence the resurgence of military metaphors, and descriptions of the disease in the lay press couched in the language of political paranoia. But, also like cancer, AIDS carries a second burden of meaning—this one far more cogent and confounding than in the case of malignant disease.

Because a diagnosis of AIDS often reveals the patient’s membership in a “risk group” that is defined by a species of misbehavior, the disease is too readily identified as punishment. By the same line of reasoning that labels lung cancer as the “penalty” for cigarette smoking, AIDS becomes the “price” one pays for sexual perversion or drug abuse. And because society judges those illicit pursuits more harshly than it judges smoking, AIDS is all the more enthusiastically perceived as just retribution for evil living and a valid excuse for stigmatizing its sufferers.

AIDS is a modern-day plague, in the broad sense of ‘epidemic’ or ‘pestilence.’ Plagues were formerly interpreted as collective calamities visited on populations from “somewhere else.” When syphilis first appeared in Europe at the end of the 15th century, each ethnic group fathered it on another ethnic group: the “French” pox, the “Italian” disease, the “Turkish” disease. The origin of AIDS in Africa (not yet fully confirmed when Sontag wrote) lends it an aura of alienness, an association with the primitive, the dark, the bestial, reinforcing and reinforced by Western prejudices against Blacks and indeed all that is foreign.

In Scripture and classical literature, plagues were often presented as judgments on society, divine retribution for impiety, licentiousness, or other evil ways. By the late 19th century, advances in microbiology had shown that physical and not moral uncleanness—polluted food and water, urban crowding, dirt, and decay—sets the stage for epidemics of infectious disease.

In that new light, pestilence became something to be prevented by the adoption of hygienic practices and habits of physical cleanliness, rather than moral reform. But with the appearance of AIDS, society once again had an object for its itch to judge and pillory. Because the “gay plague” is transmitted sexually, what could be more natural than to redefine it in moral terms?

AIDS is doubly abhorrent because it is both incurred by the “guilty” and seen as a threat to the “innocent.” Repeated references to pollution and contamination denigrate, alienate, ostracize, and criminalize the afflicted. Media hysteria featuring apocalyptic, end-of-the-world rhetoric and figurative images of military assault, revolt, and reprisal seem to justify proposals to exclude, incarcerate, or deport people with AIDS.

Metaphor, literally ‘a carrying over,’ is language that speciously asserts the identity of disparate things. Sontag shows that the process works both ways. AIDS has become a figure for furtive and subversive operations, political corruption, and every variety of decadence. Drawing parallels between advice for protection against computer viruses and advice for preventing the transmission of AIDS, she demonstrates how HIV provides a whole lexicon of ready-made symbolic language: the virus is furtive, lurking, mutable, self-copying.

AIDS and Its Metaphors makes its strongest case against military imagery, which “overmobilizes,…overdescribes, and…powerfully contributes to the excommunicating and stigmatizing of the ill.”

 

  

 

Child prodigy and Renaissance person, sociopolitical firebrand and weathervane of post-modernist taste, Susan Sontag wrote prolifically in several genres. Most of her fiction is forgettable, and little of her criticism will survive. But her writings on medical language and AIDS, by raising the consciousness of a generation to the pernicious interaction between metaphor and public and private perceptions of what it means to be sick, wrought what promises to be an enduring influence on lay and medical journalism.
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Bases de datos y recursos en línea de la Biblioteca Nacional de Medicina de los Estados Unidos

Mercedes Rodríguez del Castillo Martín
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En la entrada principal de la National Library of Medicine (NLM) o Biblioteca Nacional de Medicina de los Estados Unidos —ubicada en la localidad de Bethesda, a pocos kilómetros de Washington, D. C.—, se encuentra una lápida de granito donde se narra brevemente su historia y figura el nombre de su fundador: John Billings Shaw, coronel cirujano del ejército de los EE. UU, que recién acabada la Guerra de Secesión se convirtió en director de la Library of the Surgeon General’s Office, precursora de la actual NLM. El coronel Billings tuvo la idea de crear un repertorio que recogiera todo el conocimiento médico de la época, al que denominó Index Catalog y que con los años se convertiría en Index Medicus, la herramienta de referencia por excelencia durante décadas, utilizada por médicos e investigadores de todo el mundo.

De este modo, durante más de un siglo la NLM ha ido atesorando y organizando el conocimiento médico difundido internacionalmente, constituyéndose en el principal punto de referencia en esta materia. Ha establecido acuerdos de cooperación con otros países y ha servido de modelo a la hora de recuperar y difundir la literatura científica en el ámbito biosanitario.

Siguiendo la filosofía con que inició su andadura, la NLM ha continuado y perfeccionado su visión supranacional, y es de resaltar especialmente el extraordinario esfuerzo que ha realizado en los últimos años para llegar, a través de la Red, a todo el mundo. La NLM ofrece sus servicios de información, de manera gratuita, no sólo a los profesionales sanitarios, sino también de la ciudadanía en general, dentro y fuera de los EE. UU.

La NLM ha sido pionera en utilizar lo que vinieron a llamarse «las nuevas tecnologías». En los años sesenta incorpora un sistema informático para editar el Index Medicus, que había supuesto la continuación del Index Catalog de finales del siglo xix, donde el coronel Billings había comenzado a recopilar el saber médico de su época.

Esta acción supuso el suministro de un punto de acceso único a un enorme cuerpo bibliográfico, no sólo para quienes tienen el inglés como lengua materna, sino también para otros lectores. La lengua inglesa ha actuado como catalizador, al traducirse las publicaciones de todo el mundo a este idioma.

En 1971 la NLM introdujo Medlars Online, que hace accesible Medline a través de redes de telecomunicación con la utilización de un programa informático avanzado llamado Elhill. Este programa permitió entrenar a los bibliotecarios para realizar búsquedas mediante palabras en el texto y utilizando los Medical Subject Headings (MeSH), vocabulario estandarizado que permite recoger la información diseminada en todas las revistas biomédicas que se publican en el mundo.

Con este sistema se crea la primera base de datos, donde la NLM permite acceder a todo el conocimiento que ha venido atesorando. Además, siguiendo la trayectoria iniciada en la década anterior, con la introducción del sistema Medlars, la NLM contribuyó en los setenta a la formación de redes nacionales y regionales en todo el mundo, sirviendo como modelo para los servicios de bibliotecas médicas en diferentes países e incluso entrenando a los profesionales de éstos, y aportando servicios de suministro de documentos, directamente y a través de acuerdos de cooperación. La Organización Mundial de la Salud (OMS) ha llevado a cabo eficaces proyectos de financiación de personal de la NLM para suministrar documentos a los países en desarrollo en África, el Mediterráneo oriental y el Sureste asiático.

En la década siguiente, en 1985, casi el 39% de los artículos indizados por Index Medicus fueron suministrados por los centros extranjeros de Medlars (the Medlars Family), estableciendo estrechas relaciones entre sí y con la NLM, lo que supone el afianzamiento de su carácter internacional, y constituyendo un ejemplo excelente de asociación internacional y una verdadera contribución a los servicios de información en línea.

En 1993 la NLM publicó su primer sitio web; fue una de las primeras instituciones norteamericanas en utilizar este medio. En 1999 esta web había sido visitada por 380 000 usuarios, cifra que ascendió a 8 millones en 2004.

Las bases de datos de la NLM se presentan en lengua inglesa. Los resúmenes que ofrece están todos en inglés aunque hagan referencia a artículos escritos en otras lenguas, como así se encontrarán al localizar el original en texto completo. Pero, como anteriormente se indicaba, el idioma inglés actúa como la lengua que concita todo el conocimiento médico diseminado en el mundo.

La NLM ofrece a través de la Red las siguientes bases de datos destinadas a los profesionales sanitarios:

 

• Medline (<www.nlm.nih.gov/pubs/factsheets/medline.html>) 

	Medline (Medical Literature, Analysis, and Retrieval System Online), principal base de datos de la NLM, contiene más de 12 millones de referencias recogidas de revistas especializadas en ciencias de la salud. 

 

• Locator Plus (<www.nlm.nih.gov/pubs/cb/CB129.pdf>)

Es el catálogo online de la NLM; incluye más de 800 000 registros, correspondientes a libros, material audiovisual, revistas, ficheros informatizados y otros materiales de la colección de la Biblioteca.

 

• Dirline (<http://dirline.nlm.nih.gov>)

	Dirline (Directory of Information Resources Online) contiene información sobre la localización y descripción de un número muy variado de recursos de información acerca de organizaciones, investigación, proyectos y bases de datos relacionadas con la salud y la biomedicina, incluyendo establecimiento de tecnologías y desarrollo de guías de práctica clínica.
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• Meeting Abstracts (<http://gateway.nlm.nih.gov/meetingabstracts.html>)

	Contiene resúmenes de congresos provenientes de las antiguas bases de datos Aidsline, HealthSTAR y Spaceline. También nuevos resúmenes de congresos sobre el sida y de la Academy for Health Services Research and Health Policy, de la International Society of Technology Assessment in Health Care y de la conferencia anual Cochrane Colloquium.

• HSRProj (<www.academyhealth.org/hsrproj/search.htm>) 

Suministra registros de proyectos de investigación en servicios de salud, entre los que se incluyen los referidos a tecnologías sanitarias y utilización y desarrollo de guías de práctica clínica.

 

• NCBI (<www.ncbi.nlm.nih.gov>)

	El National Center for Biotecnology Information (NCBI) se fundó en 1988 como recurso nacional de información sobre biología molecular. El senador Claude Pepper reconoció la importancia de procesar e informatizar la información generada en relación con la investigación biomédica y patrocinó el proceso legislativo que establecía el NCBI en la Biblioteca Nacional de Medicina. La misión del NCBI es desarrollar nuevas tecnologías de la información para ayudar a la comprensión de los fundamentos moleculares y el proceso genético que controlan la salud y la enfermedad.

 

• OMIM (<www.ncbi.nlm.nih.gov/entrez/query.fcgi?-
db=OMIM>) 

	OMIM (Online Mendelian Inheritance in Man) es un catálogo de trastornos genéticos humanos con vínculos a referencias bibliográficas, registros de mapas de secuencias y bases de datos relacionadas. Este recurso está basado en el libro Mendelian Inheritance in Man.

 

• HSDB (<www.nlm.nih.gov/pubs/factsheets/hsdbfs.html>) 

HSBD (Hazardous Substances Data Bank) es un fichero de datos especializado en la toxicología de productos químicos de riesgo potencial.

 

• Toxnet (<http://toxnet.nlm.nih.gov/index.html>) 

Es una recopilación de bases de datos especializadas en toxicología, productos químicos de riesgo par la salud, y temas relacionados con esta área.
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• Toxline  (<http://toxnet.nlm.nih.gov/cgi-bin/sis/htmlgen- ?TOXLINE>) 

Suministra información bibliográfica sobre efectos de medicamentos y otros productos químicos. Contiene más de tres millones de citas bibliográficas, la mayoría con resúmenes.

 

• HSTAT (<www.ncbi.nlm.nih.gov/books/bv.fcgi?rid=hstat>) 

Recurso de texto completo y gratuito que ofrece información de apoyo para la toma de decisiones clínicas.

 

• The Visible Human Project (<www.nlm.nih.gov/research/visible/visible_human.html>)

Contiene un estudio anatómico completo, minuciosamente detallado, de representaciones tridimensionales del cuerpo humano masculino y femenino, cuyo resultado es un espléndido archivo de imágenes digitales. El cadáver masculino se seccionó en intervalos de un milímetro, y el femenino, en intervalos de 1/3 de milímetro.

 

• Health Services Research (<www.nlm.nih.gov/hsrph.html>)

Realiza trabajos de investigación y evaluación de costes de servicios de salud. Ofrece excelente información sobre el tema.

 

• PubMed (<www.PubMed.org>)

	Es la base de datos de la NLM más utilizada mundialmente en la actualidad. Disponible en Internet de forma gratuita a propuesta de Michael DeBakey, presidente del Consejo de la NLM, solicitud que atendió el a la sazón vicepresidente de los EE. UU., Al Gore, el 26 de junio de 1997. Aparte de las disponibilidades que ya ofrecía Medline, con PubMed se añadió la posibilidad de iniciar vínculos con artículos relacionados, y añadió al sistema flexibilidad y facilidad de uso. Al Gore afirmó entonces: «Medline en la Web puede hacer más para reformar y mejorar la calidad de los cuidados de salud en los Estados Unidos que cualquier otra cosa que hayamos hecho en mucho tiempo». Cabría añadir que las palabras de Gore se pueden aplicar al resto del mundo.

Desde entonces, PubMed se ha ido ampliando. A día de hoy contiene más de 14 millones de referencias de artículos publicados desde los años cincuenta, en la mayoría de los casos con sus resúmenes correspondientes; dichos artículos provienen de cerca de cinco mil revistas de entre las más prestigiosas que se editan en todo el mundo.

A través de PubMed Central (PMC) se puede acceder gratuitamente al artículo completo (incluye 50 títulos de revistas) y también enlazar desde cada título de revista con las editoriales, donde, a través del código de suscriptor o el sistema pay per view (pago por visión), se accede directamente al artículo.

Los editores participan asimismo en la elaboración de la base de datos, enviado electrónicamente sus referencias cuando van a editarse los artículos (Pre-Medline). Cada cierto tiempo se rediseña la interfaz de PubMed con objeto de mejorar sus posibilidades, como cuando en el año 2000 se incluyeron nuevos «límites» para refinar las búsquedas y se incorporaron los «subsets», que representan las diferentes bases de datos de que está compuesta PubMed: AIDS, Bioethics, Cancer, Complementary Medicine, Core Clinical Journals, Dental Journals, History of Medicine, Medline, Nursing Journals, OlMedline (para antes de 1966) y PubMed Central.
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• AIDS Info (<http://aidsinfo.nih.gov>)

Auspiciado por el Departamento de Salud de los EE. UU, ofrece recursos de información sobre VIH y sida basándose en los ensayos clínicos aprobados oficialmente, así como guías de práctica clínica de prevención y tratamientos

 

• UMLS (<http://umlsks.nlm.nih.gov>)

	A la iniciativa de la NLM se debe el desarrollo del Unified Medical Language System (UMLS) o Sistema de Lenguaje Médico Unificado, útil para diferentes aplicaciones, en bibliotecas digitales o presenciales, clasificación de enfermedades o documentos, recuperación de información, procesamiento de lenguaje natural, etc. (más de 2 millones de palabras que definen 900 000 conceptos). Estos conceptos proceden de más de sesenta familias de vocabularios médicos, así como 12 millones de relaciones entre ellos. Toda esta organización forma el metatesauro UMLS, que incluye la taxonomía del National Center of Biotecnology, Gene Ontology, el MeSH, OMIM y la Digital Anatomist Symbolic Knowledge Base, y está disponible gratuitamente para fines de investigación, si bien se requiere una licencia para utilizarlo.
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El médico y su paciente en diálogo 

Pedro J. Chamizo Domínguez

 




El intercambio lingüístico entre el médico y su paciente es siempre un tema de estudio apasionante, lo mismo para el estudioso del lenguaje que para el que ejerce el arte de la medicina. Y ello por las muchas facetas que tiene, por las múltiples perspectivas desde las que puede ser abordado y por los variados problemas que surgen en él. Por de pronto, dado que en este intercambio lingüístico entran en juego el sociolecto médico y el lenguaje de los legos en medicina, la comunicación entre el médico y su paciente es un caso típico de traducción entre dos niveles distintos de una misma lengua. Y ello porque, por parte del médico, éste tiene que acomodar su lenguaje técnico al lenguaje habitual del paciente. Y, por parte del paciente, también se tiene que dar un proceso de acomodación y usar un lenguaje que no será el que habitualmente se usaría con otros hablantes.

El libro de Marisa Cordella se divide en diez capítulos, en los que se estudian sistemáticamente diversos aspectos de la comunicación entre el médico y su paciente en Chile, a partir de datos recogidos directamente de las consultas. De modo que, aunque el metalenguaje del libro sea el inglés, el lenguaje objeto de los casos que se estudian es el español en su variante chilena. La información que se utiliza procede básicamente de los datos recogidos por la profesora Cordella en consultas de diversos centros sanitarios chilenos, información que se intenta reproducir de la forma más exacta posible, respetando incluso la fonética peculiar de los hablantes, sus silencios, anacolutos y redundancias. Y esta información es posteriormente analizada y tabulada de acuerdo con varios criterios (v. gr.: edad, sexo o profesión de los pacientes). Además de ello, y comoquiera que se ofrece la traducción inglesa de los textos originales en español, este libro de la profesora Cordella es también un buen ejercicio de traducción y de los problemas que se plantean al traducir. Con respecto a esto último, la autora alude en varios lugares (págs. 19-20 y 201-204) a cómo el término simpatía —que es conceptualmente clave en su estudio— carece de un equivalente inglés adecuado.

El capítulo 1, «Introduction» (págs. 1-3), es un resumen del libro, donde se da cuenta de la metodología utilizada y se alude brevemente al contenido de los capítulos ulteriores. En el capítulo 2, «Discourse, society and doctor-patient communication» (págs. 5-40), se explora críticamente la literatura existente sobre el tema de estudio. En el capítulo 3, «Doctor-patient communication: An empirical study» (págs. 41-62), se analizan las diversas perspectivas que se han utilizado en el estudio del análisis del discurso. En el capítulo 4, «The Doctor voice» (págs. 63-86), se analiza el modo como el médico plantea sus preguntas al paciente. En el capítulo 5, «The Educator voice» (págs. 87-119), se estudia cómo las proferencias del médico tienen la función de ayudar al paciente con vistas a la comprensión de su enfermedad y para hacerle ver la utilidad del tratamiento propuesto. En el capítulo 6, «The Fellow Human voice» (págs. 121-148), se estudia cómo el médico intenta captar la simpatía de su paciente presentándose como un igual (fellow) a él. En el capítulo 7, «Patients’ voices» (págs. 149-185), se pasa revista a las proferencias del paciente cuando se dirige a su médico. En el capítulo 8, «Patterns of footing» (págs. 185-188), se presentan y analizan los diversos esquemas de este intercambio lingüístico. En el capítulo 9, «The Dynamic Consultation» (págs. 189-216), se hace ver cómo muchas de las pegas que a los pacientes se les plantean con sus médicos tienen su origen no tanto en la capacidad profesional de éstos como en el modo en que se ha llevado a cabo el intercambio lingüístico. Y, finalmente, el capítulo 10, «Concluding remarks» (217-219), pretende ser un resumen de las aportaciones que su autora ha hecho a lo largo de la obra. Además, el libro contiene una extensa bibliografía (págs. 221-234), varios apéndices con fichas técnicas sobre cómo se ha recogido la información que se analiza (págs. 235-247) y un índice temático y de nombre propios (págs. 249-252).

The Dynamic Consultation cumple con creces el objetivo que se propone, de modo que, en este sentido, habría poco que añadir o criticar al trabajo de Marisa Cordella. Así que sólo me resta hacer algunas observaciones. En primer lugar, dado que la información recogida en el libro procede del español chileno, quisiera advertir al lector sobre los malentendidos a que pueden dar lugar algunos de los términos cuyo significado difiere del que suelen tener en el español peninsular. Por ejemplo, el término examen no significa aquí «indagación y estudio que se hace acerca de las cualidades y circunstancias de una cosa o de un hecho», ni «prueba que se hace de la idoneidad de una persona para el ejercicio y profesión de una facultad, oficio o ministerio, o para comprobar o demostrar el aprovechamiento en los estudios», que son las dos únicas acepciones que el DRAE da a esa palabra, sino que es sinónimo de lo que en España se llamaba tradicionalmente análisis y que últimamente se llama analítica. El resultado de esto es que, por ejemplo, en España examen (médico) significaría reconocimiento (médico), mientras que en Chile un examen (médico) puede ser una radiografía, un análisis de sangre o un análisis de orina. De modo análogo ―y aunque no se trate de un término médico, sino del lenguaje común―, resulta chocante para el lector peninsular descubrir que un paciente confiesa comer el pollo sin el cuero (pág. 75) para evitar el colesterol. Y ello a pesar de que, en este caso, el DRAE sí avalaría este uso cuando define cuero, de forma general, como «pellejo que cubre la carne de los animales», aunque a esa clase de cuero un hablante de España la llamaría piel o pellejo.

En segundo lugar, y dados los buenos resultados de la metodología usada por la profesora Cordella en este trabajo, me gustaría que siguiese investigando en la misma línea y aplicase su metodología a futuros trabajos sobre otros aspectos del diálogo entre el médico y su paciente. Así, por ejemplo, sería muy interesante que profundizara en cómo acomoda el médico su sociolecto de acuerdo con la competencia lingüística que se presume al paciente, y viceversa, cómo acomoda el paciente su lenguaje de acuerdo con lo que él supone que es el sociolecto de su médico. Igualmente, resultaría muy interesante un estudio sistemático de los malentendidos que se producen en este diálogo. Y finalmente, y dado que muchos de los términos que utilizan los médicos (v. gr., defecar por cagar, axila por sobaco o esputo por escupitajo) suelen funcionar como sustitutivos eufemísticos de términos vitandos, sería también muy interesante hacer ver cómo funciona esto en la práctica cotidiana del diálogo médico-paciente.

En resumen, la lectura de The Dynamic Consultation no es sólo provechosa por lo que en el libro se dice de forma explícita, sino también ―y quizás principalmente, en la medida en que puede que sea más importante lo que un libro sugiere para el futuro que lo que dice con respecto a lo ya hecho― por las posibilidades que abre para seguir pensando sobre el tema de la comunicación entre el médico y su paciente.




Cordella, Marisa: The Dynamic Consultation. A discourse analytical study of doctor-patient communication. Amsterdam: John Benjamins; 2004. 252 páginas. ISBN: 90-272-5371-4 (Europa) / 1-58811-558-5 (EE. UU.). Precio: 99 euros o 119 dólares.
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Madre hay más de una

Marcos Cánovas Méndez

Universidad de Vic (Barcelona, España)

 

Titular de primera página de la edición en catalán del diario El Periódico: «Un jutge accepta com a mares una parella de lesbianes» (literalmente, «un juez acepta como madres a una pareja de lesbianas»). El mismo titular en la edición en español de la misma publicación: «Un juez convierte en madres a una pareja de lesbianas». ¿Es lo mismo? El matiz ideológico que hay detrás de cada una de las dos versiones, desde luego, no lo es. La cuestión, aquí, es por qué, si en la versión catalana aparece «acepta», en la versión en español encontramos «convierte». Fijémonos en cómo define el DRAE ambos términos, en las acepciones que aquí interesan. Aceptar: «Aprobar, dar por bueno, acceder a algo» (el sentido en catalán de acceptar es equivalente). Convertir: «Hacer que alguien o algo se transforme en algo distinto de lo que era». Desde el punto de vista del significado, el primer verbo implica una actitud pasiva por parte del sujeto: se toma algo como está. El segundo verbo, en cambio, lo que propone es una acción del sujeto por la que se modifica una parte de la realidad. Esto, en el contexto que nos ocupa, tiene consecuencias claras: el juez que acepta deja las cosas como son, el juez que convierte las transforma. El juez que acepta se adapta al mundo, el juez que transforma se convierte en agente de una acción. Los efectos, en este caso, se proyectan sobre las otras protagonistas de la noticia: la pareja de lesbianas. El que el juez actúe de una forma u otra determina cómo vemos a las mujeres. Si el juez acepta, ellas imponen su visión del mundo: cuando son aceptadas como madres, es porque de manera implícita ya tenían antes esta consideración. Si el juez convierte, el papel de la pareja es otro: el paso a la categoría de madres no es efectivo hasta que lo determina el magistrado.

La traducción no es nunca ingenua. Las palabras y el orden de las palabras esconden sutilezas que nos hacen ver la realidad de maneras muy diversas. Como en este ejemplo. El hecho de que un verbo implique o no determinada acción por parte del sujeto de la frase refleja dos maneras de interpretar el entorno, y no solo con respecto al caso concreto de que se habla aquí, sino también en relación con el papel de una institución en la sociedad.

Curiosamente, si en otros casos las razones del sesgo ideológico pueden parecer claras, no sucede así en el que nos ocupa. En principio, no parece haber por parte del rotativo barcelonés ningún interés en cargar las tintas en un sentido determinado según se trate de una u otra edición. Tampoco sabemos si la primera redacción del titular fue en español o en catalán. Pero podemos hacer suposiciones. Es posible, por ejemplo, que se trate de una cuestión de estilo, porque ciertamente la frase tiene un problema, el de ajustar la concordancia entre el plural de «madres» y el singular de «pareja», y quizá el redactor —o un corrector— haya visto bien la frase en catalán pero le haya parecido un poco forzada la expresión «acepta como madres a una pareja». De todas maneras, la alternativa con «convierte» no resuelve la situación mucho mejor. Sea como sea, hay algo que no se debe olvidar al traducir: buscar la mejor opción estilística no debe llevarnos a presentar las cosas desde una perspectiva distinta de la que tiene el texto de partida, porque estaremos traicionando la manera de ver el mundo del documento original (en cualquier sentido, porque recordemos que aquí ignoramos si la lengua de partida es el catalán o el español).
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Diez años de Llengua i Ús: 
el catalán en el ámbito biosanitario

Rosa Estopà Bagot 




 

Llengua i Ús: Revista Tècnica de Política Lingüística es una publicación editada por la Secretaria de Política Lingüística del Departament de Presidencia de la Generalitat de Catalunya, destinada principalmente a los técnicos de normalización lingüística. Se trata de una publicación cuatrimestral concebida desde el inicio como vehículo de comunicación entre este colectivo y que permite dar a conocer las acciones que en materia de política lingüística se están llevando a cabo en los diferentes organismos oficiales del territorio de habla catalana, a la vez que difunde cualquier tema relacionado con esta profesión. Aunque es cierto que Llengua i Ús está enfocada a ofrecer herramientas útiles a los técnicos de política lingüística en sus distintas especializaciones, sus artículos son también interesantes para otros profesionales que tienen la lengua como base de su actividad, como pueden ser los traductores, los profesores o los mediadores de la lengua en general.

El tercer cuatrimestre de 1994, y en el marco del «Pla general de normalització lingüística» de la Generalitat de Catalunya, se editó el  primer número de Llengua i Ús, y en el tercer cuatrimestre del 2004, al cabo de diez años, coincidiendo con el «Pla estratègic de política lingüística» del Govern de la Generalitat, salía el número 31 de la revista, dedicado íntegramente a la lengua y la salud, que simbolizaba la celebración de una década de trabajo ininterrumpido.

Aprovechando esta celebración, la Secretaria de Política Lingüística ha abierto la revista a Internet (<www6.gencat.net/llengcat/publicacions/liu.htm>), colocando un índice de los artículos publicados que permite recuperar su referencia bibliográfica, aunque no descargarlos por completo.

Con una simple ojeada a vuelo de pájaro sobre los índices de los 32 números editados hasta el momento se percibe la amplitud y diversidad de temas en relación con la normalización del catalán que ha tratado durante estos diez años la revista. Podemos destacar la presencia constante de presentaciones de recursos, de herramientas, criterios o proyectos terminológicos. Y también la de ámbitos tan diversos como el mundo jurídico, los medios de comunicación, la localización de programas informáticos, la construcción, la empresa, el etiquetaje, la autoescuela, los juegos por ordenador, la traducción, etc.

Internamente, la revista se estructura en las secciones de: «Planes y dinamización»; «Asesoramiento y terminología»; «Didáctica», y «Sociolingüística»; además, suele incluir apartados como «Editorial», «Bibliografía» o «Notas y noticias»; y esporádicamente un apartado sobre la lengua en Internet en el que se recomiendan páginas web de interés lingüístico.

Pero quizá lo que más nos interesa destacar en el marco de Panace@ es justamente el citado número 31, íntegramente dedicado al campo de las ciencias de la salud. Este monográfico está motivado por el hecho que en los últimos meses el Departament de Salut de la Generalitat de Catalunya ha iniciado una serie de acciones orientadas, por un lado, a potenciar la atención al ciudadano en catalán y, por otro, a estimular la utilización social de la lengua catalana a través de su fomento en el uso institucional. Es sabido que los servicios de salud son muy frecuentados por todos los ciudadanos: aproximadamente el 85% de la población visita un profesional sanitario como mínimo una vez al año. Así, por ejempl,o durante el 2002 se efectuaron 35 782 134 visitas de atención primaria. Estos datos revelan la importancia y la incidencia que este ámbito tiene en la población. La condición de contexto estratégico y la avivación de un plan de política lingüística en los centros sanitarios justifican el tema del monográfico de este número emblemático.

Las páginas del número 31 incluyen los artículos siguientes:

 

•	«Pla estratègic de política lingüística als centres sanitaris», de Assumpta Atienza, Àngels Guerrero y Joan Solé.

•	«Situació del català a l’Hospital Universitari Son Dureta», de Joana M. Sampol y Apol·lònia M. Montserrat.

•	«Recursos lingüístics per a l’àmbit sanitari», de David Ballabriga, Jordi Pere, Georgia Bascompta, Àngels Pallàs y Marta Tur.

•	«El diccionari d’immunologia: un exemple de la col·laboració entre especialistas i terminòlegs», de M. Antònia Julià, Mariona Mestre y Odette Viñas.

•	«Una actuació de formació específica per a l’Hospital Clínic», de Joan Font.

•	«La formació psicològica i metodològica de l’aprenent en els centres d’autoaprenentatge», de Mia Victori Blaya.

•	«Noves metodologies per al coneixement de les llengües», de Joan Martí.

•	«Els usos lingüístics en la documentació clínica als centres sanitaris», de Manuel Gordillo.

•	«Enquesta sobre els usos lingüístics als centres sanitaris 2004», de Ivan Soler y Joan Solé.

 

En el primero de los artículos, «Pla estratègic de política lingüística als centres sanitaris», se explica el plan estratégico de política lingüística que el Gobierno de Cataluña ha impulsado en los centros sanitarios. Como cuentan los autores, este plan estratégico nace de la voluntad y del compromiso del Gobierno de incrementar el uso social de la lengua catalana en el ámbito sanitario, teniendo en cuenta la importancia de dicho ámbito, tanto por su incidencia en la población como por su efecto multiplicador en ámbitos de producción de valor añadido. El objetivo principal del plan es que el catalán sea la lengua de uso habitual en las diferentes situaciones comunicativas que se dan en la red sanitaria catalana. En el artículo se detalla cada uno de los objetivos concretos del plan, que afectan desde a la imagen corporativa hasta a la terminología especifica, pasando por la lengua de los profesionales, los productos o los servicios ofrecidos, por citar algunos puntos que se tienen en consideración. En relación con la terminología, los autores explican que el Departament de Salut de la Generalitat de Catalunya impulsará la creación de un grupo, integrado por el Termcat (el centro de terminología), el Consorci per a la Normalització Lingüística, la Acadèmia de Ciències Mèdiques de Catalunya i de Balears, la Agència d’Avaluació de Tecnología i Recerca Mèdiques, los colegios profesionales y las universidades, que coordine el desarrollo y la divulgación de la terminología de las ciencias de la salud.

El segundo artículo, que se enmarca también en la sección de «Planes y dinamización», relata las actuaciones de política lingüística llevadas a cabo en el Hospital Universitari Son Dureta, de Mallorca, hospital de referencia de la Comunidad Autónoma de las Islas Baleares. Las primeras acciones se empezaron en el 2002, y desde entonces se han realizado una serie de actividades que han hecho que el uso de la lengua catalana mejorara. Podemos destacar la creación en junio del 2003 de un punto de autoaprendizaje situado en el mismo hospital o la creación en octubre del 2003 de un Servicio Lingüístico que se ocupa de los aspectos de imagen, de la gestión de la información y de la comunicación interna y externa. Y aunque el uso del catalán en los diferentes ámbitos no llega al 30%, las autoras valoran como muy positiva la experiencia, sobre todo teniendo en cuenta la situación de partida y los cambios demográficos de los últimos años en las Islas Baleares; no obstante, piensan que hay que seguir trabajando y anuncian algunos caminos futuros, como la realización de cursos de lenguaje científico para los diferentes sectores profesionales del hospital.

En el artículo «Recursos lingüístics per a l’àmbit sanitari» se presentan diversas publicaciones del Departament de Salut. Son recursos a los que todos los profesionales del campo de la salud tienen acceso, y también cualquier ciudadano, sobre todo los que se conecten a la red. Se presentan materiales para la adquisición de conocimientos de la lengua catalana, como una Guia de comunicació escrita, de l’Institut Català de la Salut (1996), o las Fitxes d’assessorament lingüístic, elaboradas por el Servei Català de la Salut, y herramientas y modelos lingüísticos adecuados para el personal de los organismos sanitarios, como el Manual d’estil de la Ciutat Sanitaria i Universitària de Bellvitge, publicado en 1997 por la Ciutat Sanitaria i Universitària de Bellvitge y el Institut Català de la Salut. También se reseñan obras terminológicas (diccionarios, vocabularios o manuales divulgativos). En este apartado podemos remarcar, por su utilidad, el Manual de terminologia sanitaria bàsica, que O. Martín y N. Martín publicaron en 2004 y que se encuentra accesible en formato PDF en Internet, en la página web del Departament de Salut de la Generalitat de Catalunya (<www.gencat.net/salut/depsan/units/sanitat/html/ca/normalitzacio/doc7708.html>). Este manual se estructura en cuatro partes: en la primera se explican las características y el origen de la terminología médica; en la segunda se exponen los recursos disponibles para construir nuevos términos; la tercera parte presenta los formantes grecolatinos más utilizados; la cuarta parte, que es la más extensa, ofrece un compendio de las abreviaciones más utilizadas en el ámbito sanitario.

Podemos hacer un paréntesis para señalar el interés de la página web del Departament de Salut de la Generalitat de Catalunya  (<www.gencat.net/salut/depsan/units/sanitat/html/ca/normalitzacio/index.html>), que a través de sus servicios lingüísticos ofrece múltiples recursos (revistas en línea, diccionarios, vocabularios, parámetros, bases de datos, etc.) para cualquier profesional que tenga relación con el discurso y la terminología de este ámbito o esté interesado en ellos. Y ofrece también un servicio de consultas sobre terminología puntual en el campo de la medicina.

Dentro aún de la sección de «Asesoramiento y terminología» se presenta el Diccionari d’immnunologia, fruto de la colaboración entre lingüistas y especialistas. En el artículo, los responsables del diccionario detallan cada una de las etapas que han seguido para su elaboración: detección de la necesidad terminológica, definición de los objetivos, formación del equipo de trabajo, establecimiento del árbol de campo, revisión temática, normalización, revisión global y difusión de la obra. Se ejemplifica cada una de estas fases y se hace hincapié en los principales problemas y cómo se han solucionado.

Jordi Font abre la sección de «Didáctica» con el artículo «Una actuació de formació específica per a l’Hospital Clínic», en el que describe la experiencia de realizar un curso semipresencial de lengua catalana para los médicos internos residentes (MIR) que proceden de contextos no-catalanohablantes y se incorporan en un entorno de habla catalana. Se trata de un curso de nivel BB (básico 1, 2, 3) que combina 45 horas presenciales con unas 64 horas de trabajo individual en una sala de ordenadores, realizando trabajo de autoaprendizaje mediante un programa en CD-ROM . El autor valora como muy positiva la experiencia, que se repetirá en el 2005, y expone los resultados y las ventajas de un curso semipresencial en el que el profesor deja de tener todo el control sobre los contenidos y lo comparte con los alumnos, que tienen un grado mucho mayor de decisión que en un curso totalmente presencial.

Justamente este último punto es el que Mila Victori desarrolla en el artículo «La formació psicològica i metodològica de l’aprenent en els centres d’autoaprennetatge», en el que, a partir de su experiencia en el centro de autoaprendizaje de la lengua catalana de la Universitat Autònoma de Barcelona, presenta una batería de criterios para ayudar a los aprendices a reflexionar sobre su aprendizaje y a planificarlo más adecuadamente, así como a desarrollar una metodología más eficaz y autónoma. Mila Victori ha percibido que, en la práctica, el alumno que utiliza los centros de autoaprendizaje para formarse no es tan autónomo como en un principio se esperaba, y por eso hay que ayudarle a cambiar los hábitos para pasar de una enseñanza presencial, en el que el alumno no tomaba decisiones, a la autoenseñanza, en la que el alumno necesita una tutoría, un soporte para tomar sus decisiones, y en este sentido el papel del asesor se valora como fundamental para el éxito de la formación.

Complementa el apartado de «Didáctica» el artículo de Joan Martí, actual presidente de la Secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans y profesor de la Universitat Rovira i Virgili, sobre «Noves metodologies per al coneixement de les llengües». A partir de la constatación del déficit que los estudiantes y la población en general tienen en el dominio de la lengua, tanto oral como escrita, el autor busca la causa y propone una cambio de método. Para él, la causa radica en los programas curriculares de la materia de lengua en las escuelas, institutos y universidades: se dedican demasiadas horas a teorías y conceptos lingüísticos y muy pocas a la práctica de la lengua. Joan Martí piensa que para mejorar en lengua, para enseñar a hablar, leer y escribir bien una lengua, hay que hablarla, y leer y escribir en ella. Es necesario también distinguir la oralidad de la escritura y distinguir los diferentes registros de una lengua, enseñando al alumno a utilizarla adecuadamente. Según Martí, el profesor debe olvidar que aprender una lengua consiste en adquirir su gramática en un sentido tradicional. Los hablantes escogen las palabras para construir un texto comunicativo, y este debe ser el primer objetivo para conseguir lo que nos distingue como personas: el uso de la palabra.

Los dos últimos artículos de este número especial de aniversario están dedicados a temas sociolingüísticos. El primero nos habla de «Els usos lingüístics en la documentació clínica als centres sanitaris de la ciutat de Barcelona». Manuel Gordillo, del Centro  Informático de Estadísticas y Sondeos, expone los resultados de un estudio sociolingüístico en el que se examinó la documentación de las historias clínicas del 2003 de doce centros sanitarios de Barcelona. Se estudiaron un total de 8961 documentos, incluidos en 846 historias clínicas. El segundo artículo nos presenta los principales resultados de la «Enquesta sobre els usos lingüístics als centres sanitaris 2004». Los autores, Ivan Soler y Joan Solé Camardons, presentan los objetivos y los primeros resultados de este estudio sociolingüístico promovido por el Departament de Salut, el Consorci Sanitari de Barcelona y la Secretaria de Política Lingüística. Se trata de un estudio muy amplio, en el que los autores presentan los datos de todos los centros de la red hospitalitaria de utilización pública de la ciudad de Barcelona y una muestra de los centros hospitalarios del resto de Cataluña. El Instituto DEP (consultoría estratégica especializada en estudios y información) se encargó del trabajo de campo y del procesamiento de los datos bajo la dirección técnica del Institut de Sociolingüística Catalana y con el apoyo del Institut d’Estadística de Catalunya. 

Como es habitual en la revista, cierra este número un compendio de bibliografía comentada de interés terminológico o lingüístico para los lectores de la publicación; notas y noticias, y un breve apartado sobre la lengua e Internet, en el que se recomiendan sitios web, en este caso la página de Gabriel Bibiloni, profesor del Departament de Filologia Catalana de la Universitat de les Illes Balears (<www.bibiloni.net>).

Con la presente reseña queremos felicitar a todos los que durante esta década han hecho posible la publicación. Creemos que desde sus inicios ha sido una revista rigurosa, muy útil para la lengua catalana por cuanto colabora a la difusión de unos recursos que seguro que ofrecen ayuda no solo a los técnicos de la Generalitat de Catalunya, sino también a todos los profesionales que lidian diariamente con textos de salud médica, ya sea especialistas (médicos, biólogos, enfermeras, químicos, etc.), traductores, intérpretes, mediadores o lingüistas. Por toda esta labor constante de diez años trabajando para la difusión de recursos y proyectos en lengua catalana, muchas felicidades.




Llengua i Ús: Revista Tècnica de Política Lingüística. Número 31, especial «Llengua i salut». Barcelona: Secretaria de Política Lingüística de la Generalitat de Catalunya, tercer cuatrimestre del 2004. 80 páginas. ISSN: 1134-7724. 

La revista puede adquirirse en las librerías de la Generalitat de Catalunya (<www.gencat.net/eadop/espanol/eadop_cast.htm>) o mediante encargo a través de Internet (<www.gencat.net/eadop/index.htm>), por correo electrónico (pead0007@gencat.net) o por teléfono (+34 932 925 443).
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 IULA - Instituto Universitario de Lingüística Aplicada de la Universidad Pompeu Fabra (Barcelona, España).

Dirección para correspondencia: rosa.estopa@upf.edu. 
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Una nueva contribución 
a la terminología farmacéutica

Alfonso Domínguez-Gil Hurlé y Enrique Alcaraz Varó* 




 

Decía Ang Lee, el conocido director asiático, que «si en los años 70 queríamos ser libres y en los 80 ser ricos, en los 90 queríamos estar sanos». Las ciencias de la salud están hoy de moda. La verdad es que nunca dejaron de estarlo. Pero ahora, si cabe, lo están aún más. Si siempre interesaron al ciudadano las cuestiones de la salud, por ser ésta, detrás de la vida, el bien más preciado, el espectacular avance experimentado en la longevidad de las personas ha dejado boquiabierto a más de uno, sobre todo a los políticos y a los diseñadores de programas de asistencia social y sanitaria. En cualquier plaza de cualquier ciudad o pueblo españoles se puede contemplar todos los días la hasta hace poco inédita estampa de ciudadanos octogenarios o nonagenarios que, tras haberse tomado unas «píldoras» al levantarse o antes de acostarse la noche anterior, comparten animadas tertulias o gozan de saludables paseos por los alrededores. Esa estampa resulta todavía más espectacular si tenemos en cuenta que, de acuerdo con las estadísticas, a principios del siglo xx no había viejos en España.

Otra muestra del interés por estas ciencias la encontramos en los artículos y programas que los medios de comunicación consagran a la salud, ya como espacios radiofónicos o televisivos, ya en forma de cuadernillos divulgativos. En el mundo de la prensa anglosajona ocurre lo mismo. Rara es la semana en que revistas de divulgación general, como puede ser The Economist, no ofrezcan uno, dos o incluso tres espacios a estas cuestiones. Cuando así ocurre, unos artículos suelen explicar los progresos en el diagnóstico y tratamiento de una determinada patología; otros abordan cuestiones relacionadas con los fármacos, a veces lo que en inglés se llama breakthrough, esto es, el avance sensacional en la investigación, y los terceros examinan cuestiones jurídicas, muchas de ellas también judiciales, como pueden ser las patentes, los trámites para la aprobación de nuevos fármacos por alguna agencia estatal del medicamento, los pleitos por daños y perjuicios, las demandas, incluso querellas, por publicidad engañosa o por faltas de claridad en los prospectos o patient information leaflets, etc. Tampoco se quedan atrás en estos artículos las cuestiones relacionadas con la economía de la salud, y más concretamente con la farmacoeconomía. La eficiencia en la utilización de los escasos recursos, la aparición de los genéricos, las técnicas de marketing y publicidad, la fusión o absorción de laboratorios farmacéuticos, etc., están dando a los trabajos sobre farmacia un elevado tinte economicista.

No hace mucho tiempo, en el año 2000, McGraw-Hill publicó el magistral Diccionario crítico de dudas inglés-español de medicina, de Fernando Navarro (del cual se espera pronto la segunda edición), que por su riguroso tratamiento médico y lingüístico quedará consagrado como un clásico, debido a los sólidos argumentos que expone al determinar y fijar la traducción al español de términos de medicina expresados en lengua inglesa.

En el mundo de la farmacia también están surgiendo varias iniciativas. Una de ellas, la más reciente, es el excelente trabajo titulado Diccionario del medicamento Farma-Term, que publica El Alcuzón. Está redactado por José Tomás García Maldonado, con la colaboración de un equipo técnico, otro lingüístico y un asesor en asuntos lingüísticos y editoriales.

La obra consta de tres partes: la primera es una larga introducción de 58 páginas sobre diversos aspectos del fármaco; la segunda, de 397 páginas, constituye el diccionario propiamente dicho, y la tercera, de 86 páginas, es un glosario de términos inglés-español. Le siguen varios útiles apéndices.

En la introducción encontramos artículos muy interesantes, escritos por personas que ostentan o han ostentado cargos de responsabilidad en el mundo de la farmacia. A modo de ejemplo, citamos «El lenguaje y la naturaleza jurídica del medicamento», de Enrique Sánchez de León, y «Socio-economía del medicamento», de José Luis Perona.

Metidos ya en el análisis del diccionario propiamente dicho, debemos indicar que la selección de los términos parece pertinente, teniendo en cuenta la amplitud de cualquier materia científica y los límites que directa o indirectamente imponen las editoriales. Por su parte, la microestructura del diccionario es buena. Cada una de las entradas contiene el lema seguido de su traducción al inglés; continúa con una información morfológica sobre la parte de la oración y el género gramatical, el área de especialidad a la que pertenece (asistencia farmacéutica, asistencia sanitaria, atención farmacéutica, biología, etc., hasta 21 áreas) y la definición del término.

Llama la atención la claridad con que están redactadas las definiciones, claridad que puede calificarse de anglosajona o más bien de azoriniana. Para Azorín todo ha de ser sacrificado a la claridad. Si se comparan las definiciones que se dan en la microestructura de este diccionario con las que aparecen en algunos glosarios, se percibe enseguida la claridad a la que aludimos. Los especialistas en diccionarios técnicos, incluidos los de lingüística redactados por lingüistas, suelen adolecer de un cierto oscurantismo. Éste no es el caso del Diccionario del medicamento Farma-Term, que demuestra que, sin perder el rigor conceptual, todo se puede expresar con claridad.

Al parecer, las críticas de los trabajos no son realmente críticas sin no van acompañadas de «peros» o reparos. A éste no se le puede poner ninguno, especialmente cuando el autor tiene una gran experiencia y lo ha sometido a la consideración de las miradas expertas de tantos colaboradores. Cabría  opinar que las áreas temáticas son muchas o son pocas, que algunas se podrían haber fundido en una sola o que, por el contrario, otras se podrían haber desdoblado en dos. No son más que opiniones. Sabemos, desde Platón, que todas las clasificaciones son imperfectas y que constituyen aproximaciones operativas. Por cierto, debe de haber una errata en la pág. LVI cuando asigna Econ. a «Farmacología», y Farmacol. a «Economía sectorial». Por lo demás, la valoración global del trabajo es positiva, porque cumple con mucha dignidad todos los objetivos que implícita o explícitamente se marca. 

En el terreno de las sugerencias sí podríamos dar alguna. Antes hemos dicho que las definiciones del diccionario estaban claras. De todas formas, en la lexicografía moderna, dada la naturaleza resbaladiza del significado, incluso en las ciencias más objetivas, se tiende a ilustrar lo dicho por medio de un ejemplo, con lo que el sentido queda más claramente fijado. Por tanto, no vendría mal una oración ilustrativa que contextualizara el significado o el uso de las unidades léxicas más complejas.

Otra sugerencia consistiría en revisar la relevancia de algunas de las unidades léxicas que figuran en la parte inglés-español. Es de agradecer este glosario, porque la información sobre las unidades léxicas que ofrece se puede completar con la que aparece en la primera parte. El glosario se ha hecho dándole la vuelta a la primera parte, y los que lo han hecho saben que el isomorfismo entre lenguas no existe, por lo que deberían haber reparado en que algunas unidades léxicas de la primera parte son irrelevantes en la segunda. He aquí dos razones. En primer lugar, lo que en la primera parte es una traducción al inglés de una unidad léxica española no adquiere automáticamente el estatus de unidad léxica inglesa al cambiar la dirección del diccionario; por ejemplo, en la primera parte se traduce «contrato administrativo» como civil servant’s contract; ésta es una de las muchas formas posibles de traducir la institución española llamada «contrato administrativo», lo cual no significa que sea una unidad léxica inglesa. En segundo lugar, nos parecen irrelevantes casi todas las unidades referidas a instituciones españolas que comienzan por Spanish o por General; no nos imaginamos a nadie que tenga necesidad de consultar estas unidades desde el inglés al español. Habría sido más rentable dedicar ese espacio a instituciones genuinas del mundo anglonorteamericano que empiezan por American, por English o por British.

Con todo, y de acuerdo con todo lo dicho, estamos seguros de que este diccionario será de utilidad a los estudiantes y profesionales de las ciencias de la salud, en especial a los especialistas del medicamento.

Enhorabuena al autor, a sus colaboradores y a El Alcuzón por la publicación de tan notable trabajo.




García Maldonado, José Tomás (director): Diccionario del medicamento Farma-Term. Madrid: El Alcuzón; 2004. 495 páginas. ISBN: 84-609-3651-1. Precio: 38 euros.
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El corazón, el cine y la peluquería

Claudia Tarazona

Traductora pública e intérprete. Buenos Aires (Argentina)

 

¡Estos galenos siempre usando palabras raras! Basta con sólo ver la cara del paciente cuando oye esos términos tan complejos.

En el número 9-10 de Panace@ (pág. 9), contaba Bertha Gutiérrez Rodilla que su abuelita no entendió lo que el médico quiso decir con «ambulatorizar».

Algo parecido le ocurrió a mi tía cuando su cardiólogo, el Dr. Pérez, le dijo que le colocarían dos «stents con filtro». Al ver su asombro y desconcierto, el galeno tradujo la frase a su lenguaje cotidiano: «Le colocaremos dos ruleros con paragüitas». A lo que mi tía respondió muy enojada que ella estaba muy bien peinada y que no creía que esos ruleros sirvieran para andar bajo la lluvia.

Y eso no fue todo. Días más tarde, volvió a la consulta con el Dr. Pérez. Le informaron de que el doctor bajaría en un rato, puesto que estaba ocupado mirando una película en el 5.º piso. Mi tía, muy ofendida ahora, se quejó: «¿A usted le parece bonito? ¡Me cita a las 11 y se va a ver una película! No puedo creer que en este hospital los médicos tengan cine y todo».

Ocurre que en el 5.º piso funciona el servicio de Hemodinamia, y el Dr. Pérez estaba mirando una cinecoronariografía.




Introducción práctica al lenguaje científico

Josep L. Barona 




Las publicaciones sobre los lenguajes de la ciencia y la tecnología han experimentado un apogeo apreciable durante la última década. Seguramente no es ajena a este fenómeno la aparición de nuevos espacios académicos y profesionales relacionados con la lingüística aplicada, la lexicografía, la documentación, la información y la comunicación científicas. Los acercamientos al lenguaje científico pueden ser y están siendo plurales, porque los llamados «lenguajes de especialidad» son un dominio donde convergen lengua, saber, información y comunicación, todos ellos campos que gozan de especialistas, métodos y acercamientos propios. No obstante, la aportación que a este dominio están llevando a cabo los historiadores de la ciencia españoles resulta especialmente meritoria, probablemente como consecuencia de una larga tradición que procede del interés profesional y académico de los médicos e historiadores de la medicina por el lenguaje médico y la comunicación médico-enfermo. En este sentido, si exceptuamos la excelente monografía de García Belmar y Bertomeu sobre la historia de la terminología química titulada Nombrar la materia (Barcelona, 1999), la máxima expresión de ese punto de encuentro entre la historia de la medicina y el estudio del lenguaje científico se da en la obra de Bertha Gutiérrez Rodilla. Sus tres últimas monografías ―La ciencia empieza en la palabra (Barcelona, 1999), Aproximaciones al lenguaje de la ciencia (Burgos, 2003) y El lenguaje de las ciencias (Madrid, 2005)― representan la mejor síntesis de una obra marcada por la originalidad aplicada a un espacio interdisciplinar en el que la reflexión y los métodos de la historia tienen un espacio propio y aportan solidez al discurso.

El tono y la intención de esas tres obras emblemáticas es bien distinto. En La ciencia empieza en la palabra, Bertha Gutiérrez ofrecía la versión más académica de su labor analítica y de acercamiento histórico al lenguaje científico. Su tono es el de un manual universitario que delimita conceptos (la distinción entre lenguaje científico y lenguaje común, la terminología científica...), explica fenómenos lingüísticos relacionados con la ciencia (la creación de neologismos), plantea las consecuencias de la internacionalización de la ciencia y sus repercusiones sobre las nomenclaturas, la traducción o la formación de un lenguaje vivo y se asoma al dominio de la información y la documentación científicas o a la divulgación. Constituye, pues, una excelente obra de consulta, útil para cualquiera de los campos que se ocupan del lenguaje científico-técnico.

En cambio, la obra que ahora reseñamos tiene un talante sustancialmente distinto. Se trata de un libro pensado para la enseñanza, con un modelo práctico de uso y aplicación, que desprende intención pedagógica desde la primera hasta la última página. Contiene, por consiguiente, partes expositivas, presentadas con la concisión y la claridad que requiere la función docente, unas breves recomendaciones bibliográficas en cada capítulo, fragmentos de textos que desempeñan el papel de lecturas complementarias para debatir las ideas expuestas y finalmente una serie de ejercicios encaminados al trabajo práctico del lector o el estudiante. Con esa estructura, es coherente describir El lenguaje de las ciencias como una excelente guía académica teórico-práctica para introducir a estudiantes de Ciencias, de Medicina, de Biblioteconomía y Documentación, de Lingüística, de Filosofía, de Comunicación Audiovisual o de Periodismo en los lenguajes de especialidad. Y todo ello con una elegancia socrática y un eclecticismo carente de dogmatismos.

La parte introductoria está dedicada a analizar la dimensión lingüística de toda forma de conocimiento y en particular del conocimiento científico, sin olvidar las formas de argumentación y las retóricas de la ciencia. Tres fragmentos del manual antes citado de García Belmar y Bertomeu, de Galán y Montero y de Locke complementan las relaciones entre ciencia, enseñanza y lenguaje, y otros seis fragmentos de tono divulgativo, que incluyen prensa diaria y conferencias para el gran público, se proponen como objeto de debate y análisis en una estrategia de dinámica de grupo que pretende promover la reflexión a partir de los materiales propuestos.

Un esquema semejante se aplica a cada uno de los cinco grandes capítulos que configuran el libro. El primero está dedicado a definir y caracterizar el lenguaje científico. En él Bertha Gutiérrez argumenta sobre precisión, economía, recursos, y sólo cuando se refiere a la neutralidad (carencia de valores y connotaciones afectivas) se podría (y, en mi opinión, se debería) cuestionar la falacia de semejante artefacto ideológico. Resulta muy útil aquí la información complementaria sobre recursos especialmente utilizados por el lenguaje científico, las siglas, los símbolos, los prefijos, las unidades suplementarias y las derivadas o las empleadas en campos específicos, como la electricidad o la física de partículas. Los fragmentos que se proponen en los ejercicios del capítulo abarcan una variedad de estilos y contenidos que van desde la poesía de Juan Ramón al lenguaje del laboratorio o la filosofía de la ciencia.

El segundo capítulo está dedicado a la neología de forma, es decir, a la construcción de nuevas unidades léxicas combinando elementos ya existentes. Aquí, las referencias a la prefijación, la sufijación y la composición de neologismos se acompaña de listados de diversa índole que facilitan la comprensión. Este capítulo incluye una información complementaria sobre onomatopeyas y epónimos y dos textos plagados de unidades terminológicas que incluyen la amplia tipología que ha sido expuesta en los capítulos anteriores.

Tres tipos de neología asociados a la creación terminológica (de sentido, sintáctica y de préstamo) son analizados en el capítulo siguiente. Tanto aquí como en otros apartados, el referente lingüístico principal son las ciencias de la salud y la terminología médica. No olvida la autora incluir una referencia explícita y bien documentada a la llamada neología de préstamo, que refleja la avasalladora influencia del inglés tanto en la forma como en el sentido. Completan el capítulo un discutible fragmento de H. Capel en favor de la pluralidad lingüística frente al uso del inglés como lingua franca y dos textos que pueden servir al lector de ejercicio práctico para la búsqueda de neologismos de sentido y análisis de la estructura interna de las unidades terminológicas.

Sinonimia, homonimia, polisemia, pluralidad lingüística y divulgación son algunos aspectos que analiza el siguiente capítulo, que se acerca al análisis de la terminología desde la óptica de la comunicación. En este caso, las lecturas complementarias derivan hacia varias cuestiones relevantes: las dificultades que plantea la comunicación entre el especialista y el público, la necesidad del empleo de un lenguaje complejo entre especialistas y los riesgos que ello comporta. El caso Sokal y las imposturas intelectuales entre científicos se incluyen oportunamente como elemento de debate y análisis. Los ejercicios propuestos aquí abundan precisamente en esa idea del uso del lenguaje como parapeto retórico para hacer complejo lo que a veces pudiera ser sencillo. 

El último capítulo del libro se adentra en las perspectivas abiertas por la red y la comunicación electrónica, y su influencia en el lenguaje científico. Más que una reflexión acerca de lo que está sucediendo, Bertha Gutiérrez aporta una valiosa guía de páginas web que incluyen glosarios monolingües y plurilingües, diccionarios, enciclopedias, vocabularios, tesauros, nomenclaturas, y otras páginas especializadas en recursos lingüísticos tanto públicas como privadas. El listado demuestra el dinamismo del flujo de información por la red y la presencia en ella de foros, listas de discusión, revistas y boletines de contenido lingüístico y asociaciones e instituciones o redes de terminología.

La lectura de esta breve monografía de Bertha Gutiérrez no sólo abre los ojos a cualquier ciudadano sobre la importancia del lenguaje de las ciencias en nuestra sociedad de la información, sino que además hace pensar y ofrece instrumentos útiles para su aplicación en la docencia. Por su claridad y orientación merecería formar parte de la formación de cualquier estudiante universitario.




Gutiérrez Rodilla, Bertha: El lenguaje de las ciencias. Madrid: Gredos; 2005. 96 páginas. ISBN: 84-249-2741-9. Precio: 5,75 euros.
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Siglas, abreviaturas y otras yerbas (como decimos en Buenos Aires)

Claudia Tarazona

Traductora pública e intérprete. Buenos Aires (Argentina)

 

Bien sabemos, queridos colegas, que las abreviaturas y las siglas a menudo son un desafío para el traductor. Las nuevas (HAART: highly active antiretroviral therapy), las informales, de la jerga médica, las inventadas (IAM: infarto agudo de miocardio o insuficiencia aguda monetaria; HLA: antígeno leucocitario humano o hermano latinoamericano; WNL: within normal limits o we never looked!). Muchos de los colegas que asisten a mis cursos manifiestan la misma inquietud. ¿Se traducen, no se traducen? ¿Qué prefiere el cliente?

Estaba hace unos días traduciendo una historia clínica y me encontré con «ALI»:

 

Durante el acto operatorio se recibe formación nodular blanquecina de 2 × 1,8 cm. Congelación: positivo (ALI).

 

¿Sería acute limb ischemia? ¿Acute lung injury? ¿Anterolateral infarct? 

Ninguna de ellas se ajustaba al contexto. Por otra parte, debo aclarar que el texto estaba en español, por lo que ninguna de estas opciones era válida. De acuerdo, muchas veces las siglas aparecen en inglés y así se usan en ambos idiomas. Pero descubriría luego que este tampoco era el caso.

Como de costumbre, agoté las fuentes de búsqueda: la red, glosarios, diccionarios, listados, revisé toda la folletería que guardo en mi biblioteca, consulté con los galenos, pregunté a los colegas.

Por suerte el informe médico incluía al pie la dirección del hospital, teléfonos y hasta el nombre del profesional responsable. Por lo que, ni corta ni perezosa, llamé al servicio del hospital y pedí hablar con el galeno en cuestión. Muy amablemente me explicó que ALI correspondía a Alberto Luis Iotti: ¡el médico que había realizado el procedimiento!




«Tosa, por favor»

Breve guía de recursos internéticos para la traducción 
de onomatopeyas 

Silvia Senz Bueno

 




Los textos biomédicos no son quizá el terreno más propicio para la profusión de onomatopeyas. Salvo que en una obra sobre diagnosis se quiera plasmar de un modo gráfico cómo suenan las ventosidades, carraspeos, regüeldos, esputos y demás resonancias corporales que la profesión médica ha usado tradicionalmente como indicadores de pronóstico, raramente un traductor biomédico necesitará echar mano de repertorios de onomatopeyas ni conocer sus equivalencias en otros idiomas.

Aun así, la traducción de onomatopeyas —y de otras clases de palabras vecinas: interjecciones, mimologismos o expresiones para dirigirse a los animales o designar sus voces— da no pocos quebraderos de cabeza y es tema habitual de consulta en la mayoría de listas de traducción, donde preguntas del estilo de «¿Cómo escribiríais el sonido de un golpe de raqueta?» surgen a modo de entretenido Quiz, en el que todo el mundo hace sus conjeturas y aportaciones gráficas. Bueno es, por ello, contar con algunos recursos accesibles por línea para acertar en nuestra apuesta y dar con la onomatopeya adecuada o, al menos, con una pauta que nos permita hacer nuestra propia adaptación ortográfica. 

Como es sabido, el campo más prolífico para la representación gráfica de sonidos y ruidos es el del tebeo. Para recrear el universo acústico de las historias que narran, para dar énfasis a las situaciones y expresividad a los personajes, los cómics han desarrollado un extensísimo código de onomatopeyas, especialmente rico en las cunas culturales de la narrativa gráfica para jóvenes y adultos: Estados Unidos, Francia, Bélgica, España, Argentina y Japón. Buena parte de los recursos que aquí se incluyen son precisamente repertorios de onomatopeyas del mundo del comic-book, la bande-dessinée, el manga, el tebeo y la historieta, en sus lenguas correspondientes: inglés, francés, japonés, español y catalán.* 

Las onomatopeyas son, a su vez, una forma primitiva de representación verbal del entorno, por lo que no es de extrañar que el repertorio más rico en todos los idiomas, y del que pueden hallarse en la Red compilaciones más extensas, sea el de las expresiones onomatopéyicas que imitan las voces de los animales.

Por último, además de proporcionarnos soluciones a dudas circunstanciales, algunos de las páginas que se ofrecen a continuación permiten adentrarse en el rico universo cultural de las onomatopeyas y descubrir hasta qué punto un recurso expresivo tan sencillo, poco articulado y humilde en nuestra lengua adquiere, por su carga semántica, valor sintáctico y especialización gráfica, relevancia lingüística en idiomas como el japonés.

 

1. Recursos monolingües 

1.1. D. R. Belair: Dictionnaire des onomatopées de bandes dessinées. <www.dr-belair.com/index-fr.html> (apartado «Loisirs»). 

Glosario de onomatopeyas e interjecciones francesas del mundo de la bande-dessinée francobelga. 
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1.2. K. Taylor: Ka-boom. A Dictionary of Comicbook Words on Historical Principles. <http://collection.nlc-bnc.ca/100/200/300/ktaylor/kaboom/Kaboomhome.htm> (enlaces alfabéticos).

Divertidísima (y curiosísima) página donde se documenta en qué obras aparecieron por primera vez las onomatopeyas más usuales (con sus variantes) en el mundo del comic-book.

 

1.3. K. Taylor.: Bzzurkk! The Thesaurus of Champions. <http://collection.nlc-bnc.ca/100/200/300/ktaylor/kaboom/bzzurkk.htm>. 

Relacionada con la anterior, esta entretenida sección ofrece un amplísimo catálogo de onomatopeyas e interjecciones, clasificadas según el tipo de sonido, actitud o voz que reflejan.

 

1.4. Les onomatopées ou l’arts de faire du bruit en silence.
Dictionnaire élémentaire des Onomatopées. <http://perso.wanadoo.fr/grapharax/onomatopee.htm>. 

Extenso repertorio de onomatopeyas e interjecciones francesas para cualquier sonido o voz.
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1.5. M. Magdalena Ramon: Llista d’onomatopeies que surten al DLC3. En: Zèfir, llista de distribució per a professionals de la llengua catalana. <www.llengcat.com/zefir/onom.htm>.

Lista de las entradas de onomatopeyas catalanas que aparecen en el Diccionari de la Llengua Catalana, 3.ª edición (Barcelona: Enciclopèdia Catalana; 1993).
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1.6. Onomatopeies. <http://idd01yq8.eresmas.net/Fitxes/Textos/O/onomatopeies.htm>.

Repertorio provisional (pendiente de revisión y ampliación) de onomatopeyas, interjecciones, mimologismos y voces para dirigirse a los animales en catalán.

 

1.7. «Onomatopeya». En: El Huevo de Chocolate. <www.elhuevodechocolate.com/onomato.htm>.

En esta página se ofrece un cuadro de correspondencias entre onomatopeyas españolas y léxico relacionado (sustantivos y verbos) de voces de animales, instrumentos musicales y ruidos, no siempre —pese a lo que se señala— admitidos por el Diccionario de la Real Academia Española.

 

1.8. Onomatopeyas vascas (con su descripción en inglés). <www.buber.net/Basque/Euskara/onomat1.html>, <www.buber.net/Basque/Euskara/onomat2.html>, <www.buber.net/Basque/Euskara/onomat3.html>.

 

2. Recursos bilingües

2.1. Lia Lambert: Lexique des onomatopées (français-allemand). <www2.rz.hu-berlin.de/francopolis/Onomatopees(D).htm>. 

Glosario de onomatopeyas e interjecciones en dos versiones, francesa y alemana.
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2.2. Notes on Japanese Onomatopoeia. <www.mit.edu:8001/activities/anime/www/onomatopoeia.html>, <www.oop-ack.com/manga/soundfx.html>.

Para descubrir el rico y alambicado mundo de la escritura de onomatopeyas e interjecciones japonesas. Especial para otakus y traductores de manga.
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3. Recursos multilingües

3.1. Bzzzpeek. <www.flat33.com/bzzzpeek/index1.html>.

Repertorio sonoro e interactivo de onomatopeyas de animales y vehículos en múltiples lenguas, grabado por hablantes nativos.

 

3.2. Magno glosario de la onomatopeya universal. <http://zifra.blogalia.com/historias/26548>.

Página de autoría coral donde se dan las correspondencias español-diversos idiomas de las onomatopeyas más habituales en los tebeos.

 

guau (perro)

bow wow (inglés)
woof-woof (inglés)
wan (japonés)
ouaf (francés)
wouf (francés de Québec)
gavvv (ruso)
au au (portugués de Brasil)
bub-bub (catalán)
bau bau (italiano)
wau (alemán)
waf waf (holandés)
jav (ucraniano)

 

quiquiriquí (gallo)

kokekokkoo (japonés)
cocorico (francés)
cocoricó (portugués de Brasil)
chicchirichi (italiano)
kikeriki (húngaro)
kukarekú (ruso)
cock-a-doodle-doo (inglés)
kikiriki (alemán)
quiquiriquic (catalán)
kukurruku (euskera)

 

3.3. Sounds of the World’s Animals. <www.georgetown.edu/faculty/ballc/animals/animals.html>.

Onomatopeyas de las voces de los animales en todas las lenguas, clasificadas por animal y también por idioma. Una joyita.
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 Sabadell (Barcelona, España). Dirección para correspondencia: silvia.senz@menta.net.

* En España, las tradicionales publicaciones de historieta en catalán (Cavall Fort, Tretzevents…) están más próximas al estilo de la bédé juvenil francobelga y se distinguen netamente del genuino tebeo en español, más centrado en la peripecia cómica y la aventura heroica. 

 




METM 2005 (Barcelona): meeting on scientific editing and translation

Mediterranean Editors’ and Translators’ Meeting

<www.metmeetings.org> 

 

Mediterranean Editors’ and Translators’ Meetings (METM) is a new southern European and Mediterranean network of English language consultants of many types—editors, translators/interpreters, communication coaches, technical writers and educators in English for specific purposes. The association will be launched at the group’s first meeting in Barcelona on 4-5 November 2005 at the start of Science Week.

METM aims to provide a meeting place for consultants who work with oral, written and multimedia texts—and with their authors—in areas where English language mediators are needed. The plan is to share expertise and channel information between local language consultants and larger organizations like the European Association of Science Editors, the Council of Science Editors, the European (and American) Medical Writers’ Association(s) and the IEEE Professional Communication Society. While the main focus will be on editing, translation, coaching and other communication services for academics and professionals in scientific disciplines, the needs of other groups in finance, culture, politics, business and non-governmental organizations will also fall within our scope.

The first meeting—METM 05—will feature two plenary speakers. Joy Burrough-Boenisch, founding member of SENSE, a model self-help the organization of English editors in the Netherlands, will speak on the “sense” of editors’ associations. She will also give a workshop on how to train editors and translators to work with the texts of non-native English speakers. The second speaker is Ana Marusic, former president of the World Association of Medical Editors and editor-in-chief of the Croatian Medical Journal. In that capacity Dr. Marusic has been instrumental in implementing an approach to peer review that also serves to mentor young scientists, helping to create a critical mass of publishing researchers in her region.

Further information about the program and how to register can be found on the METM web page: <www.metmeetings.org>.




Agenda

Laura Munoa




Reuniones

 

V Escuela Internacional de Verano de Terminología

Organizado por: IULA - Universidad Pompeu Fabra. 

Lugar: Barcelona (España).

Fechas: 4-8 de julio del 2005.

Información: <www.iula.upf.edu/ee/eeees.htm>.

 

Curso «La publicación médica en España»

Organizado por: Universidad Complutense de Madrid. 

Lugar: San Lorenzo del Escorial (Madrid, España).

Fecha: 12 de julio del 2005.

Información: <www.ucm.es/info/cv/artes.html>. 

 

14th World Congress of Applied Linguistics: 

«The future is now»

Organizado por: American Association for Applied Linguistics. 

Lugar: Madison (Wisconsin, EE. UU.).

Fechas: 24-29 de julio del 2005.

Información: <www.aila2005.org>. 

 

XVIIth World Congress of FIT

Organizado por: Fédération Internationale des Traducteurs. 

Lugar: Tampere (Finlandia).

Fechas: 2-7 de agosto del 2005.

Información: <www.fit2005.org>.

 

IX Jornadas nacionales sobre normativa del idioma español: «El español para el mundo»

Organizado por: Fundación Litterae y Universidad

del Salvador. 

Lugar: Buenos Aires (Argentina).

Fechas: 4-6 de agosto del 2005.

Información: fundlitterae@arnet.com.ar. 

 

IV Congreso de Traducción e Interpretación

Organizado por: Irós-Maldonado Traducción y Capacitación. 

Lugar: Córdoba (Argentina).

Fechas: 13-15 de agosto del 2005.

Información: <www.imtt.com.ar/2005conference/program.htm>. 

 

IV Congreso de Lenguas del Mercosur

Organizado por: Universidad Nacional del Nordeste. 

Lugar: Resistencia (Argentina).

Fechas: 23-27 de agosto del 2005.

Información: <hum.unne.edu.ar/extension/eventos/2005/lengua/circular1.htm>. 

 

Journées LTT 2005: «Mots, termes et contextes»

Organizado por: Réseau Lexicologie Terminologie Traduction de l’AUF.

Lugar: Bruselas (Bélgica).

Fechas: 8-10 de septiembre del 2005.

Información: <www.ltt.auf.org/Journees-LTT-2005>. 

 

VI Jornadas de Traducción y Terminología

Organizado por: Universidad Nacional de Tucumán.

Lugar: Tucumán (Argentina).

Fechas: 21-23 de septiembre del 2005

Información: <www.filo.unt.edu.ar/jornadas_traduccion.htm>. 

 

XIV Congreso Internacional de ALFAL

Organizado por: Asociación de Lingüística y Filología

de América Latina (ALFAL). 

Lugar: Monterrey (México).

Fechas: 17-21 de octubre del 2005.

Información: <www.alfal.org/congresos.htm>. 

 

IV Simposio Internacional Traducción, Texto e Internat.: «El español, lengua de cultura, lengua de traducción» 

Organizado por: Universidad de Castilla-La Mancha. 

Lugar: Almagro (Ciudad Real, España).

Fechas: 19-21 de octubre del 2005

Información: <www.traduccion.uclm.es>,

traduccion@uclm.es. 

 

2nd International Conference on Internet and Language

Organizado por: Universitat Jaume I. 

Lugar: Castellón de la Plana (España).

Fechas: 27-29 de octubre del 2005.

Información: <www3.uji.es/%7Epostegui/indexcongreso2005.htm>. 

 

METM 05: Interdisciplinary Collaboration

- International Communication

Organizado por: Mediterranean Editors’ and Translators’ Meeting. 

Lugar: Barcelona (España).

Fechas: 4-5 de noviembre del 2005.

Información: <www.metmeetings.org>. (Véase entremés de la pág. 197.)

 

46th ATA Annual Conference

Organizado por: American Translators’ Association (ATA).

Lugar: Seattle (Washington, EE. UU.).

Fechas: 9-12 de noviembre del 2005.

Información: <www.atanet.org/conf2005>.

Cursos

 

Actualidad de la traducción

Organizado por: Universidad Complutense de Madrid.

Lugar: Fundación General de la UCM, Madrid (España).

Fechas: 4-29 de julio del 2005.

Información: <www.ucm.es/info/fgu/escuelacomplutense/cursos/h01.htm>.

 

Curso de periodismo científico: «La ciencia

en el centenario de la revolución de Einstein»

Organizado por: Universidad Autónoma de Madrid y diario El País. 

Lugar: Alameda del Valle (Madrid, España).

Fechas: 17-23 de julio del 2005.

Información: < www.escuela.elpais.es>.

 

Cursos intensivos de verano

Organizados por: Cálamo & Cran. 

Lugar: Madrid, Barcelona y Mallorca (España).

Fechas: julio y agosto del 2005.

Información: <www.calamoycran.com/>.

 Corrector profesional (Madrid, Barcelona y Mallorca) 

Corrección de estilo (Madrid y Barcelona)

Diseño gráfico y maquetación (Madrid)

Maquetación (Madrid)

Diseño gráfico (Madrid)

Edición en pantalla (Madrid)

Redacción (Madrid y Mallorca)

Traducción literaria (Madrid)

Trabajar como freelance (Madrid)

 

Introducción a la traducción médica inglés-español

Organizado por: Universidad Pablo de Olavide. 

Lugar: Carmona (Sevilla, España).

Fechas: 5-9 de septiembre del 2005.

Información: <www.upo.es/olasvideencarmona/actividades/doc/cursos2005/24.pdf>.

 

I Curso de Postgrado en Tecnologías de la Traducción

y Localización

Organizado por: Universitat Jaume I (Castellón, España).

Lugar: Castellón (España).

Fechas: del 15 octubre al 17 de diciembre del 2005.

Información: <www3.uji.es/~alcina/cursos/tecnoloc2005.htm>.

 

Master en Comunicación Intercultural, Traducción

e Interpretación en los Servicios Públicos

Organizado por: Universidad de Alcalá.

Lugar: Alcalá de Henares (Madrid, España).

Fechas: clases presenciales del 3 de octubre del 2005 al 20 de febrero del 2006; segundo semestre: clases no presenciales.

Información: <www.uah.es/estud/estudios_propios/Sociales_Humanidades/MU_ComunicacionIntercultural.pdf>.

 

Curso sobre traducción e interpretación en hospitales

y centros de salud

Organizado por: Universidad de Alcalá. 

Lugar: Alcalá de Henares (Madrid, España).

Fechas: del 7 de noviembre al 15 de diciembre del 2005.

Información: <www2.uah.es/aulatraduccion/san2005.htm>.

 

Cursos virtuales para traductores y correctores

Organizado por: SIC, S. L.

Fechas: otoño del 2005.

Información: <www.torsimany.com>, cursos@torsimany.com. 

 Técnicas de traducción asistida - Trados

Terminología - Obtención y gestión

Técnicas de traducción y corrección de páginas y sitios web

Fiscalidad para traductores, correctores y autores

Buscar recursos lingüísticos en Internet

 

Cursos de traducción presenciales y a distancia

(coord. Dr. Anthony Pym)

Organizados por: Universitat Rovira i Virgili.

Lugar: Tarragona (España).

Fechas: 2005-2007.Información: <isg.urv.es>, José Ramón Biau (joseramon.biau@urv.net).

 

Máster en Traducción Científico-Técnica (1.ª edición)

Organizado por: Centro Universitario Cluny-ISEIT.(Universidad Católica de París).

Lugar: Pozuelo de Alarcón (Madrid, España).

Fechas: De octubre del 2005 a mayo del 2006 (63 créditos).

Información: <www.cluny-es.com/cluny-iseit/es/documento

s/MastertraduccioncientificoFOLLETO.pdf>.

 

Máster en Traducción Científico-Técnica (3.ª edición)

Organizado por: Universidad Pompeu Fabra.

Lugar: Barcelona (España).

Fechas: De octubre del 2005 a junio del 2006 (42 créditos).

Información: <www.upf.edu/idec/oferta/mtct.htm>.

 

Curso de Posgrado en Traducción de Textos Médicos

(3.ª edición)

Organizado por: Universidad Jaime I.

Lugar: Castellón de la Plana (España), con aula virtual para seguimiento a distancia.

Fechas: De noviembre del 2005 a mayo del 2006 (22 créditos).

Información: <www.cluny-es.com/cluny-iseit/es/documentos/MastertraduccioncientificoFOLLETO.pdf>.


Publicaciones 

 

Confluências: Revista de Tradução Científica e Técnica Número monográfico «A tradução científica e técnica

em língua portuguesa no mundo». (<www.confluencias.net>).

Os textos para publicação devem ser enviados até 31 de agosto de 2005.
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 Traductora médica (Madrid). Dirección para correspondencia: laura@munoa.jazztel.es.

 




Carta no escrita a Lázaro Carreter (y II): dardos contra el dardo

Daniel Samper Pizano

Periodista. Bogotá (Colombia)

 

Me quedé con los crespos gramaticales hechos. Nunca llegué a escribirle a Fernando Lázaro Carreter esa carta a la que me he referido en el número anterior de Panace@ (pág. 11; <www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n19_entremes_samper.pdf>). Se trataba de un mensaje agradecido y admirado, pero, no se equivoquen, no iba a ser una carta lambona ni lagarta, como decimos en Colombia; no se trataba de hacerle la pelota o abrumarlo con lisonjas azucaradas. Al final me proponía aplicarle una mínima dosis de su pedagógica medicina. Él nos enseñó a mirar con seis ojos y a oír con seis oídos, a descubrir en el ancho mar la sardina muerta, a tirar la manzana podrida. Seguramente le habría parecido que estaba cumplida su misión si algún discípulo sospechaba haber pillado errores en sus propios textos.

Así pues, para rematar mi carta habría servido una serie de lunares que creo haber detectado en sus dardos. Son dardos para los dardos. O, más exactamente, posibles dardos, sobre cuya ortodoxia habría preguntado a don Fernando.

Algunos de ellos serían los siguientes:

 

•	En 1990 (El dardo en la palabra, l.ª ed., pág. 534) Lázaro dice: «Desde la simple disconformidad a la pura hostilidad». Existen dos expresiones distintas que indican lo mismo: «desde... hasta» y «de... a». Igual da «desde Bilbao hasta Madrid encontré nieve» que «de Bilbao a Madrid encontré nieve». Pero, aunque muy empleada en España (¿no se usa también «el verde área»?), la mezcla parece un animal raro: cabeza de gato y cuerpo de perro.

•	Aprendimos de Lázaro a dar la bienvenida al extranjerismo que inaugura un espacio en nuestra lengua y a repudiar al que pretende sacar a empellones de su silla a una vieja y estable palabra castellana. No entiendo, pues, por qué el maestro escribe «cada match deja tras sí un triduo» (pág. 686). Es posible completar por lo menos media docena de sinónimos españoles de match (enfrentamiento, contienda, partido, juego, combate, pelea). ¿Por qué, pues, permitirle que tome asiento y aplaste los términos que ya estaban allí instalados?

•	Juraría sobre la Biblia y apostaría un tamal a que los siguientes gerundios que ha empleado don Fernando son incorrectos: «Se nos alzan [...] dejándonos el idioma como un bebedero de corral» (pág. 175); «Apta solo para rectores inaugurando cursos» (pág. 370); «Miles de cueros absorbiendo sol; parejas con paletas devolviéndose la pelota; criaturitas llorando [...]» (pág. 392); «Me llamaron de un periódico solicitando mi opinión» (pág. 460); «El aterrizaje de un avión arrastrando el morro por la pista».

•	Uno de los tics más empobrecedores del idioma es el de llamar igual a quien ejecuta un oficio y al oficio ejecutado; el relaciones públicas, por ejemplo. Quien desarrolla la reventa es, en el Diccionario de la Real Academia Española y en la lógica de la lengua, el revendedor, aunque la pereza mental haya caído en la manía de llamar reventa al que hace la reventa (pero no venta, sino vendedor, a quien hace la venta). Sin embargo, Lázaro escribe: «Vino en mi auxilio un reventa» (pág. 684). E incurre, en vez de condenarlo, en semejante uso tan chato.

 

Sobre todo esto, y sobre tantas cosas más, me habría gustado escribirle a Fernando Lázaro Carreter. Pero no lo hice.

 

Reproducido con autorización del Rinconete,

 del Centro Virtual Cervantes (<http://cvc.cervantes.es/el_rinconete/>)
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